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PYCCKWI 3blK B BEHIPUM: OT NMPOLLJIOIO K BYAYLWEMY

C.A. XaMIIoBCKH

Bynaneinrckuii 5KOHOMUYECKHIA YHUBEPCUTET ITPUKIJIATHBIX HAYK
1165 Budapest, Diosy Lajos u. 22-24

B craTbe paccMaTpuBaloTCSl UCTOPUSI CTAHOBJIEHUS MPETOIaBaHUsSI U HAYYHOTO MCCIIeOBaHUSI
pycckoro s13bika B BeHrpuu. ABTOp B XpOHOJOIMYECKOM MOPSIIKE OMUCHIBAET Ipoliecc GopMUpOBa-
HUSI TIpETIofaBaHMsI PYCCKOTO SI3bIKa OT €ro BO3HUKHOBEHMS 10 HAIIIMX THEH, BKITI0Yasi KOMITOHEH-
ThI €70 9BOJIIOIIUY, K 0OpalllaeT BHUMaHKe YMTaTe el Ha BIUSIHUE HCTOPUYECKUX U FeOTOTUTUUECKHUX
MPOLIeCCOB Ha 00BEKT MccienoBaHus. HameTuBIiieecs moBbillieHUE MHTEpeca K U3YYeHUIO PyCCKOTO
si3blKa B BeHIpuu CBSA3aHO ¢ TPOMCXOSIINM B TIOCJEAHEE BPeMsI TTPOIIECCOM Pa3BUTHSI TOPTOBO-
SKOHOMUYECKHUX U KYJBTYPHBIX CBsI3eit Benrpuu u Poccun, ykpeniaenuem no3unuit Poccun u mo
JIPYTUM HarpasieHusiM. Ha ppIHKe Tpynia yBeTMInuBaeTCsl IOTPEOHOCTb B BEHTEPCKUX CIIEIIMATUCTAX,
JIOCTATOYHO CBOOOTHO BJIAICIONINX PYCCKUM SI3BIKOM 1 CTIOCOOHBIX CTaTh aKTUBHBIMU YYaCTHUKAMM
MPOUCXOSILETO Mpoliecca yKPEIJIeH!s IBYyCTOPOHHUX cBs3eid. [Ipoliecc oBnaaeHUs1 pyCCKUM S13bI-
KOM Ha HEOOXOAMMOM ISl OOIIEHUS M pellieHrs TTPodeCCUOHATbHBIX 3a1a4 YPOBHE YCIIOXKHSIETCS
TEM, UTO MperogaBaHue BeIeTCs B YCIOBMSIX OTCYTCTBUS SI3BIKOBOI cpenbl. HaunHalolme usyyaTh
DPYCCKMUI SI3bIK CPa3y Ke CTATKUBAIOTCS C TPYAHOCTSIMU, BI3BAHHBIMU HE TOJTBKO OTIUYUSIMU KH-
PWJUTHLIBI OT JIATUHUIIBI, HO U MHOTO3HAYHOCTBIO HEKOTOPBIX HAan00JIee 4acTo YIOTPeOIsIeMbIX CJIOB,
(b7IeKTUBHOCTBIO PYCCKOTO SI3bIKa, HAJTMYKMEM JBYX OCHOB Y TJIaroJioB, yIOTpeOJIeHUEM TJIarojoB
JIBIDKEHMST M BUJIOBBIX TMap TiaroyioB. bojee Toro, rocie nepexona Beiciiero oopazoBaHus Ha bo-
JIOHCKYIO CUCTEMY 3HAUUTEIbHO COKPATUJIOCh KOJTMYECTBO YUEOHBIX YaCOB. UTO CTaBUT KaK Mepe]
yyanmmucs, Tak v Tiepei pernoaaBaTesIMU CIOXKHbBIE 3anauu. KoanyecTBo y4eOHbBIX YacOB B By3ax
Ha He(OWIIOOTUYECKIX CITEITMATBHOCTSIX B HACTOSIIIIee BpeMsI cocTaBiisieT He 6osee 60 9acoB B ce-
MecTp. byaynire s5KoHOMUCTbBI, MApPKETOIOTH, PAOOTHUKYU chepbl TYpr3Ma U TOCTUHUYHOTO XO3sTii-
CTBa PACCUMTHIBAIOT HAUYaTh U3yUYEHHUE PYCCKOTO SI3bIKA C HYJISI U 32 BpeMsI 00y4eHUsI B OaKaslaBpHra-
Te, T.e. He OoJtee, yeM 3a 360 ayIMTOPHBIX 3aHATHI Ha TIPOTSKEHUH IIIECTH CEMECTPOB, OBJIAIETh HE
TOJIBKO SI3IKOM MOBCEIHEBHOTO OOIIEHUS, HO U CIaTh TOCYAAapCTBEHHBIN SK3aMeH 10 AeJI0BOMY
pyccKoMY SI3BIKY (YpOBeHb B 2), KOTOpEIit, Hapsiiy ¢ MOATBEPXKISHHBIM 3HAHMEM IPYTroro MHOCTPaH-
HOTO sI3bIKa, 1aeT MTPaBO BHIMTYCKHUKY MOJTYYUTh AUTIIIOM. HecMOTpst Ha 3TH CJI0KHOCTH, CTYIEHTHI
BBIOMPAIOT PYCCKUI SI3BIK B KAYECTBE BTOPOTO MJIU TPEThETO MHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

C MOMOIIIbIO AMATHOCTUYECKMX METO/IOB UCCIIEIOBAHMSI ONTUCHIBAIOTCS TTPOIIECCHI CTAHOBJICHUS
MpenoaBaHMs PyCCKOTO sI3bIKa 1 MOTUBAIIMU K €T0 U3YYEHUIO Ha TeppuTopun BeHrpuu.

KnioueBbie cjioBa: penonaBaHie MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, SI3bIKO3HAHUE, CIABIHCKUE SI3bIKH,
OBJIaJIEHUE PYCCKUM SI3BIKOM, UCTOPUYECKHE ATATTBl 00yUEHUST PYCCKOMY SI3BIKY, YIeOHUKU, CJTIOBApU

BBepeHue

AKTYyaJIbHOCTb JAHHOTO MCCJICIOBAaHUS O0YCIOBIEHa HEOOXOAMMOCTBIO OCMBICICHUSI
MPOLIECCOB, CBSI3aHHBIX C CUTYallMel MpenoaaBaHus PYCCKOTo si3bika B BeHrpyu B Ha-
yajie XXI Beka. B HacTos1iee BpeMs aKTyaJIM3UpyeTcs U3yUYeHUE PYCCKOTO SI3bIKa, UTO
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CBSI3aHO HE TOJIbKO C U3MEHEHMEM KOHTHMHIEHTA YYallluXcs, HO M C HaMEeTUBIIIMMCS
paciImpeHneM TOPTOBO-3KOHOMUYECKMX U KyJIBTYPHBIX cBsI3eii Bearpuu n Poccuu, a
TaKXe C IPYTUMHM TeoNOINTUICCKMMY IpUIMHAaMU. B mocienHue rogsl yBeIMInMBaeT-
CsI TIOTPEOHOCTD B BEHTE€PCKUX CIIELIMATMCTaX, BIAICIOIINX PYCCKMM SI3bIKOM, KOTOPhIE
CMOTYT CTaTh aKTUBHBIMU YYaCTHUKAMU ITPOMCXOSIIErO Mpoliecca pa3BUTUS CB3EH
MEXIy IBYMS CTpaHaMM, B TO BpeMsI Kak Ipodeccus IepeBoaurnKa KaK TaKOBOTO, T10-
CTEIIEHHO CTAHOBUTCSI MeHee BOCTPeOOBAaHHOM. B co3maBIInXcst yCI0BUSIX MOKHO TO-
BOPHTH O HEKOTOPOM YBEJIMICHHH CITPOCA Ha M3YIeHHE SI3bIKa ITOBCETHEBHOTO, a TaK-
Ke neoBoro obmeHwus. IlpenogaBaHne pycCKOTo sI3bIKa IPOBOAUTCS BHE SI3BIKOBOM
Cpelbl, YTO, C OMHOM CTOPOHBI, 3aTPYIHSIET U 3aMeIJIIeT U3yUYeHHe SI3bIKa, a, C IPYroi
CTOPOHBI, CTaBUT ONPEACICHHbIC 3a1a4M Mepe MpernoaaBaTeIsIMy U yIalllMMUCS.

Pycckuii 13bIK SIBIISIETCSI OMHUM M3 MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, IPETIogaBaHe KOTOPO-
r'0 ONMPAETCS Ha CIIOKUBIINECS TPAAULIMA U METOOUYECKIE MHHOBAIIAM.

Lenb

Llem maHHOI CTAaThH COCTOSAT B IIOMBITKE B XPOHOJOIMYECKOM ITOPSIAKE ITPOaHAIM -
3MpOBaTh CUTYallMIO, CBSI3aHHYIO C IIpelojaBaHuEM PYyCCKOTO s13bika B BeHrpuu, ero
MeCTe B CiCTeMe 00yUeHMsI MTHOCTPAHHBIM SI3bIKaM; OTIpeieIEeHUY 3HAYeHUST U3yUEHU s
PYCCKOTO SI3bIKa B CBETE MEHSIIOIIEICSI TEOITOJIUTHIECKOI CUTYally;, OTTMCAHUN MOTH -
BallMOHHBIX 1 APYTUX (PAKTOPOB, BIUSIONINX Ha IIPOLIECC OOYIEHUS PYCCKOMY SI3BIKY
B HavaJie Beka.

MaTtepuanbl u meToabl

Marepuan ucciaeaoBaHUS COCTABUJI aHAIN3 YIYEOHUKOB M ITIOCOOUIA IO pyCCKOMY
SI3BIKY, U3AaHHBIX B BeHrpuu; HayYHO-METOAMYECKOM IMTepaTyphl 110 ITpodjieMaM Te-
OpWHM 1 IIPAaKTUKHM MPEIToAaBaHUs PYCCKOTO SI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO; 0000IIEHHbIMN
OITBIT BEHT€PCKMX KOJIIET; COOCTBEHHBII OIBIT B IIPENOJaBaHNU aHTJIMICKOIO U pycC-
CKOTO SI3BIKOB B CUCTEME CPEIHET0 U BEICIIETo 00pa3oBaHus BeHrpum, a Takke JaHHEBIS
MHOTOJICTHUX HAOJTIOACHUIA 3a IIPEIToAaBaHUEM PYCCKOTO SI3bIKa BEHTEPCKHUM YJalllM-
¢s1 BMOHOHALIMOHAJIBHBIX U IIOJIMHAIIMOHAIBLHBIX TPYIIIAX B YCIOBUSIX OTCYTCTBUS SI3bI-
KOBOI1 cpenbl. [IpuMeHsIMCh cenyolne IMarHoCTUIECKIUE METOIbI UCCIICAOBAHMUS:

— METOJ KOMILIEKCHOTO TEOPETUYECKOTO aHaIn3a (aHaJIu3 Hay4HO-MeTOIUYECKOI
JINTEPATYPhI U CTATUCTUICCKUX JAHHBIX);

— COLMAJIbHO-TIeJarOrnuecKuii MeTo ] (aHaJIU3 IPOrpaMM, Y4eOHUKOB, YIeOHBIX
MMOCOOMIA U CJIOBapeii, UCITONb3yeMbIX B IIPENOJaBaHUM PYCCKOTO sI3bIKa B BeHrpum);

— OIOPHO-IUArHOCTUYECKUIA MeTO I (Oeceabl ¢ M3YUaroIIMMU PYCCKUI SI3bIK U aH-
KETUPOBAaHUE).

Pe3ynbraThbl

Ha ocHoBe npoBeIeHHBIX MCCIEA0BAHMI OBLTO YCTAaHOBJIEHO, YTO B Havasie XXI Beka
pyccKUii 361K B BeHrpru n3y4daroT B 00111e00pa30BaTeIbHBIX LEJISIX TPU HATMYUU O~
JIOXKUTEIbHOW MOTHUBALIMMU. [1J1s1 MOJIOZIEKM 1 OTIpeieIeHHOW YacTh TPYA0CTIOCOOHOTO
HacejieHus BeHrpuu nmocTerneHHO CTAaHOBUTCS HEOOXONUMBIM BJIaJieHUE HE TOJbKO
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AHTJIMIICKNM SI3IKOM, HO Y OMHUM 13 CJIAaBIHCKUX SI3BIKOB. B CBsI3M ¢ pa3BUTHEM TOP-
rOBO-3KOHOMMYECKNX M KYJIBTYPHBIX CBsI3eil Benrpun n Poccun BiageHne MMeHHO
PYCCKHUM SI3BIKOM CTAaHOBMTCSI 0COOCHHO aKTyaJabHBIM. Hapsimy ¢ cyliecTByommuMu
y4eOHUKaMU 1 IOCOOMSIMU BO BHEAYIUTOPHOI paboTe CAeAyeT IIMpe UCIIOIb30BaTh
OHJIaiH-peCypCHI.

TakuM 06pa3oM, pyCCKUI SI3bIK OCTACTCSI OMHUM U3 MHOCTPAHHBIX SI3LIKOB, IIPETIO-
JlaBaHME KOTOPOTO ONMPAETCS Ha CIIOKUBUINECS TPAIULINU U METOINIEeCKIE MHHOBA-
LIWH.

OGcyxaeHue

Hctoputo o6yueHUsT pycCKoMY sI3bIKYy B Benrpuu no vHagama 2000-x rogoB, Mo MHe-
Huto nipodeccopa MinrBaHa bakoHu, MOXHO pa3faeanuTh HA TPU MEPUOA.

Ilepewiii nepuod HaumHaeTcs B cepearHe XIX Beka 1 mpoaoKaeTcs ¢To jeT (10 1949
roja) 0 BBeACHUS 00513aTeILHOTO 00YYEeHUST PYCCKOMY SI3bIKY BO BCEl cUCTEME 00-
pa3oBaHUIL.

Bmopoii nepuod — detbipe aecsitunetus ¢ 1949 no 1989 rogasl — Bpemsi obsi3aTesb-
HOTO 00y4YeHUsI pyCCKOMY SI3bIKY BO BCeli cucTeMe o0pa3oBaHusl BeHrpuu.

Tpemuii nepuood HaunHaeTcs ¢ 1989-ro rona, Korna u3ydyeHue pycCKOro si3blka B IKO-
JlaX U By3ax cTajio ¢akyasTaTUBHBIM. B 90-e roapl, B COOTBETCTBUMU C TPeOOBAHUSIMU
ponuTeseii IKOJBHUKOB, PYCCKMI SI3BIK ITOYTH «BBITECHUIICS» aHIJIMACKUM 1 HEMEII -
kuM. [1pr6GaM3UTEIbHO OMMHAKOBOE KOJIMYESCTBO YUAIIMXCsI U3ydaeT PYCCKU 1 (ppaH-
my3cknii 13u1k (bakonm 2001: 8).

I1o MHEeHUIO aBTOpaA, HAYAJIO Yemeepmoeo nepuoda CBSI3aHO C IIPOBEISHUEM I10 IPe/I -
JioxkeHuto npe3uneHTa Poccuiickoit @enepaumu B.B. [Tytuna B 2007 rony «lona pyc-
cKoro s1361ka B Poccun u B Mupe». [1pesnnenT Poccum mogquepKHyI1, 4To, 0 ero yoeK-
IEHUIO, MEPOTIPUSITUS, CBSI3aHHBIE ¢ [0IOM pycCKOTO S3bIKa, BRI30BYT OOJIBIION MH-
Tepec, IPUHECYT IOJIb3Y U YKPEISIT MeXIyHapOaHble TyMaHUTapHEIe CBsI3U. Takke
CTOUT OTMETUTHL nctopuueckne cooniTrsg 2007—2008 romoB: MoHXeHCKas pedb
B.B. IlytuHa, obpaieHHas K eBpONEHCKAM M aMepPUKaHCKUM MMOJUMTUKAM U ToCyaap-
CTBEHHBIM JeSTeJISIM, 3aITyCTHBIIIAs IIPOLIECC CYBEPEHMU3ALUU POCCUNCKOM TTOTUTUKM.

IlepBas uHdopmanyst 06 00ydeHUM pyCCKOMY SI3bIKY OTHOocuTcs K 1849 romy. Cre-
IIyeT 0C000 MOTUYEePKHYTh TOT (haKT, YTO ITOTPEOHOCTh B OBJIAACHUN PYCCKUM SI3BIKOM
B BeHIpru BO3HMKIIA IO BJIUMSIHUEM HECKOJbKUX HeMaloBaxKHbIX (pakTopoB (Kiss
2015:5).

Bo-niepBbix, BeHCKMI1 KOpOJIEBCKUIA IBOP AJIsl IPUBUJIETUIA, a TAKXKE YCIIOKOEHUS
HallMOHAJbHBIX MEHBIIMHCTB cJiaBIH BeHIrpuu, peiua yaoBaeTBOPUTh UX JaBHIOIO
IIPOCHOY O BBeIEeHUs O0YUYECHUS CIIaBIHCKUM SI3bIKaM U IIPUHSIJI IIOCTaHOBJIEHHE 00
yupeskaeHnu B [lemrckoM yHuBepcuTeTe Kadeapsl CIaBIHCKUX SI3bIKOB. Kypchl, 00b-
sIBJICHHBIC Kadheapoii CIaBUCTUKH, KPOME IPYTUX SI3BIKOB, UICTOPUU U KYJIETYPHI ClIa-
BSIHCKMX HApOIOB, XKUBYIINX Ha Tepputopun Benrepckoro KoponeBcTsa, maBaau Bo3-
MOXHOCTb M3y4eHUs U pycckoro si3bika (Kiss 2015: 5).

Bo-BTOpBIX, C TOUKM 3pEHUST HAYKU HEIb3s1 ObLIO OCTaBUTh 0€3 BHUMAHUS U TOT
(akT, YTO K TOMY BpeMeHHM y4eHble Poccry IoKa3any Xopollre pe3yJIbTaThl BO MHOTHX
00JIaCcTSIX HayKM, YTO BBI3BIBAJIO MHTEPEC Yy UX KoJuier B EBporre. B mensx pacimmpenus
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Hay4YHBIX KOHTAKTOB C IIPEeICTaBUTEIISIMU POCCUICKOI HAyKK BO3HUKIIA HEOOXOAMMOCTh
B M3y4eHUH pycckoro sg3bika (Kiss 2015: 5).

B-Tpetbux, Heb3st HE OTMETUTH TOT (PAKT, YTO B TOM K€ TOY C ITIOMOIIIBIO OTPOMHOM
mapckoi apmun Hukomas 1 0buta 3agynieHa BeHrepckasl peBojonns. Ciemyer moi-
YEepKHYTb U TOT (DaKT, YTO B TO BpeMsI Ha CEBEPO-BOCTOKE CTpaHbl, B 3aKapIiaThe, IIpo-
JKMBAJIO OKOJIO TTOJIyMUJUIMOHA pycuHOB. [IpeactaBrrenn nyXoBeHCTBA U MUHTEJIJIUTEH -
1IMU, BCTYIasl B KOHTAKTHI C COJIIaTaMU POCCUICKUX BOMCK, MMPOXOISIIUMU Yepe3 3Ty
TEPPUTOPHUIO, OLITYTHIIM POJACTBEHHYIO CBSI3b C PYCCKUMU U CTaJIM BHICTYIIATh 32 YIIIy-
onenue cBszeit ¢ Poccueit. OHM cunTany pyCMHOB POACTBEHHUMKAMM BEJIMKOPYCOB, a
PYCUHCKMIA SI3BIK — TIPOCTO AMAJEKTOM PYCCKOTO s3biKa. ClenoBaTeabHO, He ObLIO
HEOOXOIMMOCTH Pa3BUTHUSI KAKOTO-TMOO0 AraIeKTa pyCHHCKOTIO SI3bIKa, He HY>KHO OBLIIO
MOJHUMTb €0 Ha JIMTepaTypPHbIil YPOBEHb, a CJIeA0BAJIO IIPOCTO MEPEHSITh TaK Ha3bl-
BaeMblil «OOJIBIIION» PYCCKUI A3bIK. MOJIOf0€e TTOKOJIEHNE HY>KHO ObLIO 00yYaTh pyc-
CKOMY SI3bIKY B paMKax 00I11ero o0pa3oBaHusl, a IJIs1 00y4eHUs B3POCIbIX BHITYCKAaTh
PYCCKOSI3bIYHbBIC Ta3eThl M XXypHaibl. OMHAKO 3Ta Wesl He Hallljla HyXKHOT'O OTKJIMKA B
Hapoje, 1 nocjie ABCTpO-BEHIepPCKOro coraiieHus 1867 ronga BEpHYJIUCh K Pa3BUTUIO
TeX I3BIKOB, Ha KOTOpbIX roBopuio HaceneHue (Kiss 2015: 6—7).

IlepBBIM peniomaBaTeeM Kadeapsl CIaBIHCKUX SI3bIKOB OBUT 3HATOK CIAaBSIHCKUX
s3p1k0B Moxed DepeH1], OH TakkKe TPeroaaBal U PyCCKUil I3bIK.

Ha mepBoM 3Tare npernogaBaHue PyCCKOTO SI3bIKa KaK OIHOTO 13 CAaBSIHCKUX SI3bI-
KOB HA4yajoch B paMKax (puI010rn4eckoro oopa3zopanusi. BaxkHo mog4epKHYTh, YTO
Ha IepBbIX MOpaXx MPOXOAIIO MU3yYeHUE 3aITaJHOPYCCKUX — MaJIopycCKuX — “kisorosz” —
(pyTeH, pycHH) SI3BIKOB, TOJIBKO IT03Xe Ha4aJI0Ch YCBOCHHUE (BEIMKO)PYCCKOIO “0rosz”
si3bIKa. BeHrepckue ucciaenoBareid U3ydain PyCCKUM SI3bIK )11 YCTaHOBICHUS TUYHBIX
KOHTaKTOB ¢ npodeccopamu Iletepdyprckoro, Mockosckoro n KazaHckoro yHuBep-
CUTETOB. Pycckuii SI3bIK IIPEIoaaBaics B HEKOTOPBIX By3aX M APYTUX BOGHHBIX, TOPIO-
BBIX M 9KOHOMUYECKHUX Y4eOHBIX 3aBeneHusx (Kiss 2015: 5—6).

H3yueHne pycckoro si3bika B BeHrpum xapakTepru30BajIoch TEM, YTO €T0 Iperoaa-
BaJIM TJTaBHBIM 00pa30oM Ha HavyaJIbHOM 3Talle 00y4yeHHs B BBICIINX YYeOHBIX 3aBe/e-
HUsIX. Pycckuit 13bIK M3y4Jalicsl B HAyYHBIX IEJISIX, B IEISIX O3HAKOMJICHUS C KYJIBTYPOil
CTpaHbI, B BOEHHBIX 1IeJIsIX, ¢ KOHIIa XIX BeKa — B TOPTOBBIX U TEXHUUYECKMX LIETSIX, a
¢ 1945 roma — B o61Ie00pazoBaTeAbHbIX HeasdX. DTU 100 eT pyCCKU SI3bIK U3ydalu
IIPY HAJTMYUH ITOJIOKUTEIbHOI MOoTHUBalui. Heo0xoamMo mog4epKHYyTh 1 CIIOKHOCTD
00y4YeHU s pYCCKOMY SI3BIKY, C KOTOPOI CTOJIKHYJIMCH TIEPBbIE TTpenoaaBaTeIn. DTa CI0XK-
HOCTBb COCTOMUT B TOM, UTO PYCCKUI1 SI3BIK CYIIECTBYET B IBYX PAa3HOBUIHOCTSIX: ITHICh-
MEHHBIA PYCCKUM SI3bIK U YCTHBIN PYCCKUM SI3bIK, — KaXXIbI M3 KOTOPBIX YYAIIUMCS
MPUXOIUTCS YCBAMBATh MO CYTH JieJia OTAEIbHO. Y NCTOKOB IMpernofaBaHus pycCKOro
sI3bIKA HE CYIIECTBOBAJIO HUKAKUX METOIMYECKUX pa3padOTOK IpernonaBaHus sI3bIKa,
€CTECTBEHHO, He ObUIO M yueOHMKOB. [lepen cocTaBuTe/isIMU MEPBBIX YUEOHUKOB PYC-
CKOTO sI3bIKa B BeHrpuu cTostia HelmpocTasi 3agava; Hamo ObLI0O U3y4aTh PYCCKUM SI3BIK
cpasy B IBYX €r0 pa3HOBUIHOCTSIX. A TaKOIO OITbITa HE OBLIO.

Kax n3BecTHO, cCHavaJa IpernoaaBaIi pyCCKU SI3bIK He ITpodecCoHabHEIC, KBa-
JIM(ULMPOBAHHBIE PYCUCTHI, HE METOAMYECKY ITOJKOBAaHHBIE ITPEIoAaBaTe/M, a IIPOCTO
00pa3oBaHHBIE JIOAM, XOPOIIIO BIAICIOIINE PyCCKUM s3biKoM. [lepBhIMU aBTOpamMu
«Pycckux nucbMeHHbBIX TpaMMaTHK» ObLIn A.B. [lyxnosuu (1853), K.A. Ca6os (1865),
. Pakosckunii (1867) (Kiss 2015: 6—7).
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B 1888 roay nucartens Duape Cado uzgan KapMaHHBIN pycckuii ciioBapb. OH caM
BBIYYMJI PYCCKUI SA3BIK, YTOOBI YUTATh IMIPOU3BEIECHMS BEIUKUX PYCCKUX MUcaTe e
XIX Beka (JI.H. Toncroro, H.B. Torons, M.A. Tonuaposa, @.M. JI0ocTO€BCKOT0) B OpH-
TUHAaJe, U IIepeBOAUTH 0€3 IOMOIIY HEMEIIKOTO U (DPaHITy3KOI0 SI3bIKOB B KAUECTBE
SI3BIKOB-TIOCPETHUKOB. KpoMe MHTepeCcyIoIMnXCcsl pyCCKOM IuTepaTypoil Obliia U He-
MaJIOYHCJIEHHAs TPYIIa JUHTBUCTOB, MCCIeI0OBAaBIINX (DPMHHOYTOPCKUE SI3BIKU U pe-
IIMBIIMX YCBOUTD PYCCKMIA s13bIK. OCHOBOMNOJIOXKHUK (DMHHOYTpOBeneHUs B BeHrpuu,
npodeccop Kadeapsl ypanbcKoii TMHrBUCTHKY Bynamnemitckoro yausepcutera Moxed
Bynenu (1836—1892) cobpait BOKpYT cedsl KOJLUIET, CBOUX OBIBIIMX CTYACHTOB IJIS U3-
yYeHUs SI3bIKOB (MHHOYTOpCcKUX HapoaoB (Bakonyi 2000: 30). [I1st HUX yCBOeHME MpaK-
THYECKOTO PYCCKOTIO SI3bIKa OBbLIO HEOOXOIMMO ISl OCYIIECTBICHMS IMoMcKa (DUHHY-
FOPCKUX HapOIOB, MPOXMBABIINX Ha TepPUTOpUM HHapckoil Poccuu, a Takke coopa
nHdopmanuu o6 3TUX HapoaHOCTIX. OHU opraHu30Baiu «Pycckuii Kpy>koK», cOOM-
pajiiCh B peCTOpaHaX M COBEPIIEHCTBOBAIN CBOM 3HAHUS, OOIIAsICh MEXIy cOO0i Ha
pycckoM s13b1ke. Ha cobpanmsix «Pycckoro Kpy:ka» 4acTo IMpUCyTCTBOBAJ HOCUTEb
KuBoro pycckoro s3bika C.f. Komym060B, reHepanbHbIN KOHCYJ LIapckoii Poccum B
bynarnerire, KOTopblii OTHOBPEMEHHO OBLIT XOPOIIMM IPYTOM OJHOT'O U3 WIEHOB KPYK-
Ka. OHU ITOJIb30BAICH YIeOHUKAMU PYCCKOTO SI3bIKa, HAIIMCAHHBIMY Ha MHOCTPAHHBIX
s3pikax (Kiss 2015: 8—9).

ITociie ABCTpo-BeHIepcKoro cornamieHus 1867 roga crago 6ypHO pa3BUBaThCs 00-
1iee 1 Boiclliee oOpazoBaHue. Kpome HoBoro yHuBepcuteTa B KoJjioxkBape B cTpaHe
OTKPBUIMCH U MHOTHE JIp. He ToJIbKO B BeHrepckoii KopoJieBCKOil BOEHHOI akageMun
«JIromoBuKa», B BeHrepckoii ToproBoii akageMun, Ho 1 B KOpoJIeBCKOM TeXHUIECKOM
YHUBEPCUTETE, KPOME U3YyUEHHSI OCHOBHBIX CITeIIaJIbHBIX IIPEAMETOB, BaXKHOE MECTO
yIaeJISIIA MpernogaBaHUuI0 MHOCTPaHHBIX 13bIKOB (Kiss 2015: 9).

IlepBbiit yueOHUK 1oa Ha3BaHUEM «KpaTkas mpakTudyeckasi TpaMMaTUKa pycCKOTO
s13bIKa» BbllIes B 1888 rony. ABTopom cran AmooTt Ockap (1888). OH Hamucan 3Ty
KHUTY JUISI TOTO, YTOOBI KAKMM-TO 00pa30M YIIPOCTUTH CBOIO IIPEITOAaBaTeIbCKYIO JIe-
SITEJIbHOCTD, OTHAKO €ro y4YeOHUK 0Ka3ajics BeChbMa MOJIE3HBIM U JJIs1 CAMOCTOSITEIb-
HOro usydyeHus pycckoro sizbika (Kiss 2015: 8).

B xauecTtBe mpodeccopa ciaBuctuku Amodor Ockap npernonasan B [lemrckom yHU-
BEPCUTETE OKOJIO 4-X AecaTuaeTrii. OH ObUI ITIEpBBHIM BHICOKOKBATN(PUIIPOBAHHBIM 1
BCEMHMPHO M3BECTHBHIM BEHI€PCKUM YUCHBIM, 3aHUMAIOIIMCS CJIaBSIHCKOM JIMHIBU-
cTuKoil. PazpaboTan HaydHYI0 OCHOBY IpenoaaBaHus CIaBIHCKHX SI3bIKOB B YHUBEP-
CHUTETE 1 3aJI0KIJI OCHOBBI HAYyYHOTO UCCIIeIOBaHMS PyCCKOTO si3bIKa B Benrpum (Kiss
2015: 7). Takxe pa3zpaboTaja METOIUKY MepeBoaa Ha BEHIePCKUIA SI3bIK UMEH, B3SIThIX
W3 CJIABSTHCKUX SI3BIKOB (PYCCKUI, YKPaUHCKMI, OeJIOpyCcCKUiA, OOJITapCcKuii U MakKe-
JMOHCKUI) ¥ HAaITMCAHHBIX Ha KUPWJLIMIIE. DTa METOAMKA SIBJISIETCS OCHOBOII IS TIepe-
BOJla UMEH, HAaITMCAHHBIX KUPWIINILIEH, 1 10 Ceif IeHb.

K Havany XX Beka KopoJjieBcKuii TeXHUYECKUI YHUBEPCUTET JOOUICS OUEHD XO-
POILIKX PE3YIBTaTOB B MOJATOTOBKE MHXKEHEPOB, (haOpHUKU CTPaHbI TOCTUIIN BHICOKOTO
YPOBHSI IIPOM3BOICTBA, a BJaAeJIbIIbl HAes/IMCh Ha pacIIpeHre SKCIIOpTa CBOEH IIpo-
nykiy. Bo3dHHKI1a HEOOXOAMMOCTD B KaJpax, BAaJACIOINX MHOCTPAHHBIMU SI3bIKaMU
Ha BBICOKOM ITpo(eCcCMOHATBbHOM YPOBHE, CITOCOOHBIX YCTAHABINBATh KOHTAKTHI C
IIpeaCTaBUTEISIMU Ae0BOro Mupa. st nocTukeHus 3Toi eau KoponeBckuii TexHu-
YeCKUil YHUBEPCUTET PELIJI BBECTH ITpENoJaBaHKe pycCKoro si3bika. [Iperogasarenem
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pycckoro s3biKa ctajl Muxait MyHkauu. J11s1 Toro, 4yTo0Obl ObLIO Jierye npernoaaBarh,
OH Harmcaj yaeOHUK pycckoro s3bika (Kiss 2015: 10).

HemanoBaxHo, 94To 70 HACTOSIIIETO BpEMEHH OCTAaeTCSI MaJIOM3BECTHBIM TOT (haKT,
yTo BeHrpus B repuoa Mexxay AByMsI MUPOBBIMM BOMHAMU MpeaocTaBuIa yOexKuIle
HECKOJIbKUM ThICSYaM POCCUMCKUX OeXKEeHIIEB. DTO CTajl0 pealbHOCThIO HECMOTPS Ha
TO, UTO MocJje nopaxenusi Benrpuu B [lepBoit MMpOBOIi BOliHE, a TaKXKe 3aKJTIOUEHUS
IIOKWPOBABIIIETO Haluio TpraHOHCKOTO MUPHOTO JA0T0BOpa, BeHrpus u cama Haxo-
IWJIACh B KpaliHe cIokHOM nonoxeHun (Bapra EBa Mapus 2012: 5). MHorue u3 3Tux
0OeXeHIIeB MMEHHO B 3TOT IIePUOI JaJIy MOJIOXUTEIbHBIN UMITYIbC O0YYEHUIO PYCCKO-
MY SI3BIKY.

CaMBbIM pacnipoCTpaHEHHBIM METO/IOM IMPENOJaBaHUsI MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB TOTO
BpeMEeHU ObLI rPaMMaTUKO-NEPEBOIHOM METO/I, B OCHOBE KOTOPOTO JIEXKAaJI0 U3yYeHUe
rpaMMaTuKu. [J1aBHBIM cpeacTBOM 00y4YeHUSI JIIOOOMY SI3bIKY ObLIT JOCIOBHBIIA MEPEBO/I.
DTOT METOJI CLIOCOOCTBOBAJI PA3BUTHIO JIOTHIECKOTO MBIIIUICHUS, UTO B TO BpeMsI OBLIIO
LIeJIbI0 00pa30BaHUS KaK B CPEAHMX, TaK M B BBICIINX YISOHBIX 3aBEACHUSIX, OTHAKO
TaKO¥ METOJ He COOTBETCTBOBAJI OCHOBHOI (DYHKIIMU JT1000TO SI3bIKa — (QYHKIIUU 00-
LIEeHUS.

Heobxoaumo 0co60 Mog4epKHYTh, YTO MEPBbIe BEHTEPCKKUE TPaMMAaTUCThl M300pe-
TaTeJIbHO MOJOIILIN K MTpobJieMe Mmoaur ydeOHOro MaTepraa, npeaHa3HaueHHOTO 1151
HCITOIb30BaHUS B 00YICHNH YIAIIUXCS IIPAKTUICCKOMY PYCCKOMY SI3BIKY. SI3bIKO3HA-
HHE B TO BpeMsI, B TOM YHCJIC M HayKa O PYCCKOM SI3bIKe, ObLIM OTOPBAHbI OT IIPAKTUKH
npenonaBaHus s3bika. [lepBbie BeHrepcKue rpaMMaTHUCThI CASIaIM OYeHb MHOTO JJIst
TOT0, YTOOBI MMPOJABUHYTH BIIEpe «K KU3HU» (K MPAKTUKE) PYCCKYIO IPaMMaTUKY.

ITpenogaBaHue pycckoro s3bika 1 Ha pyoexke XIX u XX BeKOB B O0JIBIION Mepe 3a-
BMCEJIO OT MOJIMTUYECKUX COOBITUIA.

Wpest o BBemeHNM IIpenofaBaHusI PYyCCKOTO SI3bIKa, KOTOPast MOTJIO ObI CTIOCOOCTBO-
BaTh YINIYOJEHUIO TOPrOBO-3KOHOMUYECKHUX KOHTAKTOB ¢ Poccueli, Obljla BbIIBUHYTA
Ha pyoexe XIX 1 XX BekoB. B BocTouHoli Toprosoii akagemuu B bymaremnre pycckuit
SI3BIK MPEToIaBacs B KaueCcTBe (haKyJIsTaTUBHOIO IpeamMera ¢ 1899-ro roga. C 1920-ro
roja mpeacTaBUIach BO3MOXHOCTb U3YUYeHUS PYCCKOTO SI3bIKa HA B KOHOMMYECKOM
(akynsrere Bynanemtckoro yHuBepcurera, a mosxe B KopojieBCKOM TeXHUKO-3KO-
HoMm4eckKoM yHuBepcnuTeTe (bakonm 2001: 29).

B nHavane XX Beka BeAyIIUMHU CIICIIAATMCTAMU IIPOCBEIICHUS HEOTHOKPATHO OT-
MEYAJIOCh, YTO SI3bIKOM MUPOBOU TOPTOBIU HAPSIAY C HEMELIKUM SIBJISIFOTCSI aHTJIMMCKUM
U PYCCKUI SI3IKU, TTO3TOMY CUMTAJIOChH 11€JIeCO00pa3HbIM B HEKOTOPBIX CPEIHUX yueO-
HBIX 3aBeJIEHUSX B KaueCTBe 00513aTeIbHOIO MHOCTPAHHOTO S13bIKa MperoaaBaTh aH-
TIMACKWA U PYCCKUU S3BIKU.

Tem He MeHee, B TIepBOil MoIOBMHE XX BeKa B ’MMHAa3MsIX BeHrpum, Kpome JIaTHH-
CKOTI'0 ¥ I'PEUECKOTrO0 SI3bIKOB, IIPEAIIOYTEHHE OTIaBAIOCh O0OYIEHUIO IIEPBOMY B TE Bpe-
MeHa MHOCTPaHHOMY SI3bIKY — HeMeLIKOMY. B peajibHbIX yunauiax ¥ TMMHA3UsIX TIpe-
MOoJaBaIMCh HEMEIKUI U (DpaHITy3CKUIA SI3bIKU, U JIMIIb B KAUeCTBE (haKyJIbTaTUBHOTO
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa BEIOMpAsICS aHTTUUCKUI win utanbssHckuii (bakonu 2001: 29).

Bo Bpemst Bropoit MupoBOii BOMHBI B 00JIBIIOM KOJIMYECTBE BEIXOAWIIN B CBET y4eO-
HBIE TIOCOOMS TI0 PYCCKOMY SI3BIKY, CBSI3aHHBIC C BOGHHOI TeMaTUKOI. B Hauaae BOMHBI
B COOTBETCTBMHU C ITOJIOXKEHHEM Ha (PPOHTAX YIEOHUKM COAEPXKAIM JEKCUKY «IT00eI1-

12 PYCCKWM A3BIK B MEXIYHAPOJHOM ITPOCTPAHCTBE



Hamsovszki S.A. RUDN Journal of Russian and Foreign Languages Research and Teaching,
2018, 16 (1), 7—26

TeJsl», MUCAIUCh aKKypaTHo, Kupusuiuieil. [Tocie karacTtpoduyeckoro rnopaxkeHust
BeHrepckoit apmuu Ha JIoHy B 1943 roay, TeMaTrKa 1 TOH JIEKCUKM CUJTbHO U3MEHWINCD.
Knuru torma nycanu yxe He KUPWUIMIIECH, a B CIICIITHOM ITOPsIIKE, IIPOCTO (POHETH -
YeCKM JaTUHCKUMU OyKBaMmu. Ho, TeM He MeHee, OHM OKa3bIBaJI OIPOMHYIO IIOMOIIb
B 00lLLIeHUU ¢ cojigaTamu coBeTckoit apmuu (Kiss 2015: 11).

Kak n3BectHO, ¢ 1949-ro roga pycckuii s13bIK Ha ciaenytoinue 40 jget ctai obs3a-
TeJbHBIM TIPEAMETOM BO BeeX yueOHbIX 3aBeneHUsIX Benrpun (VKM. 1200-A-7/1949.
sz. rendelete) (bakonu 2001: 74). Takke Ha nipoTsikeHUU 40 16T oH PYHKLIMOHUPOBAJ
B KauecTBe s13pIKa CoBeTa 9KOHOMMYecKoi B3aumornomoiny (CHOB), 1361ka 5KOHOMU-
YeCKOro COTpyAHUYECTBA MEXAY cTpaHaMu-4jieHaMu CHOB.

H3yueHmne si3b1Ka IpeKpacHO JEMOHCTPUPYET IMMOJUTUICCKOE COCTOSTHIE MHPA.

Ho xoHua IlepBoit MUPOBOI BOMHBI TOCIIOACTBYIOIIUM SI3IKOM B MUPE CUUTAJICS
dpanmy3ckuii 361K, [1o3aHee cram 00JbIlle pacIpOCTPAHATHCS aHTJIMIACKUN SI3BIK.
A 1iociie Bropoit MupoBOi1 BOMHBI HAYaJI0Ch PaCIIpOCTPpaHEHUE aHTINICKOTO SI3bIKa B
3allaJJHO-EBPONEHUCKIX CTpaHax, 3TH CTPaHBI TP BIOOPE M3y4aeMOIro MHOCTPAHHOTO
SI3BIKA YYUTHIBAJIM CBOM IOJTOCPOYHbIC ITOJIUTHISCKIE M SKOHOMUIECKIE MHTEPECHL.
B BocTtouHoit EBporie pyccKuii SI3bIK He UMeJ CBOMX TPaAULInii, a 00s13aTeJIbHOCTb €ro
U3y4YEeHUs, T.€. €T0 HaBSI3bIBaHME KaK ObI OTPe3ajIi 3TU CTPAHKI OT Ipyroi yacty EBpoOITHL.

IMonutnyeckoe pelreHne o0 BceoOIeit 00s13aTeIbHOCTY O0YUYEHUST PYCCKOMY SI3BIKY
MOCTaBUJIO HETIPOCTHIE 3a1a4M Tiepe 0011e00pa3oBaTeIbHBIMU YUpexXaeHusIMU. OqHO-
3HAYHO, OHM HE OBUIM B COCTOSIHMU UX PEIINTh OMHOMOMEHTHO W HY>KHBIM 00pa3oM.
He 0b1710 He0OXOAMMBIX YUeOHMKOB U MOATOTOBJIEHHBIX TTperogaBareiieii. [Ipobiaemy
Y4eOHMKOB YIaJIOCh PEIINTh B TEUCHNE HECKOJIBKIX JIET OJ1aromapsi CaMOOTBE PXKEHHO-
My TPY/y CJJaBUCTOB BeIyILIMX YHUBEPCUTETOB. OTHaKO HexXBaTKa KB (hUIIMPOBaHHbIX
npernojaaBaTesieil pyccKOoro si3blka OlllyIliaiach eiile Ha MPOTSKeHUU CJIeAYIOIINX 1eCs-
THAeTUH. 3a 00ydeHre pyCCKOMY SI3BIKY Opaiich BCe, KTO TOJIBKO TToXenan. B rmepBrie
roJibl BO MHOI'MX 00111600pa3oBaTeIbHbIX IIKOJIaX YPOKU PYCCKOTO SI3bIKa CYIIECTBO-
BaJIM TOJIBKO Ha OyMare, X HEKOMY ObLIO IIPOBOIUTH M BMECTO HUX ITIPOBOIMIIN IPYTHE
ypoku. Bo MHOTMX 1IKOJ1aX B pOJIY MpernoAaBaTesieil pycCKOTo s13bIKa OKa3blBAIUCH
BEepHYBIIIMECS Ha pOAMHY 13 IJIeHa OBIBIIIME COJIIAThI, HEKOTOPBIEC 13 KOTOPHIX HE MMe-
JIM TaxKe cpenHero oopa3oBaHMsl. BeiaeacTBue HU3KOIO ypPOBHS NpenogaBaHUs U pe-
3yJBTaT OKa3aJics KaTacTpouuecK HU3KUM.

Ho 1951 roga cyiiecTBoBaIM TOJbKO HACKOPO COCTaBICHHbIE KapMaHHbIE CIIOBapHU
PYCCKOTO SI3bIKa Y PA3rOBOPHUKM, M3JaHHBIC YACTHBIMU MPEAIIPpUHUMATEISIMU. B 9THx
KHIKKAX PYCCKHE CJIOBA YaCTO ObLIM HalleyaTaHbl (POHETMIECKH, IATHHCKUMHY OyKBa-
Mu. HayuyHo cocTtaBieHHOro cioBapsi He 0bu10. [1epBblili TpaMOTHO COCTaBJIEHHBIN Ha
OCHOBE HayYHBIX METOAOB PYCCKO-BEHIePCKUIL clioBaph nosBwicsa B 1951 rony. Ero
aBTOpaMu ObLIM c1aBUCT XaapoBud Jlacso, ObIBLIMI 4ieH BeHrepckoii akageMuu Hayk,
u lanmou Jlaciio — NMHTBUCT, OBIBIINMI YiIeH-KOppeCHoOHIeHT BeHrepckoit akageMun
HayK.

Taxke B 1951 roay BbllIeN MEPBbI «YUeOHUK PYCCKOTO SI3bIKA 151 HAUMHAIOLINX»
aBTopaMu kotoporo 6bu1H Jlacio batu, Bunmomne Hanb, MintBanHe [am, JIaitomn
Cabo, MmtBan Bepoenu, MUmpe Berep.

Bo Bcex By3ax cTpaHbl ObUIM CO3/1aHbI CAMOCTOSTEbHbBIE KadeIphbl pYCCKOTO SI3bIKA.
B aTOoT mepuon pycrucTuka — MCCIeI0BaHNE PYCCKOTO sI3bIKa, PYCCKOM JIMTEPaTypHI,
PYCCKOM KyJBTYphl — B BeHrpuu cTana ycrenHo pa3BUBaThCA.
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Bo Bcex megarornuecKux yHUBEpCUTETaX 1 MHCTUTYTaX ObIa OpraHM30BaHa IO -
TrOTOBKA YUMTEJIEH pyCCKOTIO SI3bIKa. B 3Ty OATOTOBKY C OOJIBIINM SHTY3Ha3MOM BKJITIO-
YUJIMCH PYCUCTHI, C TIOMOIbIO KOTOPBIX ObLIU pa3paboTaHbl HAYyYHO OOOCHOBAHHBIE
yuyeOHbIe MaTepralibl, a TAKXKE COOTBETCTBYIOIIAS TOM 2TI0XE METOAVKA, CTaBILas IS
MpernoaaBaTeisi pycCKOTo s13bIKa MPOYHBIM (PYyHIaMEHTOM MpPOodeCcCUOHAIbHOM es-
TEJIbHOCTH Ha JOJITYE TOIHI.

CnenmyeT yImoMsIHyTh BEHT€PCKHUX PYCUCTOB, BHECIINX CYIIIECTBEHHbIN BKJIA B pa3-
BuTHe pycructuki B Benrpum. ®enocoB B.A. B cBoeit MoHOTpadum «Pycckiit 131K B
Benrpun» (®emocoB 2015) orMevaeT cieayioux pycuctoB: Pepeny Ilann, Humean
T. Moawnap, Hoxcedp Kpexuu, acao Scau, Humean ITeme, Muxaii Dpdeiiu, Dpna [lann,
bena Jlesau, Doum Canamun, Ipxcedbem Penawune, Humean Penveewu, Ammuna Xon-
now, Jaiiow Xaiizep, Dudpe Jlendeau, Taop Cexeii, Dpucebem U. Honaw, Beaa Tamap,
3oamar Hvépie, Anopaw 3onman, Kapoii Tadanu, Muxaii Ilemep, Huumearn baxonu, Ma-
pus fAnkosuy.

B pamkax maHHOTO MCCIeA0BaHUS HEe TIPEACTaBIISICTCSI BOSMOXKXHBIM OTMETUTD BCEX
HccienoBaTeneil, U MpUBEISHHBIN CIIMCOK 1aJIEKO He MOJIOH, HO IIPEeKpPacHO MOKa3bl-
BaeT BHICOKUU YPOBEHb HAKOIIJIEHHOTrO MOTEeHIIMala. DTOT NOTEHIMAN U 00YCIOBUI
aKTUBHOE pa3BUTHE METOAVKM IIPEIIOJaBaHUs PYCCKOTO I3bIKa. [10sIBUINCh HOBBIE
ydeOHBIe TIpeAMETHI, HallpuMep, CTpaHOBeAeHNUE, IMHIBOCTpaHoBeAeHNE. B 3TOT I1e-
PHOI CIIOXWIACh HOBasg (hopMa 00ydeHMSI MTHOCTPAHHOMY SI3BIKY — BKIIFOUCHHOE (B
SI3BIKOBYIO Cpeny) oOyueHne — 00s3aTesibHasl CTaXMPOBKA: B TeUSHHE ITOJIYroaa Win
rojia ijisi BCeX BEHTePCKUX CTYASHTOB, OYAYIIMX MMpernoaaBare/ieii pyccKoro si3bika. Cty-
JIEHThl UMEJI BO3MOXKXHOCTh M3y4aTh PYCCKUM SI3bIK B SI3BIKOBOI Cpejie, Iiie Mmpernoaa-
BaTeJIIMU OBUIM YUYUTEIISI — HOCUTEJIN PYCCKOTO SI3bIKa, a SI3BIKOBast cpejia, B TOM YMC-
JIe ¥ CITelIMaJIbHO OPTaHM30BaHHBIE MEPOIIPUATHSI, CITOCOOCTBOBAIN 3D (HEKTUBHOMY
YCBOEGHMIO PYCCKOTO s3bIKa. [1o Bompocam opraHM3aly CTaKUPOBOK BEHTEPCKUX CTY-
JIEHTOB-(UIIOIOTOB B SI3LIKOBOI cpefie, ¢ 0000IIeHrneM 3Toro onbita, B 1970—1980-¢
roJibl PeTyJISIPHO MPOBOAUINCH POCCUIMCKO-BEHIEPCKUE BCTPEYN U KOH(MPEPEHIIMU C
y4acTUEeM MUHMCTEPCTB, PYKOBOAUTENEH BY30B, C IIIMPOKWM IIPUBJICYEHUEM TIPEO-
JaBartesieii pycckoro s3bika u3 ooeux crpat (Pemocos 2017).

B sTOT ITepuo MpoBOAMIIMCH pa3IMYHBIE KOHKYPCHI Ha BCEX YPOBHSIX OT 00IIE00-
pa3oBaTeIbHBIX IIIKOJI J0 BRICIINX YIeOHBIX 3aBeAcHMIA. I1epen BeHrepcKoil MOJIOIOXKbIO
OTKpPBLIACH IOpOra B BeICIIME yueOHBIe 3aBeaeHnsT CoBeTckoro Coroa3a. beumm opranu-
30BaHbI JIETHUE MEXXIYHAPOIHbIE Tarepsl JIs1 MOJIOIEXKHU, TIE C IIOMOIIBIO PYCCKUX IIpe-
rojaBaTeJieil U CTyIeHTOB BEHI€PCKME IITKOJIbHUKN MOTJIM YIJIyOUTH CBOM 3HAHUS PyC-
CKOTO SI3BIKA.

Bo Bpems1 cy1iecTBOBaHMS COLIMAIMCTUYECKOTO JIarepst B paMkax CoBeTa 9KOHOMM -
YeCKOil B3aMMOIIOMOIIY OCHOBHO# BHEIITHETOPIOBLIIA TOBapooOopoT BeHrpum mpu-
xonwics Ha ctpansl COB, 6onbiasg yacts n3 Hux — Ha CoBetckuii Coro3. COB monrue
TOJIbI OTIPEAEJISLI TOPIOBYIO AEATEIbHOCTD, CTPYKTYPY IIPOU3BOACTBA I CUCTEMY CBSI3EH
Benrpuu. B 1980 roay rpaxxnanuy Benrpuu bepranan ®@apkaii coBeplln CBOit mep-
BBIii ITOJIET B KOCMOC Ha 6OpTy KOcMU4ecKoro Kopabis «Coro3 36».

A3bIKOM MEXTIoCcyaapCTBEHHOTO 00LIeHUs Mexay cTpaHamMmu COB 0b11 pycckuit
SI3BIK, a SI3BIKOBBIMU ITOCPETHUKAMH, TJIABHBIM 00pa30M, CITEIIMAIMCTHI — BBIITYCKHH-
KU COBETCKHUX BY30B.
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C 1968-r0 roga B BeHrpuu npoBoauiach HOBass 9KOHOMUYECKasl TIOJIUTUKA, TIpe-
0o0pa3oBaHMe YIIPaBICHNS HAPOIHBIM XO3SIMCTBOM U pacIIMPeHe BHEITHEAKOHOMU -
YeCKHUX CBsA3ei. BeHrpus mocTeneHHO BKIIOUANach B MEXXAYHAPOIHOE pa3aeieHIe
Tpyaa, yBEeJIMUMBaIach X035 CTBEHHO-(PMHAHCOBAsi CAMOCTOSITEIbHOCTD ITPEANPUSITUIA,
BO300HOBJISLIMCH «yK€ 3a0bIThIe», HO TPAAUILIMOHHbIE BHEIITHETOPTOBbIE KOHTAKTHI C
3amnaJgHOeBpONeCKUMU TTapTHepaMu, co cTpaHamu EBporeiickoro Coro3a, a Takxe ¢
pa3BuBalommMucs crpaHaMu. [losgBriack HEOOXOIMMOCTD BIAACHUS IPYTUMUA MHO-
CTpaHHBIMU SI3BIKAM.

Bo BTopoii monoBuHe 1980-x romoB yxke BO MHOTUX cTpaHax-wieHax COB cran 3a-
METEeH KPU3KMC COLMAIMCTUIECKOrO CTPOsI, Hayajach HOBasl BOJIHA JIMOepalu3alnu,
BCe 0O0JIbIIIE MPEANTPUSITUIA TOTYIUIIO MPABO BECTU CAMOCTOSITEJIbHYIO BHEIITHETOPTOBYIO
JEATEILHOCTb.

INon BustHrEM OOIIECTBEHHO-TIOIMTUIECKIX M SKOHOMUYECKIX U3MEHEHUI B CTpa-
Hax Cpenne-BocTtounoit EBporrsl B KoHiie 1980-x romoB ocaabuianch KOHTaKThI ¢ Co-
BeTcknM Coro3oM. CtpaHbl-wieHbsl CHB cTanm akTMBHO BECTH TOPTOBITIO C 3aITalHbBI-
MM CTpaHaMHU.

Br110 0UueBHMaHO, YTO reorpauyeckoe 1 TreonoJIuTUYecKoe nooxeHnue Benrpuu
pacnonaraet K 0oJiee aKTUBHOI 1 pa3HOCTOPOHHEN MEXKYJIBTYPHOI KOMMYHUKAIIAN,
SKOHOMMYECKMM 1 COLIMOKYIBTYPHBIM KOHTaKTaM He TOJIBKO ¢ Poccueli u coceqHuMM
CIIAaBIHCKMMU CTpaHaMU, HO U cO cTpaHaMu 3amagHoii EBpornel. Ctaio IOHSITHO, YTO
Benrpuu Heo0X0AMMBI HE TOIBKO BEICOKOKBAIU(UIIMPOBAHHBIE 9KOHOMUCTBI, HO U
CMELMAIMCThI, BJIaACIOIIMe MHOCTPAHHBIMU SI3bIKAMU, TEM CaMbIM CIIOCOOCTBYSI pac-
M PEHNI0 SKOHOMUYECKUX, TYPUCTUUECKHUX, KYJBTYPHBIX U HayYHBIX CBsA3eil. B pe-
3y/bTaTe MU3MEHEHUI, IIPOU30LIESAIINX B chepe ITOIUTUKH, 00sI3aTeNIbHOE ITpeItoaaBa-
HHUE pyccKoro s13bika B BeHrepckoit Pecnyonuke 6b110 otMeHeHo B 1989 rony. Ho,
BOIIPEKM OTPHUIIATEIbHBIM BBIBOIAM B OTHOIIICHIUH 00SI3aTeJIbHOTO IIPETI0IaBaHMs PyC-
CKOTO $I3bIKa B IIIKOJIaX M By3ax TOIO0 BpeMEHU, pyccKasl (DUI0IOTHS IIpOoaonKaia 3a-
HUMAaTh Beaylllee MECTO B HAyYHBIX UCCIeI0BaHMSIX. PyCHUCTHI CTAHOBUIMCH HE TOJIBKO
YCIEITHBIMU TIpenoaaBaTesIsMu, puaogoraMu, Ho U MepeBOAYMKaMU, CITeLIMaICTaMu
B 00JIaCTH MOJIMTUKM, SKOHOHOMMKH U CPEICTB MacCOBOM KoMMyHuKauny (bakoHn
2001: 8).

OCHOBHBIMH IPUYMHAMMY PEIICHUS IIPaBUTEILCTBA 00 OTMEHE 00513aTSILHOTO 00-
YUEHUS PYCCKOMY SI3BIKY OBLIN T€OMOJUTUISCKIE U3MEHEHUSI B MUPE, HO HEIb3SI HE
CKas3aTb U O TOM, YTO PYCCKMU I3bIK, KaK €AMHCTBCHHBIA MHOCTPAHHBIN SI3bIK, KOTOPBIN
HEeoO0X0IMMO ObLIO U3y4yaTh, ObLT KpaliHe HEeMOIyasIpeH cpear odydaeMbIx. Tak ciio-
>KUJIOCh, YTO K KOHLY 1980-X rogoB 00513aTe/IbHOCTb U3y4eHMUsI SI3bIKa MTpHBeJia K 00-
paTHOMY pe3yapTary. Haganuce mpoTecThl, JeMOHCTpaluK ¢ TpeOOBaHNEM OTMEHBI
00513aTeJIbHOTO 00yUEHUSI pYyCCKOMY SI3BIKY.

OmDHO3HAYHO, YTO B TAKMX YCJIOBUSIX U Pe3yJIbTaThI €ro IIpernoaaBaHus ObUIN Kpaii-
He HeyloBJIeTBOpUTeNbHbI. Kak cieacTBue pellieHus: 00 oTMeHe 0053aTeIbHOCTU 00-
YUEHUS PYCCKOMY SI3bIKY MOTJIa ITOSIBUTHCS UCTUHHAS MOTUBALIMS W XKMBOW MHTEPEC K
PYCCKOMY SI3BIKY M KyJIbType. Heo0XommMo mogdepKHyTh U TOT (PaKT, YTO pelIeHre
BJacTeit 00 OTMeHe 0053aTeTbHOTO U3YUEHUST PYCCKOTO sI3bIKa UMEJIO U MHOTO HebJ1a-
TOIPUSITHBIX IIOCIICACTBHI, TAKXKE KaK U IIPUHSTOE B CBOE BPeMsI IIOCTICIITHOE M HETIPO-
ITyMaHHOE €T0 BBEeIEHUE.
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C Havana 90-x rooB MPONLIOTO BeKa Pe3K0 COKPATUIOCh KOJIMYECTBO XKeJIaloImnx
MU3y4aTh PYCCKMI A3BIK, 3HAUUTEIbHAS YaCTh IIpernoaaBaTesieil pycCKOro si3bIKa ocTa-
Jlach 6e3 paboThl, HaYaJach MaccoBas nepekBaanduKalus MpernoaaBaTecii-pycucToB.
DT 00CTOSATENILCTBA HETATUBHO IOBIMSUIM M Ha IIPOILecC O0yIeHUSI MHOCTPAaHHBIM
SI3BIKAM.

MHorue npernogaBaTe/Iv 3aKaHIMBaJIM YIeOHBIM To B KAUeCTBe IIpeIoJaBaTesIcii
PYCCKOTO $13bIKa, 2 B HOBOM Y4e€OHOM IOy, IPOI/Isl JeTHHE KPAaTKOCPOUHbIE KYPChI
MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, y3Ke ITPEIToAaBai aHIIMACKWI, HEMEIKWIA 1 IPYTre MHOCTPaH-
HBIe 93bIKN. Ellle Ha TpOTSKeHUM TONTUX JIET, Tpuom3nuTensHo 1o 2000 roga, MOXHO
ObUIO paboTaTh IperogaBaTeIeM MHOCTPAHHbIX SI3bIKOB, UMesI CEPTU(MUKAT, TIOATBEPXK-
JAOIINI1 BIaficHIE 9TUM SI3bIKOM Ha cpeaHeM ypoBHe (Kodsz 2015: 83). OgHo3HaYHO,
YTO BO BpeMsI 3TOTr0 IIePEeXOIHOI0 Meproia KauecTBO paboThl 3TUX MperoaaBaTeeit
MHOCTPaHHBIX SI3bIKOB 0CTaBaJI0Ch OUeHb HU3KMM. Ho HeMaito pycucToB ocTaiuch Bep-
HBI PYCCKOMY SI3bIKY. OHM, HECMOTPSI HU Ha YTO, PUCKYS TOCTUTHYTHIM YPOBHEM KM 3-
HU, OCTAJINCh CAMBIMU BEpHBIMU IIPUBEPXKEHIIAMH PYCCKOTO SI3bIKa, OOPOJIUCH 3a CO-
XpaHeHre Kadeap PyCCKOTO SI3bIKa, IMCAIM HOBbIC YIeOHUKM, CIOBapH, TyMaIu Hal
HOBBIMHM METOIMYECKUMU pa3padOTKaMU 1 HaAesUIMCh, YTO MPUAET TO BpeMsl, Koraa
HMHTEPEC K PYCCKOMY SI3bIKY BO300HOBUTCS. OCO00 CTOMT OTMETUTH CAMOOTBEPKEHHYIO
paboty DHape TpombOuTaIIa, 3aBeIyIOILIETO OTAEIOM PYCCKOTO SI3bIKa HENTPO(MUIHLHOTO,
SKOHOMMYECKOTO, TOT/a ellle MHCTUTYTa B bymaneire, KOTOphIif HEBEPOSITHBIM 00-
pPa3oM CMOT COXPaHUTh 00YYEHME PYCCKOMY SI3bIKY B TO BpeMsI, KOIIa II0 BCEil CTpaHe
3aKphIBAIMCh Kadeaphl 1axe Ha puioornyeckux daxkynbrerax. Ilog ero pemakiyei
B 2016 roay O6bLIO BEIIYIIEHO YueOHOE IT0cOOKMe Mo Ha3BaHueM «JleJIoBoii pyccKuit
a3bIK» (Trombitas 2016). MaTepuaiibl ObLIM MOATOTOBIEHBI CIIELIMATUCTAMU-PYCHUCTA-
MU daKyIbTreTa BHEITHE TOprosian bygaremrckoro 5KoHoOMIU4eCKOTIo YHUBEpCUTETa
MIPUKJIAIHBIX HayK, KOTOPHII XOPOIIIO U3BECTeH B CTpaHe U UMEET JaBHUE TPaIUuIIUKU B
00J1aCTH TIPEToAaBaHMS PYCCKOTO S13bIKa KaK MHOCTPaHHOTO.

Cnemyet OTMETUTD, YTO CKPOMHaAs IPYKIMHA IIpEeIiogaBaTelieil pyCCKOTO sI3bIKa Bpe-
MEHHO BBIHY>KIeHa ObLlIa paboTaTh 110 CTapbIM YUeOHMKaM, KOTOpHIE YK€ HE COOTBET-
CTBOBAJIM HOBBIM TpeOOBaHUSIM MPEIIOJaBaHUs B IIIKOJIAX U By3aX, TaK KaK M3TaHNIe
HOBBIX YY€OHHUKOB PYCCKOTO sI3bIKa IMPOCTO MPEKPATUIOCH.

BypHEIii Iponiecc pa3BUTHUS METOAWKM IIPEITOJaBaHUS, IIPOXOIUBIINI B TIEPHOI
00s13aTeIbHOr0 00YUYEHUSsI pyCCKOTO s13biKa B BeHrpuu — oT rpaMMaTUKO-TI€PEBOIHO-
I'0 10 KOMMYHUKATUBHOTO — IPAaKTUYECKU ITPEKPATUIICS.

Ecnu mo Hagana 90-x rogoB IIPOIIIOTO BeKa PYCCKUIA SI3BIK 3aHMMAJI IIEPBOE MECTO
Ccpeau U3y4aeMbIX SI3bIKOB KaK B BOCbMUJIETHUX, TaK 1 B CPEIHMUX IIIKOJIaX, TO B Haya-
J1e 90-x HaxomwmJICA yxKe Ha TpeTbeM MecTe. K cepennte gecaTuneTus B CpeIHUX KO-
JIaX IIOCJI€ aHIVIMICKOTO M HEMEIIKOTO TPEThe MECTO 3aHMMAJ yKe (ppaHITy3CKUIA SI3bIK,
a PYCCKUI1 — JIMIIb YETBEPTOE MECTO.

Ho mMeHHO B 3TOT TPYIHBIN IIST PYCCKOTO SI3bIKa nieprod, B 1990 romy, 1o MHUIIM -
aTHBe BEeIYIIMX PYCUCTOB CTpaHbl, OblJIa OCHOBaHa BeHrepckas acconyanus mpero-
JlaBaTeJIeil pyCCKOTO SI3bIKa U JINTePaTyphl, IICPBEIM IIpeIceaaTeIeM KOTOPO CTal aKka-
neMuk @epenir [anm (B HacTosiee BpeMsl IIpeaceaaTesieM 3TOM acColaliuu SIBJIsIeT-
cs1 aBTOp cTaThu). YTOOBI COXpaHUTH HJOCTUTHYTHIC pe3yabTaThl, BeHrepckas
accoluanys npenoaaBaTesieil pycCKOro sS3bIKa 1 JUTEePaTyphl COBMECTHO C (pHIMATIOM
TocymapcTBeHHOTO MHCTUTYTA PYCCKOTO si3bIKa MM. [1yiikmnHa u PoccuiickiM KynsTyp-
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HBIM LIEHTpOM B bBynamneiTe aenanu Bce i1 TOTO, YTOOBI PYCCKUIA SI3bIK Ha py0eske
XXI Beka B BEHI'€PCKUX YUeOHBIX 3aBEICHUSIX MOJIYYMII paBHbIE C APYTUMMU SI3bIKAMU
BO3MOXHOCTH. YCIEITHOCTHA paboThl AccolMalliK 10 OpraHU3alMy pa3HOO0pa3HbIX
Hay4HO-METOINIECKUX MEPOIPUATHI (KOH(PEPEHIINIT, KOHKYPCOB, CEMUHAPOB) CITO-
COOCTBOBaJIa MHAsI, HEXKEJIU paHbllIe, CTPYKTYpa 00beAMHEHNS PYyCUCTOB: TOMUMO BeH-
repCcKoil acCoMalliy MpeIogaBaTesieii PyCCKOTO SI3bIKa 1 IMTePaTyPhl ObLIA CO3IaHbI
peruoHaJIbHbIE aCCOLIMALIMY PYCUCTOB CEBepO-3anaaHoro peruoHa r. Jls€p-Combarxeit
ur. [1ed roro-3anagHoro pernoHa Benrpun. UMeHHO ITpe3nanyMbl 5THX peTMOHAIBHBIX
accolranuii OpraHu3yIoT KOH(GepeHIINN, KOHKYPChI, CEMUHAPBHI.

B toM xxe 1990 roay nmoa pykoBoacTBoM JIbtoibl CBak ObLI0 OpraHM30BaHO «BeH-
repcKoe 00IIeCTBO pycHCTOB». 3amadeii OO1IecTBa OBLIO IIPeAyIPeIUTh MH(GOPMAII-
OHHBIN TOJI0A B OTHOLIeHUU Poccun, KoTophlii Hagsuraics Ha Benrpuio. Ynensr O0-
1IECTBA, U3yyasi UCTOPHUIO COBpeMeHHOoI Poccnu, myOnKyst pe3yabraThbl CBOUX UCCTIe-
JIIOBaHM, 00ecIIeuBaIM BEHTepCKOe 00IIEeCTBO JOCTOBEPHOM MHMOpMaIIUEei. DTO
ObL10 TOraa, Koraa, kak ropoput JI. CBak, «...BeHIepCKMe MacC-Meausl, OnupasiCh Ha
pycodo0OCcKue cpeacTBa MacCoBO MHGopMalny 3amnana, OOpYIIWIN Ha YATaTeIei 1
TeJe3puTesieil Hallleil CTpaHbl OTPOMHOE KOJIMYECTBO JLDKUBBIX U JI€30PUEHTUPYIOLIUX
cBeneHuin» (Penocos 2005).

He nonyyas mompmep:kKku co CTOPOHBI rocyaapcTsa, «BeHrepckoe o0I1ecTBO pycu-
CTUKW» 0Ka3aJI0Ch B TPYJAHOM MOJ0XEHUHU. YcrnemHbIM ctall 1995 ron, koraa O011ecTBO
B KaU4eCTBE OpPraHM3allMOHHOM €IWHUIIBI BOIIIO B CTPYKTYPY (puitosorudeckoro ¢a-
KyJabreTa bynamneirckoro yHuBepcuTeTa, oay4rB HoBoe Ha3BaHue: LleHTp pycuctu-
ku (Pemocos 2005).

MenjieHHBI TPo1IecC BO30OOHOBICHMS U3NAHUS PYCCKOI yueOHOM JIUTepaTyphl B
BeHrpuu Havascs Bo BTopoii nojaoBuHe 1990-x rogos. Toraa Obu1M M3naHbl yueOHbIE
IMOCOOMSI IJIsI 9KOHOMUCTOB, (PHUJIOJIOTOB, CJIOBApH AEI0BOI0 PYCCKOTO s3bika. OTpa-
HO, 4TO Ha pyOeke ThicsuYeJeTuid BhILIU Oosbinre BeHrepcko-pycckuit u Pyccko-
BeHrepckuii cioBapu (Galdi— Uzonyi 2000. Budapest. Akadémiai Kiadd) ¢ pacmmpeH-
HBIM 3KOHOMUYECKUM-TOPTOBBIM CJIOBapHBIM (DOHAOM.

Henb3st He OTMETUTH cCaMOOTBEpKeHHYI0 padoTty Hpionsl PepeHin, BHECIIETO
OIPOMHBIN BKJIaJ B pa3BUTHUE TPAAULIMI OOyUeHUsI PyCCKOMY SI3bIKY, HaITMCAaBIIIEro 3a
MoJIBeKa CBOEU TpymoBoii AesaTeabHOCTU 0ojiee 50-TH yueOHUKOB U MOHOTpadUIid.

Jlaxe B 3TOT TPYOHBII AJ1s1 pYCCKOTIO s13blKa B BeHrpuu nepuon, 6i1arogapsi 1100BU
K PYCCKOMY SI3bIKY Y YIOPHOI paboTe PycCUCTOB, BHILIJIM HEKOTOPBIE YUYCOHUKMU.
B 2004 rony mossBIIMCH YIeOHMK ITPaKTUYECKOM rpaMMaTUKK «DTO HAaIO 3HATH», aB-
Topamu Kotoporo 0wl MHecca Byéuu u [letep JlaHIl 1 yueOHMK I1€JI0OBOTO PYCCKO-
ro s13bIKa (¢ KoMnakT-auckom) 3ou Denop.

Kak yxxe 6bL10 OTMEUEHO paHee, U3ydeHME sI3bIKa MOKa3bIBaeT 0011Iee MOJIUTUYECKOE
cocrosgsHMe Mupa. MronxeHckas peus B. B. [Tyruna B 2007 romy, oOpalieHHas K €Bpo-
MMEMCKUM M aMEePUKAHCKUM MOJIUTUKAM U TOCYOAapCTBEHHBIM AESITEIISIM, 3allyCTHIa
Mpoliecc CyBepeHU3alu poccuiickoil mosuTuku. 2007 roa no npeagoXeHUIo Ipe3u-
neHTta B.B. ITytrHa 6611 00bsBIeH «[ogoM pycckoro si3bika B Poccuu u B MUpe» U B
5TOM Xe roay 6bL1 cozgaH ®onn «Pycckuit Mup» Bo ucnoiHeHue Ykasa [Ipe3uneHra
P® B.B. [lytuHa B HeisX MOMyJISIpU3allid pOCCUICKON KyJIBTYpHI 32 pyoekoM. I1o
MHEHUIO aBTOPa, 3TU COOBITUS CTAIM TEMU UMNYJIbCAMU, KOTOPBIE YK€ ObLIU HEO0X0-
IUMBI pycuctaMm Mupa. Poccust nana o cedbe 3HaTh, CHOBa 3asiBUJIa O cebe, U CTajlo SICHO,
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YTO OHA OMSATh TOTOBA AKTUBHO BKJIIOUUTHCSI B MEXXKTYHAPOAHYIO MOJUTUYECKYIO KU3Hb.
3aHOBO OTKPBUIMCH IIEPCIIEKTUBLI 00YIEHMS PYCCKOMY SI3BIKY M PYCCKUIA SI3BIK 3aHOBO
OyayT M3y4yaTh HEe TOJbKO OM3HECMEHBI, MPeANIPUHMMATEN, 3aMHTEPECOBAHHbIE B OC-
BOSHHMH POCCUIICKOTO PhIHKA, HO M T€, KOMY MHTepecHa Poccusi, ee KyasTypa 1 UICTOpHS,
T.€. BCe, KTO HaJieeTCsl Ha pacllMpeHre BCEBO3MOXHBIX KOHTAKTOB ¢ Poccueii. I1epBriit
Pycckuii Lentp ponna «Pycckuit Mup» oTkpblicst B Benrpuu B bynaneiire eie B ToM
xe, 2007 romy, B HacToslIee BpeMs padboToit ieHTpa pykoBoaut XKyxkaHHa Jlumern.
Bropoii uentp «Pycckuit Myup» 0611 oTKpbIT B [Teuckom yHuBepcutere B 2011 roay, yto
TOBOPUT O MEXKIYHApPOIHOM TMpU3HAHNU padboThl Kadenpsl craBIHCKOMN (PUIIOTOTHMN.
Pycckum LlentpomM 1. Ileu pykoBoaut Banentuna Bersapu (Bersapu 2015: 57).
B 2017 romy B leOpelieHCKOM YHUBEPCUTETE ObLI OTKPHIT TpeTuii Pycckuii meHTp. OT-
KPBITHE 3TOIO LIEHTPa CTaJ0 CBOEBPEMEHHBIM U HEOOXOIMMBIM M3-3a pOCTa CIpoca y
CTYIEHTOB Ha U3yYEHME PYCCKOTO SI3bIKA, XXeJaHUsI U3y4aTh KyJbTypy U Tpaguuuu Poc-
cuu. bounbliyto poab B oTKpbiTuM Pycckoro LlenTpa B JleOpelieHe chirpall 3aBeayoiuii
kadenps! cnasuctuku Moxed [opetuts, craBummii pykosogureneM Pycckoro LienTpa
(russkie.hu). Pabora Pycckoro LleHTpa HarmmpaBieHa Ha MOTTYJISI pU3AIAI0 PYCCKOTO SI3bI-
Ka 1 KyJbTypbl, a TAKXE CTUMYJIMPOBaHME aKaleMUIECKUX U CTYIEHYECKUX OOMEHOB.

AHayiornyHasi IIpakKTHUKa CyIecTByeT B Poccum 1 Ioane p>kuBaeTCs BEHTEPCKOi CTO-
poHnoii. B HekoTopbIx poccuiickux By3ax — CaHkT-IleTepOyprckomM rocygapcTBeHHOM
yHuBepcutete (CII6I'Y), rocyaapcTBeHHbIX YHUBEpCUTETAX YIMYPTUX, MOpIOBUM U
Mapuii-On — nefictByioT Benrepckme kadbmHeTsI (russkie.hu). Cramo oueBUIHBIM, YTO
pycCKuUit SI3bIK 1S BeHrpuu ctai 3KOHOMUYECKO HEOOXOAUMOCThIO, 00s13aTeIbHOM
YacThI0 00pa30BaTeIbHOIO 0araxka 9KOHOMUCTOB, IIOJIMTUKOB, OM3HECMEHOB, 0oJice
TOr0, BCEX YYACTHMKOB 3KOHOMUYECKOUN U MOTUTUYECKOM KU3HU CTPaHBbI.

HauuHaromuiics moabeM ObU1 COMPSIKEH ¢ onpeaeaeHHbIMU TpyAHOCTIMU. C OnHOM
CTOPOHBI, JJIsI IPEIoAaBaHUs PYCCKOTO SI3bIKa B COOTBETCTBUM C TPEOOBAHUSIM MEHSI-
[oLIErocs o01ecTBa HE0OX0AMMO ObLIO MPOAOIKATH TPAAULIMIO CO3JaH1SI HOBBIX yueO0-
HUKOB U CJIOBapeil 1 Mo IeJIOBOMY PYCCKOMY SI3BIKY (B CBSI3M C IIOIHbEMOM TOPTOBO-
9KOHOMMYECKUX OTHOIIEHUI IBYX CTpaH Ha HOBBII YpoBeHb). CyIlleCTBOBAIM TOJIbKO
JIBE JIMHEWMKHN YYEOHUKOB: JIMHelKa yueOHUKOB MpuHbl OcuroBoii «Kimou» (yaeOHUK
PYCCKOTO sI3bIKa JIJISI HAUMHAIOIINX) 1 JuHelka yueoHnkoB Hunel Cekeitl u AHmpaiia
Cexkeit:« IIIar 3a marom». Takxke He0OXOAMMO ObLIO CO3IaHUE M COBPEMEHHBIX ayI1O-
BU3YyaJlbHbIX yUeOHBIX MaTepUuaioB. Hy>kHO ObLIO yCOBEpIIEHCTBOBATh METOAUKY IIpe-
noJaBaHMsI PYCCKOIO SI3bIKa ¢ YYETOM MCIOJIb30BaHUS COBPEMEHHBIX TEXHUYECKUX
CpeACTB O0YYEHMS M MCIIOJIb30BaHME OHJIAH-PECYPCOB, 00eCIIeYNBAIOIINX BO3MOX-
HOCTb U JUCTAaHIIMOHHOIO 00y4YeHUs, 00JIeryaronmx KOMMYHUKALIMIO MEXAY Y4acT-
HUKaMM Tpoliecca o0ydyeHUsI BO BHEYPOUHOE BpeMsl.

C apyroii CTOpOHBI, HEOOXOAMMO OBLIO ITOCTETIEHHO BOCCTAHABIMBATH IIOATOTOBKY
npernojaaBareyeil pycckoro si3bika. M3-3a moTepsiHHBIX ABYX ASCATUIETUN — U3 MPO-
1ecca IOATOTOBKHY YUUTEJICH BHIIIAJIO 1Ie10€ IIOKOJSHHE.

XKenaTenbHO pelIUTh BOIIPOC U SI3BIKOBOM Cpeibl. DTOMY IOJI0XKUIa Hayajao J0ro-
BOPEHHOCTb MeXAy npeMbep MUHUCTPpOM BeHrpuu B. OpbaHom u npe3uaeHToM Poc-
cuu B.B. Ilyrunom B Havyase 2017 roma 06 oOMeHe CTyieHTaMU.

B cTpane 3a mocieaHue aecsATUAETUS Oblia CBEpHYTA U MOJATOTOBKA MEPEBOIUYNKOB
pycckoro si3biKa. [1oaToMy YacTo ImapTHEphI IPOBOIST AEI0BBIE IIEPETOBOPHI C IIOMO-
1LIbI0 KAKOTO-TO TPEThEr0, YaCTO AaHTJIUIACKOTO SI3bIKA.
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B Hauase TpeThero ThICSTUEIETHS I3bIKOBAs ITOJUTHKA U TIperoIaBaHue MHOCTPaH--
HBIX SI3BIKOB SIBJISICTCSI BOIIPOCOM, pelIaonmM oyayuryio cynp0y Bernrpun (bakonn
2001: 6). PeireHne aToro Borpoca onpenessieT 1 o01IeA0CTYITHOE HadaJIbHOE U CPeTHEE
o0Opa3oBaHue, a TakKKe 1 Bbiclliee oOpa3zoBaHue. BeHrpus crapaercs noaaepXXuBaTh
JPpy>XKeCKMe OTHOIIEHHUS CO BCEMU CTpaHaMM MHUpa, HO TIPU 3TOM J0JIKHA MPaBUIBLHO
OLIEHMBATh M CBOE T'€OMOJIMTHYECKOE MOJIOKEHEe. BepHO OLIeHUB CBOE MOJIOKEHUE B
MUpE, TOCYAaPCTBO TOKHO PEUIUTh BOIIPOC O HEOOXOAMMOCTH CO3IaHUS YCIAOBUIA TSI
IMOATOTOBKY CIICIIUAIICTOB, BJIAACIOIINX MHOCTPAaHHBIMU SI3BIKAMM, YMEIOIINX 3D heK-
TUBHO, C UCITOJIb30BaHMEM KOMMYHUKATUBHBIX CPEICTB KYJIBTYPHI, BECTU IIEPETOBOPHI
Ha sI3bIKe TTapTHepa. Ha maHHbBII MOMEHT U3y4eHUe MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B BeHrprn
0O3HayaeT, B IEPBYIO 0UYepeb, MperogaBaHue aHIJIMHACKOTO SI3bIKa, Biaaess KOTOPbIM
MOXHO YBEPEHHO IepeIBUTaThCs 110 Beeil EBporre, HEMEIKOTo KaK TPaguIiIMOHHOTO B
BeHnrpuy nHOCTpaHHOTO SI3bIKA 1, B JIUIIIEM CIydae, OJHOTO M3 CIaBSIHCKUX SI3bIKOB
(bakonu 2001: 6—7).

Bospoxmatommiics MHTepeC K PyCCKOMY SI3BIKY TTPOIUKTOBAI nosiBieHne B 2015
roJy HOBOro «PyccKo-BeHrepckoro yueOHOro cjaoBapsi», aBTOpaMu KOTOPOT'O SIBJISIIOT-
ca Omut Absapdain, AnHaMmapus Jdptopal, Katanun Kyrinep u Jluna 3akoHoBa; mocooust
CaeTyiaHbl XaMIIOBCKY «OCHOBHbIE IMAJIOTU MO-pyccKu A2—B1» 11 HaUMHaIOmuX
M3y4aTh PYCCKMI SI3BIK, OTBEYAIOLIECTO TpeOOBaHUSAM BpeMEHH (COASPKUT MaTepHalbl,
KOTOpPKIE MOXKHO IIPOCTYIIATh OHJIAH WIM cCKadaTh Ha TenedoH). B 2016 roay Beiiesn
B CBET YyUYeOHMK ¢ KoMIakT-nruckoM Huuber Maroun n XKyxanusl Kamadarny «/Ina-
JIOTH, CUTyallu!, OMMCaHUe KApTUHOK U ayIUpPOBaHUE».

IlonBons utoru, caeayeT NOMYEPKHYTh, YTO MPU OOYyYeHUU NHOCTPAHHOMY SI3BIKY
HEOOXOIUMO YIYNUTHIBATh T€OMOJIMTUICCKOE PACIIONIOKEHNE CTPAHEI, €€ ITOJIUTUYECKIE
U 3KOHOMUYecKue peanuu. JlaHHbie CiyXX0bl TOCyAapCTBEHHOM cTaTUCTUKU BeHrpuu
(ksh.hu, nepszamlalas 2001.hu) (Tabimiia) CBUIETEIBCTBYIOT O TOM, YTO 00513aTEILHOE
00y4eHMe PYCCKOMY SI3bIKY He JaJI0 BIleUaTsIomnX pe3ynbsratos. B 1949 rony, Bo Bpe-
MsI BBEIIEHUSI 00513aTEIbHOTO O0YUYEHUS PYCCKOMY SI3BIKY, KOJTMUECTBO TOBOPSIIINX I10-
PYCCKM U TIO-aHTJMICKU OBLIO MOYTHU OJIUHAKOBO, cOOTBEeTCTBEHHO 35 881 1 37 853
yejioBeK. A uepes copok JieT, B 1990 roay, Ha MOMEHT OTMEHBI 00513aTeJIbHOTO U3yUEHUS
PYCCKOTO sI3bIKa, Mo-aHIIMiicK ropopuiin 228 956, a mo-pyccku ToJbKo 152 885 ye-
JoBeK. IlomydaeTcs, 9TO ITO-aHIIMIICKY, 00yIeHIE KOTOPOMY IIJIO TOJIBKO B CPEIHUX
1 BBICIIMX YIEOHBIX 3aBEACHMUSIX WIN B MHINBUIYAIHBHOM ITOPSIIKE C IIOMOIIIBIO pPeIle-
TUTOPOB, ToBopuan Ha 50% Oonblie. He MeHee MHTEpECHBIM MPEACTABISIETCS U TOT
daxr, uro B TeueHue 20 jeT, BO BpeMsI TaK Ha3bIBAEMOTr0 CBOOOJHOTO BbIOOpA U3yYae-
MOTO s13bIKa, K 2011 romy KoaM4ecTBO rOBOPSILMX MTO-PYCCKU MO CYIIECTBY HE U3Me-
HuIoch — 158 497, uto cocTasnseT 1,5% HacelleHUS CTPaHbI, 4 KOJIUYECTBO TOBOPSIINX
Mo-aHMIHicKY yBennamioch Ha 700% — 1 589 180, t.e. 15% HaceaeHMs CTpaHbI TOBO-
PWIO ITO-aHIIMHACKK. OTYETIMBO BUAHO, YTO PEIIAOIIYIO POJIb IIPY BBIOOPE MHOCTPaH-
HOTO $SI3bIKa UT'PaeT HAIMYME MOTHBALIMU.

B nensx npaBuIbHOM opraHu3aliuy Ipoliecca 0Oy4eHUs PYCCKOMY SI3BIKY XeJla-
TeJIbHO 3HAaTh, YTO MOOYKIAaeT BEIOMPATh B KaUeCTBE M3y4aeMOTO NMEHHO PYyCCKUI
SI3BIK. ABTOp CTaThM, MMEIOIIAsl OIIBIT IIPEeNoaaBaHUs PYCCKOIO sI3biKa B BeHrpuu Ha
MIPOTSKEHUY 00JIee ABYX IECSITKOB JIET, 110 Pe3yJIbIaTaM OIIpOca CBOMX YICHUKOB, pa3-
IIeJIIeT 9T MOTUBBI Ha TP OCHOBHBIE I'PYIIIIHL.
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Tabnuua
Pe3ynbraThl nepenucu HaceneHus pasHbix et B BeHrpum —
3HaHWe UHOCTPaHHOIO A3biKa, KPOMEe POAHOro

A3bIK 1930 rog 1941 rop, 1949 rop, 1960 rogn,
AHIINIACKNIA 51693 51735 37853 43183
Pycckuii 19240 12324 35881 66504

A3bIK 1980 ropg, 1990 ropg, 2001 ron, 2011 rop,
AHMMNNCKNA 114342 228956 941139 1589180
Pycckuii 130809 152885 182982 158497

K nepesoii epynne oTHOCATCS T, KTO IeJIae€T CBOI BEIOOP HA OCHOBAaHUY palliOHAb-
HOTO MOIX0a: Hy>KeH cepTU(UKAT O 3HAHMU PYCCKOTO SI3bIKa; 3HAHNE PYCCKOTO SI3bI-
Ka HY>KHO IIJIsI BeAeHUsI OM3Heca WM KapbepHOro poCTa; XeJlaHWe U3YYUTh OJUH U3
CJIaBSIHCKUX SI3bIKOB; 3HAHUE JTI0O0T0 MHOCTPAHHOTO S13bIKa HEOOXOIUMO JIJISI TIOBbI-
IIEHWSI CAMOOLIEHKH.

Ko émopoii epynne oTHOCATCS T€, KTO TMTOAXOIUT K BBIOOPY M3Yy4a€MOTO S3bIKa U3
SMOLIMOHAIBHBIX COO0paKeHUl. DTO BbIpaxkaeTcs B IIOOBU KO BCEMY, UTO CBSI3aHO C
Poccueii: 11000Bb K pYCCKUM JIIOASIM, K PYCCKOMY SI3bIKY (HPaBUTCSI MEJIOAUYHOCTD
PYCCKOTO SI3bIKa ¥ KUPWJLINIIA; IIO00BB K PYCCKOM KYABType; Imoe3nku B Poccuio u
O0ILIIeHHE C PYCCKUMMU JIIOAbMU (€CTh PYCCKME APY3bsl MM 3HAKOMBIE, C KOTOPBIMU
XOTSIT pa3roBapuBaTh MO-PYCCKU); XKeJaHWe UNTATh B OpUTMHAaJe MPOU3BEICHUS BCe-
MMPHO M3BECTHBIX PYCCKUX ITMCATEICH.

K mpemueii epynne MOXHO OTHECTU TEX, KTO PYCCKUM S3bIK CYUTAET WJIM XOUET CUU-
TaTh POAHBIM (OAVH U3 POAUTEIEH PYCCKOTO MPOUCXOXKICHUS), HO B CHITy KAKUX-TO
00CTOSITEJIbCTB OHU HE TOBOPST IMO-PYCCKHU, U T€X, KTO UMEET pycCKre KOpHU. X Mo-
TUBBI COBEPLIEHHO MHbIE: T1I000Bb K cBoeii PonrHe U K CBOMM IpenkaM. MHorue u3
HUX IIPOCTO XOTST TOBOPUTH HA POIHOM SI3bIKE, XKeJlask BOCIIOJHUTD YTpaueHHOE.

B nmocneaHee BpeMsl B BBICIIMX YYeOHBIX 3aBeaeHUSIX BeHrpuu oOy4yaroTcsl MHO-
CTpaHHbIE CTYIEHTHI, HE BJIAaACIOIIe BEHIEPCKUM SI3bIKOM. MHOI'e U3 HUX TOBOPSIT
MO-PYCCKHU U XOTST OBJIAAETh PYCCKUM SI3bIKOM JeoBoro obiieHus. [Tpouecc npermno-
JaBaHMS 3HAYUTEILHO OCIOXHSICTCS M3-3a OTCYTCTBHS B TPYIINE €IMHOTO SI3bIKA-TI0-
CpeIHUKa U Pa3HOTO YPOBHS BiadeHUS PyCCKUM sI3bIKOM. PaboTa B TakMX rpymiax
TpebyeT BLICOKOIO YPOBHSI MPO(eCcCUOHATbHONM MOATOTOBKY MperoaaBaTe/s.

OueBUIHO, YTO paboTa ImperogaaBaTesis PyCCKOro sI3bIKa KaK MHOCTPAaHHOI'O MOXET
OBITh YCIELIHOM TOJBKO B TOM Cjly4yae, €CIM JaHHbIE TAKOTO XapaKTepa YYUThIBAIOTCS
IIpY OTIpene/ieHNH 1ieyeii 0OydeHUs M OpraHu3alny y9eOHOro MaTepuania.

ITo manubIM Poccuiickoro KyJsTypHOTO lLieHTpa B bynaneiire o01iee KOIu4eCcTBO
MU3YYalolIMX PYCCKU S3bIK B BBICIINMX U CPEIHUX YYEOHBIX 3aBeI€HUSIX CTPAaHbl HA TaH-
HBIT MOMEHT COCTaBJISIET OKOJIO 5,4 ThIC. YyesioBeK (ruscenter.hu).

OCHOBHBI€E LIEHTPbI U3yUEHMUSI PYCCKOTO SI3bIKa U MOATOTOBKY (PMIJI0JIOTOB-PYCUCTOB
crenyromue: bymamemrckuii yanBepcuret uM. J1. BrBémna, JledperieHCKUit yHUBEpCH -
tet, Cerenckuii yHuBepcuteT, YHUBepcuteT I. Ileu. K BenyliumM yHUBepcUTETaM 3KO-
HOMUYECKOTO 1 TEXHHMIECKOTO IIPOGIIIS C IIPEIIOJaBaHNEM PYCCKOTO SI3bIKA OTHOCSIT-
cs1 bynanemTckuii 95KOHOMAYECKU YHUBEPCUTET MPUKIATHBIX HAyK, DKOHOMUYECKUI
yHuBepcutet «Kopunyc» (. Bymamemr) (ruscenter.hu).

B HacTos111€€ BpeMSsT IPOUCXOIUT ITOCTEIIEHHOE YBeJIMYEeHNEe KOJIMUEeCTBa IIKOJI,
TMMHAa31il U IpyTUX CpeIHUX 00pa30oBaTeIbHbBIX YUPEXKACHUI, rae BeaeTcs Ipernoaa-
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BaHUE PYCCKOTO SI3bIKa, B TOM YMCJIE€ B TAKUX HEOOIBIINX ropoaax, Kak JlomboBap,
Kuiikynxanain, Mako, Maptdio, Tara, Bau u ap. JInaupyroT no KoaMuecTBy yyallnx-
s, BHIOpABIIMX [JIsl UBYYEHUsI PYCCKUI SI3bIK, TMMHA31K ropoaoB bynanernra, Jleope-
neHa, ITeu u Cerena.

Bo3moxHOCTH 111 yrayOJeHHOTO M3YyYEeHMST PYCCKOTO sI3bIKa MPEea0CTaBISIOTCS
oynanemrckumu ruMHaszusamu uM. L. Képémm Yoma u um. A. Kcanrtyma, B KOTOpBIX
Ha PYCCKOM $I3bIKE IIPEIOAAETCS PsiI IPEIMETOB: BCEMUPHas UCTOPUS, CTpPaHOBEACHHNE
1 MaTeMaTuKa. B Kaxaoi n3 3TUX TMMHA3UI pycCKUit SI3BIK 3ydaeT okoJio 120 yeno-
Bek (ruscenter.hu).

Ilocnemnue 2 roga COBMECTHBIMU YCHIMSIMU BeHrepckoii acconpaiiy Impernonana-
TeJleli pycCKOrO SI3bIKa 1 JIMTEPaTyphl U IIpernoaaBaTesieil pyCCKOTO SI3bIKa CPeIHUX
LIKOJI IIKOJIbHUKU BeHrpun ctaHoBSITCS yuacTHMKamMu prHaia MexayHapoaHO onuM-
MUAJIbI IO PYCCKOMY SI3BIKY JUISI IKOJBHUKOB 3apyOeKHBIX CTPaH, KOTOPYIO €XKEeTroTHO
00BsaBgeT [ocymapCTBEHHBII MHCTATYT PYcCKOTO s13bika M. A.C. TlymmkuHa.

B 06111600pazoBaTeIbHBIX IKOJIAX (BOCBMIJIETKA) 00yUYEHUE PYCCKOMY SI3BIKY ITpaK-
TUYECKU HE TTPOBOAUTCS, TOJBKO, KaK MPaBUIIO, IO MHUIIMATHBE MECTHBIX Mperoaa-
BaTeJieil SHTY3UaCTOB, KOTOPbIE OPTaHU3YIOT (DaKyJIbTaTUBHOE OOYUEHUE PYCCKOMY
SI3BIKY BO BHEYPOUHOE BpeMsl.

ToBOpUTH O MEepceKTUBAX PYCCKOro sI3biKa B BeHrpuu, Kak BUAHO U3 U3JT0XKEHHO-
ro, He IIPoCTOo. beccrnopHo, MHOToe 3aBUCUT U OT TTOJUTUKM.

3HAKOBBIM COOBITHEM, MOATBEPXKIAIOIIUM IIE€PEX0] TOPTOBO-3KOHOMUYECKUX U
KYyJBTYPHBIX OTHOILIeHU BeHrpun u Poccny Ha HOBBIN YPOBEHB, CTAJIO OTKPHITHEC B
cronuile Benrpuu Ha Gepery HyHast, HarmpoTuB ocTpoBa Maprut ocexbio 2017 roma
Anneu Mockssl. [Ipousonuio 3To B paMkax J{Heil MOCKBEI, SIBISIOIIENCS TOPOTIOM-
nobparuMoM bynanenita. «9Ta ajmiess CHMBOIU3UPYET XOPOIIUE OTHOIIEHUS MEXIY
MockBoii 1 Byganeirom, Ux B3aMMHOE yBaxXeHUe», — mogyepkHya barnou [abop, 3a-
MecTuTe b Mapa bynarneira. B cBoo odepenb, 3aMeCTUTEb Mapa POCCUIMCKOM CTOH -
bl Jleonun [TeyaTHUKOB MoKenaa, YTOObl U BIIPeAb, KaK1e Obl COOBITUS HU MPOUC-
XOJIUJIM, B OTHOIIIEHUSX ABYX CTOJIMUII ITO0EXAaIM Obl MPUHIIMITBI TYMaHU3Ma U 3/1pa-
BOMBICIIMS (1g.11).

3aknioyeHue

AHanu3 nipoiecca ¢GopMUPOBaHUS TIpeTioJaBaHUsI pyCCKOro s3bika B BeHrpuu ot
€ro BOSHUKHOBEHUS IO HAIIIMX JHEU MO3BOJISIET OTMETUTD BLICOKMI HAyYHBII OTEH-
LIMaJI BEHTEPCKUX PYCUCTOB.

Pycckuii 13bIK OCTaeTCsI OMHUM M3 MHOCTPAHHBIX S3BIKOB, IIPENOJaBaHie KOTOPO-
IO OIUPAETCS Ha CIOXUBIIMECS TPAIUIIUKA U METOIUYECKIEe MHHOBALIMU.

B T0 e BpeMsI BRISBIISIIOTCS CIIeAyIoIIne (haKToOphl, YCIOXHSIOMNE KaK caM IIpo-
LIeCC IIpeIogaBaHus, TaK 1 IIPOLIeCC U3YICHHS PYCCKOTO SI3bIKa B BeHrpum:

— OTCYTCTBUE SI3BIKOBOM CPEJIHI;

— 3HAYMTEIbHOE COKpallleHWe KOJMYeCcTBa yYeOHBIX YaCOB B By3aX, CBSI3aHHOE C
MepexoaoM Bhiciiero oopazoBaHusi BeHrpuu Ha bojoHCKy10 cucTeMy;

— HEIOCTaTOYHOE KOJIMYECTBO HALIMOHAJIBHO-OPUEHTUPOBAHHBIX YI€OHUKOB.
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BrIsIBIIeHO, YTO BEeHIepCKUE CTYACHTHl U IIKOJBHUKY BHIOMPAIOT PYCCKUIA SI3BIK B
KadyecTBE BTOPOI0 MJIM TPETheTO MHOCTPAHHOTO SI3bIKa, OJHAKO HE BO BCEX IIKOJIAX
Benrpuu ectb Takast BO3MOXHOCT.

OtMeuaeTcs yBeJIndeHUe OTPEOHOCTH B CTIEIUAIUCTAX, BJaACIOIINX PYCCKMM SI3bI-
KOM U CITOCOOHBIX CTaTh aKTUBHBIMM YYaCTHMKAMM ITPOMCXOSIIETO Mpollecca yKpe-
IUIEHUS IBYCTOPOHHMX cBs3ell Benrpun u Poccun. Pycckmii s13bIK muist Benrpun cra-
HOBUTCSI 5)KOHOMUYECKOM HEOOXOIUMOCTHIO.

OcraeTcs BeIpa3uTh HAIeXKIy, YTO B JabHeIeM B BeHrprn KoIm4ecTBO XKeTaronInx
M3y4aTh PYCCKUI1 SI3bIK OyIET YBEIMUMBATHCS.
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CaezieHus 00 aBTope:

Xamuwoscku Ceemaana Anexceeéna, KaHAWAT MeJarornyeckKux Hayk, mpogeccop Kadeapbl UHO-
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RUSSIAN LANGUAGE IN HUNGARY: FROM PAST TO FUTURE

S.A. Hamsovszki

Budapest Business School
Diosy Lajos str., 22-24, Budapest, Hungary, H-1165

The article deals with history, process and scientific researches of teaching Russian as a foreign
language in Hungary since the middle of the XIX-th centure. The author in chronological order defines
the different periods of learning the language withing the system of teaching foreign languages from
the genesis upto these days dealing with the evolution components. The author pays attention on the
influence of historical and geopolitical processes on the object of research. The emerging increased
interest in the study of the Russian language in Hungary is due to the recent development of trade-
economic and cultural ties between Hungary and Russia, strengthening Russia’s position in other areas.
In the Hungarian labour market the need for specialists, fluent in Russian and able to become active
participants in the ongoing process of strengthening bilateral relations increases. Teaching Russian
outside the language environment makes it difficult and complicated the process of mastering it at the
appropriate level needed for communication and solving professional problems. Beginners than start
learning Russian immediately face with difficulties caused not only by differences of the Cyrillic alphabet
from the Latin alphabet, but also the polysemy of some of the most frequently used words, flexions the
Russian words, the two stems of the verb, usage of verbs of motion and aspects of the verbs.

Moreover, the number of training hours significantly reduced after the transition of higher education
in Hungary to the Bologna system., that puts as to students and to teachers a complex task. Currently
the number of teaching hours in universties at non-philological specialties is no more than 60 hours
per semester. Future economists, marketing specialists, workers in the tourism and hospitality industry
expect to start learning Russian from the beginning and during the bachelor, i.e. after not more than
360 classes during six semesters, to be proficient not only in the language of everyday communication,
but also to pass the state exam in Business Russian (level B 2), which, along with proven knowledge of
another foreign language entitles the graduate to receive a diploma. Despite these difficulties, students
choose Russian language as a second or third foreign language.

The research of the process of developing teaching Russian in Hungary and the motivation to study
it bases on diagnostiv methods.

Key words: teaching foreign languages, linguistics, slav languages, command of Russian language,
historical stages of teaching Russian language, textbooks, dictionaries
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O HAUMOHAJIbHO-KYJIbTYPHOM CBOEOBPA3UU
PYCCKUX ®PUJTONTOMTMHECKUX ANCLUUTNJINH

B./A. AHHymKuH

TocymapcTBeHHBII MHCTUTYT pycckoro sa3bika uM. A.C. [lymxkuna
ya. Akademurxa Boaeuna, 6, Mockea, Poccus, 117485

B craTtbe aHanU3UpyeTCs HAMOHATBHO-KYJIBTYpHas crieliurKa U TEPMUHOIOTUST pyCCKUX DU~
JIOJIOTUYECKUX TUCLIUTIIMH KaK CBOe0Opa3Hasi HayuyHast JOKTPUHA B Pa3HBIX 00JIACTSIX 3HAHUS, CJIO-
JKMBILASICS HA OCHOBE KJIACCUYECKUX TEOPETUYECKUX PYKOBOACTB U COBPEMEHHBIX UCCIIEIOBaHUM
PYCCKUX YYeHBIX-(MI0I0TOB. Pycckast hpumonorus BOCXOAUT K aHTUYHBIM TEOPUSIM sI3bIKa U peuu,
HO pa3BUTHE OTPEIeIeHHBIX AUCLIUIUIMH (TpaMMaThKa, pUTOPUKA, JIOTUKA, MO3TUKA) TPUHUMAJa
CBOEOOPA3HBII KyJbTYPHBIIl OOJIMK B TBOPUYECTBE COOTBETCTBYIOIIMX aBTOPOB, U 3TOT OOJIMK CyIIe-
CTBEHHO OTJIMYAJICSI OT 3aIaaHbIX pyKOBOACTB. OTHOIIEHNE K aBTOPUTETHBIM 3aMaiHbIM PYKOBOJI-
CTBaM MOTJIO OBbITh TPOSIKMM: KOTTMPOBAHUE U OCMBICTICHUE, TIEPEeBOI-TIepepaboTKa U COOCTBEHHbIE
JIOTIOJIHEHUSI, CAMOCTOSITEJIbHOE TBOPYECTBO B CO3IaHUU COOCTBEHHOW TEPMUHOJIOTUU U HOBBIX
TEOPU A3bIKA.

PaccMmoTpeHbl 4yeTbipe OCHOBOTIOIATAIOLINX TEPMUHA, COOTBETCTBYIOIIMX YETHIPEM HAYYHBIM
TEOpUSIM, KOTOPble UMEIOT HauboJIbliIee OTHOLLIEHUE K SI3bIKOBOM MPAaKTUKE U KOMMYHUKALIMU CO-
BPEMEHHOTO 00OIIECTBA. DTO — COOCTBEHHO (DUJIOJIOTHSI, CIOBECHOCTb, PUTOPUKA, KYJIBTYpa PEUU.
HMmMeHHo B pyccKoit HaydHO Tpaauiuu cchopMrUpoBaIoch MIOHMMaHKe o011ei (pumosorum Kak Ha-
VKM, U3yvarolleid nMpaBuia U 3aKOHbI CO3JaHUsl, TIepeay, XpaHeHUs, BOCIIPOU3BEeNeHUS U (DyHK-
LIMOHUPOBAHMS CIOBECHBIX MTpOou3BeAeHUI. DUIIOIOTUS CBA3bIBAET Pa3BUTHE KYJIBTYPHI UeIOBeYe-
CTBa, KaK C TEXHOJIOTMEN CO3MaHUS PEeYU, TaK U C COBEPIIEHCTBOBAHUEM CMBICIIO-CO/IepKaTeIbHOMN
CTOPOHBI TEKCTA.

Pycckoit HaydHO# KybType MPUHAIJIEKUT CO3IaHNe TEPMUHA CJIOBECHOCTh, M3HAYAJILHOTO T10-
HUMAaeMOro KakK J1ap CJioBa, CI0BECHAas! ClIOCOOHOCTb, HO 0hopMUBIIETocs B (hpyHIaAMEHTAIbHYIO
TEOPUIO0, U3yYaIOLIYI0 COBOKYITHOCTb BCEX CJIOBECHBIX TPOU3BEIEHUI HALIMOHATBbHOM peueBOi KyJlb-
Typbl. CJIOBECHOCTb ITOHMMAJIACh U KaK HayKa O CJIOBE B IIIMPOKOM MOHWMAaHMU, U KaK CJIOBECHOE
TBOPYECTBO, MUCKYCCTBO CJIOBA.

B ctaThe 0000111a10TCS CBEASHUS O HALIMOHAJIBbHOM crielii(uKe pyCCKO pUTOPUKU, KOTOpasl,
KOHEYHO, BOCXOJIUT K aHTUYHBIM TEOPUSM, OHAKO 0(pOpPMUIACh B OPUTHHAJIbHYIO HAyYHYIO KOH-
LIETILMIO, TPEAIOoIaTaloNIyIO CIeAYIONINe CMBICIIBI: puTOprKa — 1) hyHImaMeHTasbHast HayKa o 3a-
KOHax U MpaBWjiax MOCTPOEHUS MBICIM U peuyH; 2) yueHue o lieaecoodpa3Hoit U 3pHeKTUBHOIA,
yOeNUTENbHOM U yMECTHOM peun; 3) UCKYCCTBO peuu (KpacHOpevYure), OCHOBAaHHOE Ha TaJlaHTe, pa3-
BUTHUU PEUEBBIX CIIOCOOHOCTEN SI3bIKOBOI TUYHOCTH YEJIOBEKaA.

B pycckoii ¢punonornyeckoii Hayke XX Beka 0o(OpMIIOCH TAKOE OpUTHHAJIbHOE HarpaBieHNe,
Kak KyJIbTypa peuM, IepBOHavYaJIbHO TTIOHUMaBILIeeCs KaK yueHue o JIuTepatypHoii Hopme. CoBpe-
MEHHas SI3bIKOBasi CUTYalus TpeOyeT OoJiee IMPOKOTO TOJIKOBaHUS KaK TepMUHA KyJIbTypa (coxpa-
HEHUE U TBOPYECKOE HOBATOPCTBO B PEYEBOM IESITEIbHOCTU), TAK U TEPMUHA PeUb, TPEOYIOLIETO U
KYJIBTYPBI MBICJIM, Y KYJIBTYPbI CJIOBA, W KYJIBTYPbI MPeIIOXKeHUs, (ppa3bl, TEKCTA B LIEJIOM, U KYJib-
TypbI MPOU3HOILICHUS.

ABTOp CTaTbU YTBEpXKIaeT CBOeoOpa3ue pycCKOil HallMOHAJIbHOI HAayYHOU Tpagulliu U 9TO —
Haujydllee CBUAETEbCTBO HAlIIMOHAJIBHOTO BKJIaga B pa3BUTHE MUPOBOI HaydyHoit Mbiciu. [lep-

ACTUAL PROBLEMS OF THE RUSSIAN LANGUAGE AND METHODS OF ITS TEACHING 27



AnnymikuH B.W. Becmuux PYJ[H. Cepus: Pycckuil u unocmpaHHble A3biKU U Memoouxa ux npenooaganusl.
2018.T. 16. Ne 1. C. 27—49

CIEKTHUBBI UCCIIEOBAHUSI — B COMOCTaBJIEHUU CYIIECTBYIOIIEH PYCCKOM HAIIMOHAJIBHOM KOHIIETILIMUT
(unonornuecknx Hayk ¢ THOCTPaAaHHBIMU TPAAMIIUSIMU U COBPEMEHHBIM COCTOSTHUEM HayYHOI MbIC-
JI1 KaK Ha 3anane, Tak U Ha BocToke, rine pa3BuBaeTcs COOCTBEHHOE BUACHUE U TOJIKOBaHUE pac-
CMOTPEHHBIX BOITPOCOB.

Kirouenbie ciioBa: huionorusi, TEKCT, KyJAbTypa, SI3bIK, pe4b, CI0BO, SI3bIK 00pa30BaHMsI, CJIOBEC-
HOCTb, PUTOPUKA, KYJIBTypa pedr, KOMMYHUKAIINS, CJIOBECHOE IIpou3BeicHNe, Pritocopus cIoBa

BBepeHue

3anMCTBY$ KJIaCCUYECKOe aHTUYHOE U 3aI1aJHO-EBPOIEiCKOe HaydHOe 3HaHUE, PYC-
cKasl Hay4yHasl KyJIbTypa He TOJIbKO c(hopMUpOBaja CBO COOCTBEHHBIN B3IJISI Ha T10-
HUMaHNEe TeOPETUIECKNX TUCHUITINH ((PUII0IOTHS, TpaMMaTHhKa, pUTOPUKA, TTI03THKA,
CTWJINCTHKA), HO M CO3[1aJila Ha UX OCHOBE HOBBIE, C TPYAOM IIepeBOAMMbIC WIN JaXKe
BOBCE HEIIEPEBOAMMbBIC Ha MHOCTPAHHBIE SI3BIKM TSPMUHBI 1 HAIIPABJICHUS HAyYHBIX
HCCIeToBaHM (CIIOBECHOCTD, KYJIbTypa peun). Pycckast HayuHast KyJabTypa U PYCCKUA
SI3BIK, «TIEPEUMYUBBIN 1 001IeXKUTeIbHBIN» (A.C. [1ylIKnH), MOTYT ITO-pa3HOMY ITPO-
SIBUTBHCSI B HAIIIMX OTHOIIIEHMSIX C aBTOPUTETHBIMU MHOCTPAHHBIMM KYJIBTyPaMU U S13bI-
KaMU. ABTOPUTETHBIMM HA3BIBAIOTCS TaK Ha3bIBaeMble SI3BIKM 00pa30BaHUsI Y HAyKH,
KOTOPHEIC BCIIEICTBUAE Pa3BUTHS ITpHOOpeNI HanboIblllee BIUSIHIIE B CBOEM PETMOHE
mupa. Tak, 11 eBponeiickoi KyiabTyphl B CpelHEBEKOBbE 3TO OBLIN KJIACCHIECKUE
TPEYECCKUMA U TAaTUHCKUMA SI3bIKH, IJIS CIABTHCKUAX HAPOIOB — LIEPKOBHO-CIABSIHCKUMA,
T.€. SI3bIKM, Ha KOTOPBIX IMMCAIMCh TEKCThI JYXOBHOM JIUTEPATyphl; HO 3aT€EM TaKUMU
asmMopumemHbIMU A3bIKAMU 00pa306aHus CTAIN PpaHIy3CKUIX U HEMELKUN (MMEHHO
OHM M3YYaJIIICh KaK «HOBBIE SI3BIKI» B POoccun), CeTOMHSI TAKVM SI3IKOM KaK BCJIEICTBUE
[JIOOATMCTUYECKUX TEHASHIINI, TAK U BCJICACTBUE YKPETUICHUS aHTJIOCAaKCOHCKOM KYIThb-
TYpHI ¥ €€ aMepPUKAHCKOI0 BapraHTa CTaJll, IIPeXIe BCEro, aHIIMICKIIA.

[lepenMYNBOCTD PYCCKOM MEHTAIBHOCTH B OTHOIICHUY 3aITaIHBIX aBTOPUTETHBIX
SI3BIKOB 00pa30BaHMSI 1 BIMSITEIbHBIX HAYYHBIX TEOPUIT MOXKET MPOSIBIISITHCS TPOSIKMM
0o0pa3omM:

1) ompuyamenvno — B CJIETIOM 3aMMCTBOBAaHWM M KOTIMPOBAHUH 3aIlafHOTO Hay4-
HOTO 3HAHUS 1 OIBITA. XOTSI CETOMHSI K 3TOMY pacrojiaraeT BceMUpHas TeHACHIINS K
[JI00aIn3aly, OYEBUIHO, UTO 3TO IIyTh TYIIMKOBEIN. IMEHHO 3TUM MyTeM IIIa Hallla
repectpoiika B 90-e romasl MpoIILIOro BeKa, Korjaa BOBCIO IIPOSIBIIIACH U CIA00CTD HaIIIei
¢unonorun, Npu3BaHHON 00y4aTh JIOAE MBICIUTD 1 MOJIb30BaThcs ciioBoM. Ecin
HUIEOJIOTHS KaK CaMOCTOSITeIbHOE MBICIUTEIbHOE TBOPUYECTBO OTCYTCTBYET, TO CJIEIOE
KOITMPOBaHNE U MIepeHeCEHNE YYKOT'0 OIbITa Ha POIHYIO ITOYBY SIBHO yiiepOoHo. K co-
JKaJICHUIO, 3Ta TCHACHIINS COXPAHSIETCS BO MHOTHMX 00JIACTSIX M OIIPEACIICHHBIX COUM-
HEHMSIX PYCHCTOB, HO pedb B TaHHOI CcTaTbe He 0 KpuTuKe. EcTrecTBEeHHO, YTO «OTpH-
LIaTeIbHBIM» OIIBITOM HE MOTYT OBITh IIPU3HAHBI IIEPEBOIHBIC COUMHEHMSI, KOTOPHIE,
HAIIpOTMB, 000rallalT OTEYECTBEHHYIO KYILTYPY B3aMMHBIMU KOHTaKTaMU;

2) cpeduHHbLil TIYTH — 3aMMCTBOBaHME U MepepadoTKa Yy>KOro 3HaHUS, YTO Tpaau-
LIMOHHO IS pyCCKOTO HAayYHOTo TBOPYECTBA. DTOT NMYTh TUITMYECH IIJISI PYCCKOTO Ha-
YYHOT'O CO3HAHUSI, O YeM CBUIETEIBCTBYIOT IIepepabOTKI aBTOPUTETHEBIX TPYIOB 3a-
IMaTHOEBPONEHCKUX YISHBIX C TEM, KOIIa yepe3 1o0aBIeHUS M1 aHOHUMHYIO Iiepepa-
00TKy (hOpMHPOBAIOCh HOBOE M JIyUIliee B OTeYeCTBEHHON Hayke. [IpuMmepaMu Takoit
repepadoTKU MOXET CIYKUTb IOAABJISIONIEe OOJBIIMHCTBO KyPCOB PUTOPUKH U CJIO-
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BECHOCTH, aBTOPBI, KOTOPHIX IIEPEBOAMIA MHOCTPAHHBIE KHUTH U, IO 00pa3HOMY BbI-
paxeHuio akageMuka B.B. Bunorpagosa, «CBOIO 3aru1aTKy MPWISITIBIBAJINA», T.€. aHO-
HUMHO JOTIOIHSUIA IIePEeBOINMEBIE TEKCTHI COOCTBEHHBIMU Pa3MbIILICHUSIMU. TaKOBHI:

a) nepsas pycckast «Putopuka» 1620 roga, aHOHUMHBII NEPEBOA KPATKOM JIATHH-
ckoit «Puropuku» @ununna MejgaHXToOHa, BEJIMKOro yuuTtess [epmanuu, B iepepa-
6o1ke ero yueHuka Jlyku Jloccust. Pycckuii mumackai-mmcel; JUKTOBa, Iejiast CaMo-
CTOSITEJIbHBIC BCTABKM Cpa3y Ke IOCJIe YCTHOTO IIepeBoaa, MUCIaM, 3aIMChIBaBIINM
€ro pedb — 3TOT IIPOLIECC M3YYEeH aBTOPOM IO PaHHUM PYKOIHUCIM «PUTOpUKI» 1 CO-
MMOCTaBJIEHUIO UX C JaTUHCKUM opuruHanom Jlyku Jloccus (Annymkud 1999). Bropas
penakuus 1622 roga, BO3MOXHO, TOTO K€ aBTOpa-IepeBoaYrKa, COXpaHWIACh B PYKO-
mucu 'MM, cobp. Illykuna, Ne 918, rae oH aenial HOBbIe 10OABIEHUSI-MIOSCHEHUS K
CJIOXHBIM TepMUHAM pUTOPUKU. [1o31Hee 3T MapTMHAIMY BOIILTA B TEKCT C ITIPUTTUCKOI
«O TOM Xe MHaKO». DTOT aBTOP-TIIEPEBOAYMK MEPBOU PYCCKOI «PuTOopuKm», ommbdou-
HO IIPUITMCAHHON HOBTOPOJICKOMY 1 BEJIMKOJIYIIKOMY MUTPOIIONMUTY Makapuio, 10 CHX
IIOp HE YCTAHOBJIEH (CM. ITOAPOOHO: AHHYIIKUH 1999);

0) camblii BEIpa3uTeJIbHBIN IIpUMEpP TAKOTO — OJHOBPEMEHHO IEePEeBOIUYECKOTO 1
CaMOCTOSITEJIBHOTO — TBOPYECTBA Ha OCHOBE 3HAHMS JYUIINX €BPOIEMCKUX U OTeue-
CTBEHHBIX pUTOPUUECKUX COUYMHEHU cBOeTo BpeMeHU — «KpaTKoe pyKOBOICTBO K
KpacHopeuuto» M.B. JlomoHocoBa 1748 roga. K coxaneHuto, akageMudeckas myoam-
Kauwmst « PykoBomcTBa» mpy YIMIpaHHON TEKCTOJIOTUYSCKOM TOUHOCTH U3IAHMS CThIII-
JINBO 000IIIa BOIIPOC IMIPOMCXOXKICHNSI NICTOYHUKOB JIOMOHOCOBCKOTO Tpyaa (Jlomo-
HocoB 1952: 89—378). Buaumo, 310 ObLJI0 HEBO3MOXKHO ceiath B 1952 romy mo uucro
HUIE0JOTUYECKUM cooOpakeHUsIM. MexXay TeM, 3TOT BOIIPOC ObLT YaCTUYHO pa3pelieH
ele akageMukoM M. . CyxoMJIMHOBBIM, KOTOPBII 0TMeuasl 3auMcTBoBaHus M. B. Jlo-
MOHOCOBA U3 JJATUHCKUX pUTOPUK ppaH1y30B KocceHa u ITomest, ocHoBatenst Jleitn-
nurckoit mkoJsl MoranHa Kpucrtoda Iotiena, natmHckoi «Puropukus» yuurens Jlo-
MoHocoBa [loppupust Kpaiickoro (Jl:omoHocoB 1895). ABTOpy cTaThy yIaJlOCh BBISIC-
HUTh, KaK nepepabdarteiBajachk JJomoHocoBbIM U «Putopuka» Muxauna Ycauena:
OCHOBHBI€ OIPEAEICHUS PUTOPUKHU U «CPEICTBUI IPUOOPETEHUS KpaCHOPEUMsI» TBOP-
yecku nepeocMbicaieHbl M.B. JIoMOHOCOBBIM B CMUHOHUMUYECKUX BBIPaXKEHUSIX (CM.
noapo6Ho: AHHYIKuH 2014: 219—236). B cyiiHocTu, epen OyayInM UCCIea0BaTe -
JIeM BEIPHCOBBIBACTCS I'PpaHANO3HAsI UCCIIeIOBATEILCKO-ITyOIMKAaTOPCKasI 3adava IO -
FOTOBKM HOBOTO aKajeMuuecKoro nusgaHus «Kparkoro pyKoBoacTBa K pUTOPUKE»
1744 roga n «KpaTkoro pykoBoJCTBa K KpaCHOpe4Yno» 1748 roga, KOTOpoe IMMO3BOIUIIO
ObI 0OHAPYXKUTh BCE BO3MOXKHbIE UICTOYHUKM TBOPUYECKOI JIOMOHOCOBCKOI MBICIIH.
B Hacrosiee Bpemst, YMTast OCHOBOITOJIaraloliee COUMHEeHUE PYCCKOIM HAayKH 110 PUTO-
pHKe U CTWINCTUKE, He 3HaeM, Tae B TeKcTe — repeBon M.B. JIoMOHOCOBEIM aBTOpH-
TETHOTO 3aI1aJJHOTO MCTOYHMKA, a TAe €ro COOCTBEHHBIM TEKCT WJIM COOCTBEHHBIN ITPH-
Mep-WLTIOCTPAIIS;

B) O IPYI¥MX aHOHUMHBIX 3aMMCTBOBaHUSIX C TBOPUECKMMU MepeaeIKaMUu CKaKeM
KpaTKO: 3TO U PYKOITMCHbBIE IETPOBCKUE PUTOPUKH, U TTO3THUE MPO(PECCOPCKUE KYPCHI.
Hanpumep, « Pumopuka» Muxauna Ycavesa 1699 rona — aHamu3s Tekcta pykormicu [ UM,
coop. IlyknHa, Ne 803 ¢ ykazaHneM MMeHHN TMclia Muxaniia YcayeBa mokKasai, 4YTo
3TO — IEPEBOJ, C JATUHCKOTO C JOIMOIHEHUSIMU IIepEeBOIUMNKA, HO CaM ITHCEll ITHICal
JIATUHCKME CJIOBA C OIIMOKAaMM, IIO3TOMY BPSII JIX OBLI CO3IaTeIeM-IIEPEBOTUNKOM
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TeKcTa; «KHuea ecexpachoeo anamocnosus» Koamvi Agponousepckoeo 1710 roma — 3ame-
YaTeJIbHBIN IIEpeBOA-TIepeneiKa Ha pOCCUICKO-IIPaBOCIaBHBIN Jlag 00PYCEeBIINM Ipe-
KoM «3natociioBa» @panuuckoca Ckydoca ¢ caMmocTosITeIbHbIMU ITpuMepaMi (1) u3
POCCUICKOI UCTOPUM; HAKOHEL, 00Jiee MO3IHUE COYMHEHUSI YHUBEPCUTETCKOM Mpo-
deccyprl epBoii mosoBuHbI XIX Beka: monyispHas «Kpamkas pumopuka» ipodecco-
pa MockoBckoro yauBepcuteta A.D. Mepzaskosa 1809— 1828 ronos (camocTosITEIBHOE
ToJiKoBaHue — mnepeBod M. Dienoypra) (Mepansakos 1809—1828), « Umenus o crosec-
Hocmu» M. U. Jlasvidosa 1837 Toma, 111 KOTOPOTO 00pa3IioM OBIITA COUMHEHMS aHTITN-
yaHuHa I. bispa, Ha KOTopble OH MPSIMO YKa3bIBaeT BO BCTYIUICHUHU K 4-TOMHOMY U3-
nanuo (JdaBbimoB 1837—1843);

3) nonoscumenbHbiil OTIBIT CAMOCTOSITEILHOTO TBOPYECTBA PYCCKMX YUEHBIX, KOTOPBII
TaKKe MHOTOYMCIIEH ¥ MOXKET ObITh MCUKCIIEH BBIPa3UTEIbHBIMU NCTOPUKO-(PUITOI0-
rMYCCKUMU TTpuMepaMu. BoT oHu:

a) cozmanme «CnoBaps akagemnu Poccniickoii» 1789—1794 romoB moa pyKoBO/I -
ctBoM KHsATHMHU E.P. JlamkoBoii, ueii 275-neTHrit 100mieit otMedaeTcs 28 MapTa
2018 roga. Llenbro CnoBapsi ObliIa «4MCTOTA PYCCKOTO SI3bIKa», a B padote Hag ClnoBapeM
MPUHUMAJIM Y4aCcTHe He TOJbKO CIOBECHUKHU, HO BECh IIBET POCCUICKON HayKu. DTO
TOBOPMJIO 00 OCO3HAHMY 0011I€CTBOM 3HAYMMOCTH CaMOro (heHoOMeHa CJIaBeHOPOCCHii-
CKOTO $13bIKa, OPraHU3YIOIIEro BCIO HAyYHO-KYJBTYPHYIO A€ TeIbHOCTh TOCY1apCTBa.
Bbopnba ke 3a pa3BUTHE OTEUECTBEHHOTO SI3bIKa IIPOSIBIIIACH HE TOJIBKO B (hyHIAMCH-
TaJIHBIX ONMCAHUSIX CAMUX TEPMUHOB A3blK — peub — 1060 (TeMa OTIEJIbHOTO pa3-
rOBOpa), HO B CTPEMJICHUM K 3aME€He MHOCTPAaHHOM TEPMUHOJIOTMY PYCCKOM, HAIIpUMED,
HapaBHE C «pPUTOPUKOI» OOBSICHSIOCH CIOBO «BETUIMCTBO», HO BMECTO MTO3TUKHM BBO-
TTIAJICSI TEPMUH «CTUXOTBOPEHMUE», T.€. HayKa O CO3MaHUM CTUX0B. IMeHHO aBTOpHbI Ci10-
Bapst N300peI TEPMUH «CJIOBECHOCTE», KOTOPBII OyIeT aHAIM3UPOBaThCS 1ajiee;

0) «Puropuka» rmpodeccopa pocCUICKOIT M JaTUHCKOI cioBecHOCTH Llapckocenb-
ckoro auuesa H.®. Komanckoro, Beiaep:xasiiast 10 nuzganuii ¢ 1829 no 1849 rozsl.
HMMeHHO 3TOMY yUeHOMY-TIeIarory NprMHaIIEeKUT 3acIyra JUTepaTypHOIro BOCIIUTaHUS
repBoii onectsieit ruesabl BemycKHUKOB Jluties (ITymkun, densBur, Kioxeasoexep,
Topuakos, IlymuH 1 np.), Ho counHenust H.®. Komaxnckoro, Oymydn onmyo/JIMKOBaH -
HBIMM COBCEM HEIaBHO, TOJBKO CETOMHS HAUMHAIOT IT0-HACTOSIIEMY OCMBICISITHCS
(Komanckwuit 2013; Komanckuit 2015);

B) 4-ToMHUK mpodeccopa Onecckoro PumenseBckoro nuiies K.I1. 3enenenxoro,
BKJIIOUMBIIMI TPYIBI IO PUTOPUKE, TOITUKE M UCTOPUHU PYCCKOI CIIOBECHOCTH (3eie-
Heukuii 1849). UmenHo K.II. 3eneHenikoMy NpUHAAIEKUT YHUKAIbHBIN Tpyn «BBe-
JIeHue B o011y1o pusosioruio» (3eneHeuxuit 1853), a B 50-e roast XIX Beka JUpeKTOp
InaBHoro Ilegarornyeckoro nHcruryrta B Cankr-Ilerepoypre U.M. JlaBbiioB Ha 0ase
yaeoHukoB K.I1. 3eneHenkoro u H.®. Komanckoro co3gan aHOHUMHYIO « Teopuio
CJIOBECHOCTM», CTaBIIIYI0 OCHOBHBIM «y4eOHMKOM tst Poccuiickoit mmnepun» (Teopust
cinoBecHocTu 1851—1860).

TakoBBI KJIacCUYECKUE TTPUMEPbl MHUIIMATUBHOTO TBOPUYECTBA BbIIAIOIINUXCS PYyC-
CKMX YYEHBIX-(PUIIOJI0TOB, KOTOPEIE, 0YEBUIHO, MOTYT ITOCTYKUTh IIPUMEPOM HX T10-
TOMKAaM [IJI1 BTIOXHOBEHHOTO W CAaMOCTOSITEJTbHOTO TPy/a.

[anee Hay9IHO-KYyJIBTYpPHOE CBO€OOpa3ne pycCKUX DMIOIOrMYeCKUX TUCITUATLINH
aHAJIM3UPYETCSI B OTHOIICHUM IIPEIMETOB YeThIpeX HayK: (hPHJI0JOTHH, CJIOBECHOCTH,
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PUTOPHKH U KYJBTYPBI PEYH C COOTBETCTBYIOIIMM Pa300pOM 3BOJIIOIUM 3TUX TEPMUHOB
B UCTOPMU HaIlleH HAyKM.

Lenb

Llens HacTOsIIIIEH CTaThH — ITOKA3aTh HAIIMOHAJIBLHO-KYJIBTYPHOE CBOeoOpasue pyc-
CKMX (PUIOJIOTUYECKMX JUCUUILIMH, KOTOPOe 0a3upyeTcs Ha UCTOPUUECKOM OIIBITE
CO3[aHUS paHHUX aBTOPUTETHBIX HAYYHBIX TEOPUN U COOCTBEHHOM TBOPYECTBE BbI-
JIAIOLIMXCS] PYCCKUX YUeHBIX-(Ua0g0roB. CerogHsIIHee COCTOSIHME U TIOHMMaHue OC-
HOBHBIX POCCHUIICKMX HAyYHBIX TEOPUIl BMECTE C AKTUBHBIMU KOHTAKTAMM C 3aIlagHOMN
Hay4YHOI MBICJIBIO, IIPOIOJIKAET OCTABAThCS M Pa3BUBATHCS OTHOCUTEIBHO CAMOCTOS-
TeabHO. Kak miIst poccuiicKMX KOJUIET, TaK Y IJIsI MHOCTPAHHBIX KOJUIET TOJIKEH OBITh
3HAYMM MMEHHO 3TOT HallMOHAJIbHBIA OIBIT, BCTPOCHHBIN B pa3BUTHE MUPOBOIi Ha-
YYHOI MBICIHU. B KauecTBe WILTIOCTpalluK 3TUX MOJOXEHUN B CTaThe aHAIU3UPYETCS
crnenrdurKa YeTbIpeX HayYHBIX JUCIIUTUIMH M COOTBETCTBYIOIINX UM TEPMUHOB, KOTO-
pbl€ CIOXUIKUCH B CAMOCTOSITE/IbHBIE HayYHbIE HAIIPaBICHUS, MTPOJ0IKAIOIINE aKTUB-
HO pa3BUBAThCSA B paMKaxX POCCUICKONM HayKW U JOCTOMHbIE BHUMAHUS CO CTOPOHBI
WHOCTPaHHBIX KOJUIET. DTUMU JUCLHUILIMHAMY U30paHbL: 1) (PHI0I0THS, CIIOXKMBIIASICS
B pamMKaxXx M OCKOBCKOI YHUBEPCUTETCKOM IIKOJEI (ocHOBaTeNb FO.B. PoxkaecTBeHCKMIN)
1 MOHMMaeMasi KakK y4YeHue O TpaBujiax KyJbTyphl CO3MaHMs, Tlepeaayr, XpaHeHUST U
BOCIIPOM3BEACHUS TEKCTOB; 2) CJIOBECHOCTh KaK HAyYHBIN MTPEeAMET, CJIOXKUBIIUIACS B
poccuiickoit Hayke u negaroruke B KoHie XVIII — Havane XIX BeKOB 1 MOHUMAaeMbIiA
KaK J1ap CJI0Ba, COBOKYITHOCTH BCEX CJIOBECHBIX ITPOM3BEACHUI HALIMOHAJIEHOI peueBoil
KYJBTYPHI; 3) PUTOPHKA KaK yIeHMe 00 3¢ GEeKTUBHONI U 1IeJIeCO00pa3HOol, TOMIMHHO
YKpalIeHHO! ¥ YMeCTHOH peun (COBpeMeHHBIe POCCUICKHNE PUTOPHI O0BEINHEHEI B
Poccuiickyro accolmauuio ucciaeaoBaTeieii, mpernoaasareieil  yauteyneit puTOpuKku,
OTMETUBILEN B ITpouioM roay 20-JieTue CBOEro CyIleCTBOBaHUS); 4) KyAbTypa peuu,
nepBoHavyaabHO cioxupiuasics B 1920—1930-e roasl Kak ydeHue 0 IUTepaTypHOU HOp-
Me U IIPU3BaHHasl, B OCHOBHOM, YTBEpKAaTh «IIpaBWIbHBIC» BApMAHTHI JINTEPATyPHO-
T0 sI3bIKa, OMHAKO CaMO ITOHATHE KYJIBTYPHI IIPU3BIBACT pacCMaTPUBATh 3TO IIOHSITUE
0oJiee IMUPOKO, BKIIIOYAsI B HETO U 3TUYECKUI, U KOMMYHUKATUBHBIN aCIIEKThI peYeBO
JIesSITEIbHOCTH.

MeToabl

MeTonabl ucciaenoBaHus B (GHIOJOTMIECKON HayKe POXKIAIOTCS U3 CaMOI0 00bEeKTa
HaykKu. IToCKOJIbKY 0ObEKTOM HayKU SIBJISIETCS TEKCT, TO U caMoe 0O0JIbIlIOe BHUMAaHUE
JTIOJIKHO OBITh OOpalIeHO Ha MPeIIIECTBYIOIINE TEKCThI HAYKU C TEM, YTOOBI, TpOaHa-
JIM3UPOBAB WIN SI3bIKOBYIO MOJUTUKY OOIECTBA, WIN B3SITYIO SI3bIKOBYIO CUTYALIMIO,
WJIM KOHKPETHBIN N3y4aeMblil BOIIPOC, BbICKA3aTh HOBOE CyxXAeHWe. MeTom1010rn4ecKoi
OCHOBOJi padOThI CTAIN MPUHLIUIIBI COBPEMEHHOIO UCTOPUKO-KYJIBTYPOJOTrMYECKOTO,
(pMITI0I0TUYECKOTO, PUTOPUKO-KPUTHYECKOIO U CTHJIMCTAYECKOIO aHAIM3a TeKCTOB.

M3yyaeMble B JTaHHOI CTaThe BOIIPOCHI ITOTPE0OBAIM UCIIOIb30BAHMS CICIYIOIIIX
METONOB: 1) ucmopuko-onucamenvtbiii, COCTOSIIAN B OMMUCAHUU U CUCTEMAaTU3ALIUU
MOJIOXKEHUN KJIaCCUYECKO HayKHU, CJIOXKUBILEHACS KaK UCTOPUS PYCCKOI (putojioruun
B COBOKYMHOCTH peajibHO UCCAEI0BABIIMXCS 1 ITPeNoAaBaBIIMXCS JUCUUILINH B YHU-
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BepcuTeTax U mKojax Poccuu; 2) memoo cemanmuko-cmuica06020 aHaau3a, MO3BOJISIO-
I UCCIIeI0BaTh COAEPKaHNEe pacCMaTPUBAEMOTIO IIpeaMeTa; 3) Memod KOHmMeKCcmy-
anbHo20 (Ul KOHMEKCMOA02UHeCK020) AHAAU3a, BCKPHIBAIOIINH IITyOMHY COaepKaHuUs
TeKcTa; 4) Memood KOMHOHEHMHO20 AHAAU3A, PACCMATPUBAIOLINI IPUPOAY TEPMHUHA Ye-
pe3 COCTaBJISIOIIME €T0 CEMHbIE KOMITIOHEHTHI; 5) Memoo pumopu1eckoi Kpumuku, ole-
HMBAIOIIUI TTPaBUJILHOCTh Y 00 BEKTUBHOCTh HAYYHOTO CYXKIEHUS; 6) cpagHumenbHo-
COnOCMagumenbHblil Memod, O3BOJISIONINI COMTOCTABUTD Pa3Hble TOUKW 3pEHUS U OT-
CIICIUTH DBOIIONNIO HAYIYHBIX CYXICHU; 7) Memod HabatodeHus, TIO3BOJISIIOIINI 110
obpazHomy BeipaxkeHuto H.M. IlIaHcKoro, pacCMOTPETh TEKCT «IO IMHIBUCTUYECKUM
MukpockoroM» (Ilanckuii 1990: 238).

BbiBOAbI

CoBpeMeHHast oTeuecTBeHHas QUI0JI0ThYecKast HayKa OpraHUYHO BCTPOEHA B pa3-
BUTHE MUPOBOU HayKU. TeHIEHIIMY HEOTJTO0ATUCTUKI KaK YHUBEPCATbHOTO WM TIpe-
BAJIMPYIOIIETO 00JIMKA 3HAHUS KaKOU-TMOO0 aBTOPUTETHOU HAa CETOMHSIIHUMN IeHb Ha-
YUYHOU KyJIBTypBI (HaTpUMep, 3aMaJHOEeBPONENCKON U aMEPUKAHCKOI) BOBCE HE
MPOTUBOPEYAT BO3MOXHOCTSIM Pa3BUTHS HAIIMOHATBLHBIX HAYK U KYJIbTYp, a MO0 pas-
BUTHE HOBbIX MH(MOPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTUH, MO3BOJISIIOIINX HAKATIJIUBATh U MPU-
YMHOXaTbh HAyYHOE 3HAaHWE, JOJKHO TOJIBKO CITOCOOCTBOBATh TADMOHUM 3HAHUS Ha-
LIMOHAJIBHOTO Y MHO-HAIIMOHAJILHOTO.

HoBoe HayuHOE 3HaHNE, €TO «[TapaauTrMa» T1aXe B BEK KOMITBIOTEPHBIX U 3JIEKTPOH -
HBIX TEXHOJIOTUI HE MOXKET MEHSIThCS «KaXKIbIE MSITh JIET», KaK MPEACHIBAETCS B MHBIX
COBpPEMEHHBIX 0I0pOKpaTUUECKUX peckpuritax. Bcskoe HayuHoe 3HaHME onmupaeTcs Ha
BEKOBbIE HAIIMOHAIbHO-KYJIBTYPHbIE TPAAULIMU, KOTOPbIE TOJKHBI U3y4aThCs U Xpa-
HUTbCS KaK «Jap, TOCTOSTHUE, MePeJaHHOE HaM HalllMMU MpealiecTBEeHHUuKaMmu»
(M.C. Typrenes). B To e BpeMs KyJbTypHAasA COXPAHHOCTb TPEOYET OT COBPEMEHHUKOB
AKTUBHOU TBOPYECKOI HOBAIIMM, MHTE/LIEKTYaIbHOTO HOBATOPCTBA, 0€3 KOTOPHIX B Ha-
YYHO-TIEIarOTMYeCKOM COOOIIECTBE HAUYMHAIOTCS 3aCTOM U cTarHaius. KyJasTypHoe
TBOpPYECKOE HOBATOPCTBO, BIOXHOBIISIEMOE «CBETOM yieamux yMmoB» (B.B. Bunorpanos),
MoOyKJAaeT U COBPEMEHHOTO YUeHOro-(uaonora (JIMHIBUCTA, CIOBECHUKA, pUTOPA,
JIUTepaTopa, KOMMYHUKATUBUCTA) HA aKTUBHOE U YECTHOE CITYy>KEHWE OTeUeCTBEHHOM
HayKe.

M3ydyeHne GpUIOI0rMy 1 OCHOBHBIX OOCYXXTA€MbBIX B TAaHHOM CTaThe HayK SICHO TTO-
Ka3bIBa€T OPTAHWYECKNE BOZMOXHOCTU PAa3BUTUSI POCCUNCKOTO HAyYHOTO 3HAHUS.

O6cyxaeHue

1. Duaoaoeus.

TepMUH @unonoeus 0OCMBICISETCS IIPEXIE BCEro 3TUMOIOrndecku. @uioaorus —
yueHue o CioBe, 00bICHATD I «CI0BO» Yepe3 ero cakpalbHbIN CMBICT — KaK 00Xe-
CTBEHHBII 1ap, KOTOPBIM 00JIafiaeT YeJIOBEK, MJIM KaK TEKCT, pe4b, BEIPAKAIOIIIYIO MBICIIb
BO BCEX €€ MPOSBICHUSIX, WK IPOCTO KaK JIEKCEMY-CJIOBO (HO IJISI 3TOTO Y HAC eCTh
JICKCUKOJIOTHS 1 JIEKCUKOTpadus KaK HayKH, N3yJalollre 1 ONUCHIBAOIINE CJI0BO).

OpHako (GWIOJIOTH, HEeCAy4ailHO HACTauBalOT, YTO UMEHHO Hallla (PUJIOJIOrUsI KaK
HayKa JIeKUT B OCHOBaHUU r'yMaHuUTapHoro 3HaHus. Maes CinoBa — ocHOBHas uaes
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eBpoIreiickoil GpuaocoGuu U KyJIbTyphl. DTOMY UMEETCSI CBUACTEIBCTBO B IIIaBHOM
TeKcTe yejoBedecTBa — CBstimenaoM [lucanum: «B Hauanme 6w10 CiioBo. M CiioBo
or110 Yy bora. M bor 6s11 CiioBo» (MoH. 1, 1). Umenno CrnoBoMm Tocrions, KOTOPEIA 1
Cam ectb CitoBO, TBOpUT MUP, 1 CJIIOBO CTAHOBUTCSI OPYAMEM CO3IaHUS MUPA — B 3TOM
MPOSIBIIIETCS OPYAHOCTD cjioBa. COTBOPUB yeoBeka, [ocnoab BKIaabIBaeT B ycTa ye-
JIOBEKa CITOCOOHOCTh HapeKaTh UMeHa IpeIMeTaM BHeITHeTo Mupa. OT TOTO, HACKOJIb-
KO YMeJIO UeJIOBeK I0JIb3yeTCsl CJIOBOM, 3aBUCHUT U OjiarofgeHCcTBUE ero obiTus. Mnes
COTBOPEHUS MUpPa HEKOEH JYXOBHOM CHIION, UIMEHYEMOII «CJIOBOM», IMEETCS BO BCEX
peImrusx 1 prnocopusix Mrupa, GUKCUPYEMBIX TTMChbMEHHOM KYJIBTYPOIA.

C10BO KaK 3HaK MUMEHYET BCe CyIlee, IMoJIydasi He TOJIbKO BHEIITHI00 (popMy BbIpa-
JKeHUs B 3BYKE WJIM Ha MMMCbME, HO 1 HaJeJssIsl 3TO BhIpaxkeHue cMbIcioM. [loaToMy
CJI0BO (IpevecKuii 4020¢) — He TOJIBKO BHEIIHSISI peUb, HO Y MBIC/Ib, K YyBCTBO, Y BOJIS.
Hapnensst Bce mpenMeThl, BEIIW, MOHSATHSI CMBICIIOM, KOTHUTABHAS Uesl CJI0Ba IIPO-
SIBJISIETCSI BO BeeX (popMmax 3HaHMSA, (pOopMUPYS HAyKU U UCKyccTBa. B pycckoii ghu.zo-
coghuu caoea 3t1 Nneu, BUAUMO, IiepBbIM Bhickazai B.K. TpeauakoBckuii B «CioBe o
BuUTHIAiCTBe» (1745), Korma mucaj, 4To «Bcsl BOOOIIE (DUITOIOTUsI» OOBETUHSIET U «y3a-
KOHSIET BCe 3HAHUS, HAyKM, Xya0XeCTBa» (LIUT. o: AHHYIIKKMH 1999: 161).

B coBpeMmeHHOIT HayKe (MIOIOTHS JOJKHA OBITh ICHO OTAEJIEHA OT SI3bIKO3HAHMS
(IMHTBUCTUKM) U JINTEPATypPOBEIACHMSI, TIOCKOJIBKY (PUIIOJIOTHS HE €CTh KOHIJIOMEpaT
IBYX 3THX HayYHBIX TUCLHUIUIMH, KaK 4acTO IIPEICTABISIeTCS B HAIIeM YICOHOM IIpPO-
ecce. OueBUIHA NCTOPHYIECKASI IIOCIEA0BATEIBHOCTD B IOSIBJIEHMH «CJIOBECHBIX HAYK»:
¢utosorust BO3HMKAeT B APEBHOCTHU, I3bIKO3HAHME — HayKa OTHOCHUTEJILHO HOBOTO
BpeMeHU. Eciii 00BbICHSTh pa3BUTHE HAYKU B CBSI3U C «T€XHUUYECKUM IIPOrPECCOM B
co3naHuu TeKcToB» (PoxnectBeHckuii 1996: 19), To hunonorusi — Hayka, MOsIBIeHUE
KOTOPOI 000CHOBAHO CO3IlaHEM MUChMa WIN MUCbMEHHOU pevu (TEKCTOB), HEOOXO-
INMOCTBIO KOMMEHTHPOBATh X, CUCTEMaTU3NPOBATh U IPEAJIOXUTD IIPAaBUJIA II0JIb-
30BaHUS UMM, a SI3BIKO3HAHME — HayKa, pa3BUTUE KOTOPOM MHUIITMMPOBAHO BO3MOX-
HOCTSIMU II€YaTHOW peyH, IIPOrPecCOM B SI3BIKOBBIX KOHTAKTaX pa3IMUYHbIX HAPOIOB,
HEOOXOIMMOCTBIO UCCIIEIOBaTh MHOXKECTBO SI3BIKOB M UX YCTpoIicTBO. ITocieaHee oka-
3bIBAETCS BO3MOXHBIM UMeHHO B KoH1Ie X VIII — Havane XIX cToneTuii, moaromy ro-
BOPUTH 00 «MICTOPUHU PYCCKOTO SI3BIKO3HAHUS» B I peBHelt Pycu TepMUHOIOrMYECKN
HeBepHO. boyee TOUHO TOBOPHUTH 00 MCTOPUM (PHITOTIOTHUH, CIIOBECHBIX HAyK, NCKYCCTB
pedn, T.e. 00 ICTOPHH PeaIbHO CYIIIECTBOBABIINX HAYTHO-TIEIAarOTMIE€CKIX IIPEAMETOB,
a umu po XVIII Beka OblIM rpaMMaTUKa, pUTOpPUKA (BUTUICTBO), MUMUTUKA, JIOTUKA
(nmanexkTuka). B Halll coBpeMeHHBIN BeK MH(POPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUI U MaCCOBO-
ro XapakTepa HayqYHOU ITPOAYKIIMY UMEETCS C TPYAOM UCYMCINMOE KOJIMIECTBO peue-
BBIX (KOMMYHUKATUBHBIX) HayK.

KaxkoB xe mpenmer ¢unonorun? ABTOpUTETHEIE MHEHUS clienyiomue. B cTtaTbe
C.C. ABepuHuieBa «Punonornsi», HarredaTaHHoit eme B BCD n mmeperneyaranHoii mo-
cMepTHO B cobpannu counHeHunit «Codust — Jloroc. CiaoBapb», GUIOIOTHUS OTIpee-
JISIETCSI KaK «COAPYKECTBO TYMaHUTAPHBIX AUCUUTUIMH, M3yYaroIIUX CYIIIHOCTb TyXOB-
HO KyJIBTYPBI UeJI0BEYeCTBA Yepe3 I3bIKOBBINM Y CTUIMCTUYECKIIM aHAIN3 TUChbMEHHBIX
TekcToB» (ABepunueB 2006: 452). O6paTM BHUMaHUE B JTaHHOM OIpeeIeHUU Ha
CJIeMyIONINE MTOJIOXKEHMSI, KOTOPhIE BeChbMa TOYHO ITOKA3bIBAIOT ITO3UIIMIO aBTOPa, CIIpa-
BEIJIMBO CYUTAIOIIETOCS OMHUM M3 BBIIAIOIIMXCS (DMIIOIOTOB-KJIACCUKOB: 1) 3MeCh He
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JaeTcsl onpeaeaeHue GUIOJIOTUN Kak CaMOCTOSITEIbHOM HayKe, HO OHA pacCMOTpeHa
KaK COBOKYITHOCTb TUCIMILINH; 2) (OHIOIOIUS COOTHOCHUTCS TOJIBKO C ITMCbMEHHBIMH
TeKCTaMU — Ha B3IJISI aBTOpa HACTOSIIIIEH CTaTbU, (DUJIOJIOTUS MMEET OTHOIIICHHE KO
BCEM BUIAaM CJIOBECHBIX IIPOM3BEICHMIA, [IO3TOMY «IyXOBHAsI KYJIBTYpa YeJI0BEUECTBA»,
BbIpaX€HHas B CJIOBE, JOJDKHA HAUMHATh paCCMaTPUBATHCS C YCTHOM peu, 3aTeM Mpo-
JTOJKAThCS IMMCbMEHHO PeUblo M IIeYaTHOM JIMTEPATYPOid, a 3aBepIIaThCs (HO MCTOPHS
YeJIOBEUECTBA ellle He 3aKOHYMIACh!) TEKCTaMM MacCOBO 1 3JIEKTPOHHO KOMMYHH -
Kauu, 3) puiIoIorus uMeeT OTHOIIIEHUE He TOJIbKO K JyXOBHOI, HO M K MaTepUAIbHOMN
KYJIBTYpe, IOCKOJIBKY CJI0OBECHOE TBOPYECTBO TECHO CBSI3aHO C TEXHOJIOIUEH CO3IaHusI
peuu, KOTopasl TAKXXe €CTh KYJIbTYPHOE COBEPIICHCTBOBAHUE — CP. HOBBIE 2JIEKTPOH-
HbI€ CPEICTBA PeUeBOM KOMMYHUKAIIMU, KOTOpble (POPMUPYIOT HOBbIE BUIBI KOMMY-
HUKAaIMK 1 CO3IAaI0T HOBBII TUIT YeJIOBEKA.

Crenanos 10.C. cripaBediMBO Ha3bIBaeT (PUIOJIOTHUEN «00IaCTh TYMAHUTAPHOTO
3HAHWS, UMEIOLIYI0 CBOMM HEITOCPEICTBEHHBIM O0BEKTOM IJIaBHOE BOILIOIICHUE Ye-
JIOBEYECKOTO ctoBa 1 qyxa — TeKeT» (CrermanoB 1997: 592). OmHAaKO BHOBB (DMIIOJIOTHS
XapaKTepU3yeTCs JIUIIb KaK «COBOKYITHOCTb HAyYHBIX IMCLUILUIMH U UX B3aUMOIEH -
CTBME — KaK OOIIUX: SI3bIKO3HaHUE (TJITaBHBIM 00pa30oM CTWJIMCTUKA), TUTEpaTypOBe-
IIeH1e, UICTOPHSI, CEMMOTHKA, KYJIBTYPOJIOT s, TAK M YACTHBIX, BCIIOMOTATEILHBIX: T1a-
Jieorpadusi, TEeKCTOJIOTHS, TUHTBUCTUYECKAs TEOPHS TEKCTa, TCOPHS IUCKYpCa, II03TH -
Ka, pUTOpUKA U Ap.». XOTS OIpeaesieH IJIaBHBI 00beKT QUIOJOTUN — TEKCT,
(pu010THSI BHOBB OOBSICHSICTCS KaK «COBOKYITHOCTD JUCLHUIUIMHY» , KY/Ia BXOIST CTPaH-
HBIM 00pa3oM U UCTOPHS, U CEMUOTHUKA, U KYJIBTYPOJIOTYSI — HayYHbIe TUCIIUTUIMHEI,
MpeaIMeThl KOTOPBIX XOTs M UMEIOT OTHOIIIEHUE K (PUIOTOTUH, HO TOCTAaTOYHO CaMo-
CTOSITEJIBHEL.

XapaktepHo, uto FO.C. Crenanos nepexoaut ot M.B. JIoMoHOCOBa cpa3sy K «oIpe-
JIEJITIONIEeMY TSI PYCCKOM (DMIIOJIOTHY AeKCUKo2paghuteckomy IIOAXOMy» CO CCHUIKOM Ha
pab6oTtsl S. Ipota «@unonorndeckue passicKaHusA» (1873), LUK uccaemoBaHUi
M. M. IlokpoBcKOro Ha MaTepuaJjie rpeueckKoro 1 JaTUHCKOro s3b1KoB (1891). Pycckas
IIIKOJIa CJIOBECHBIX HayK, CJIOBECHOCTH, CTaBIllasl aHAJIOTOM (bUJIOJIOTMU U paccMaTpu-
BaBIIIasl TCOPUIO SI3BIKa, TEOPUIO PEYM U TEOPUIO U3SIITHOTO CJIOTA B €IMHOM CUCTEME
(cornacno U.M. JaBbinoBy) B nepBoii nmojioBrHe XIX Beka, okazanach 000MACHHOM
VI ONYIIEHHOM.

Korma FO.C. CremmaHoB rmieT 00 OCHOBHBIX HaIIPaBJICHUSIX B COBpeMeHHOM (hHII0-
JIOTUU, TIPpEACTaBAEHHBIMM OKa3bIBAIOTCS TOJBKO YaCTHbIEC (DMIIOJIOTUH: a) «TPaIUII-
OHHOE TOJIKOBaHUE XyI0XXEeCTBEHHBIX TEKCTOB» (Ha OrpaHUYeHYe IpeaMeTa (OUIOI0TUMN
XyIOXeCTBeHHBIMU TeKcTaMu yKasan KO.B. PoxnecTBeHCKMIT Ha TIepBBIX CTpaHUIIAX
«Oomeit pumoaornn»: «PUIOIOTH 3aHSUINCh NCKIIOUUTEIHHO MO3TUIECKUMU HOop-
Mamu peun» (PoxnectBenckuit 1996: 19)); 6) cemuoTudeckuii moaxoxn (ot A. bemoro
1o TapTyckoit KokI, TIpeacTaBieHHol pabotamu FO.M. JlormaHa); B) TMHTBUCTUKA
tekcTa (C.U. Tna-gun, TM. Hukonaesa u ip.); T) KOHLENTYaIbHBII aHAJI3 TEPMUHOB
nyxoBHoi KynsTypsl (H. . Toncroit, FO.C. Crennanos, B.H. Tormopos, H.JI. ApyTioHoBa —
rpynia «Jlormueckuii aHam3 sI3bIKa» ); 1) TePMEHEBTHKA C MCTOPUKO-PUI0CODCKIM
ykioHOM (A.®D. Jloces, C.C. ABepuHIIeB); ¢) connoctaBuTesbHas ctumctuka (M. P. Tanb-
nepuH, A.JI. IIBeiiliep); ) opUurMHaabHOE HalpaBieHKWE, OCHOBAHHOE HA MOHATUM
«SI3BIKOBAs TMYHOCTE», TIpeacTaBiaeHHoe padbotamu KO.H. Kapaynosa (Cremraros 1997:
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595). U3 nepeuyrcieHHbIX HampaBieHU, moxanyit, tuib I.O. BuHoKyp, C 01HOI cTO-
poHbI, 1 mKojia A.®@. JloceBa, ¢ Apyroii, 00CYKIal0T HEITOCPEACTBEHHO TEPMUH (PUII0-
JIOTHS.

XapakTtepeH BoiBoa FO.C. CrenanoBa: «CoBpeMeHHas (pUI0JOTHUSI CTPEMUTCS K
“MapTUKYISIPU3MY”~ , OCHOBAHHOMY Ha TTPUHITUIIE “KaXK/bIiA SI3bIK — KaK HUKAKOU Ipy-
roii”; T.0., B OTJIMYME OT SI3BIKO3HAHMSI, HET “YHUBepCcaJIbHOM, mim obmeii, .”, Ho
ecTb enMHCTBO pa3HbIX P.» (CtenaHoB 1997: 595). TakuM 006pa3oM, B 3aKTIOYSHUUN
CTaTh¥ O (OWIOJIOTUM YICHBIM IIPUXOIUT K BBIBOAY O TOM, UTO U IpeaMeTa-TO OOIIeit
¢uroaornu, COOCTBEHHO rOBOPSI, HUKAKOTO HET.

AHanmm3upyst HAIIMOHAIbHBIN B3IJISIA Ha IIpeaMeT (DUI0IOTUH, HEBO3MOXHO He 00-
paTtuThCs K cyxkneHmnsM akagemuka JI.C. JImxaueBa, BeICKa3aHHBIM B cTaThe «O0 1C-
KyccTBe cioBa u ¢unonorun» (Jluxauen 1989: 204—207), roe OH MUILIET O TOM, UYTO B
HacCTOsIIIIee BpeMsI KOJIMYECTBO HAyK BO3pAaCcTaeT He TOJILKO 3a CUET IOSIBJICHMSI HOBBIX
Wi ux guddepeHInalu, HO U 32 CYET BOSHUKHOBEHHUS CBSI3YIOIINX TUCIIUILIMH.
«Ponb ¢punonorn UMEHHO CBI3yIOIIasi, a IOTOMY M 0COOeHHO BaxkHas. OHa CBSI3bI-
BaeT UCTOPUUYECKOE NCTOYHUKOBEIECHME C I3bIKO3HAHWEM U JIuTeparypoBeaecHrueM. OHa
MpUAAeT IMMUPOKUI aCTIeKT U3YYSHUIO UCTOPUHU TeKcTa. OHa COeNUHSIET JUTepaTypo-
BeJIeHUE U I3bIKO3HAHUE B 00JIaCTU U3YUYECHUSI CTWIIS IIPOU3BEISHUST — HauboJ1ee CI0X-
HoOi1 obnactu auTepatypoBeneHus» (Jluxaues 1989: 204). Paccyxnenue J.C. JIuxaue-
Ba O CBA3YIOIIEH PO (PUIIOJIOTHH, TEM HEe MEHee, He TIpeaIioaaraeT TOUHOTO OIpee-
JICHUSI caMoi1 HayKu. Bo3aM0OXHO, B TAKOM OCTOPOXHOM OITMCAHUM €CTh PAllMOHATIBLHOE
3epHO, 00 BCSIKOE OIpee/ieH e OTPAaHNICHO — HE B 9TOM JIM CEKpeT JaJIbHEHIIeTro
IIPOCTPaHHOTO U BIOXHOBeHHOIO paccyxaeHus I.C. Jluxauesa, rae mpupoaa Guiio-
JIOTUH OTKPBIBAETCS BO BCEU ee IIUpoTe?

Bynyuu «BEIcIIeit popMOIi TyMAaHUTAPHOTO 3HAHUS, COEIMHUTEILHOM ISl BCEX TY-
MaHWTapHBIX HayK» (BHOBB UEs CBSI3N), PUIIOIOrHS HeoOXoaumMa, HallpuMep, UCTO-
pHKaM IS IIPpaBUJIBHOTO UCTOJIKOBaHMS TeKcTa. Ho 1 «JIMHrBUCTMYECKOE IOHUMaHe
TeKCTa» HeAOCTATOYHO: «...lIOHMMAaHNE TEKCTa €CTh TOHUMaHME BCEil CTOSIILEH 3a TEK-
CTOM XM3HU cBoeit artoxu» (JInxaueB 1989: 206). dunosorus onpeaeseTcs Kak «CBs3b
Bcex cBs3eil. OHa HyXKHa TeKCToJIoraM, MCTOUHUKOBEAaM, MICTOPUKaM JINTepaTyphbl U
HCTOPMKAM HayKu, OHa Hy>XXHa MCTOpUKaM MCKYCCTBa, 10O B OCHOBE KaxKI0ro U3 Uc-
KYCCTB, B CAMBIX €T0 “TJIYOMHHBIX TJIyOMHAX” JIexXaT CJIOBO U CBS3b cJIoB. OHA HY:XKHA
BCEM, KTO TIOJIb3YETCS SI3bIKOM, CJIOBOM; CJIOBO CBSI3aHO C JII00BIMU (hOpMaMU ObITUS,
¢ 1100BIM ITO3HAHMEM OBITHSI: CJIOBO, a ellle TOUYHee, coueTaHus cioB. OTciona sSCHO,
YTO (DMJIOJIOTHSI JIEXKUT HE TOJIBKO B OCHOBE HayKM, HO M BCEi1 YeJIOBEUYECKOU KYIBTYPHI.
3HaHMEe W TBOPYESCTBO OPOPMIISTIOTCS Uepe3 CI0BO, 1 Uepe3 IIPEoaoIeHIE KOCHOCTH
cJI0Ba poxaaeTcs Kynbrypa» (Jluxaues 1989: 206).

Koneuno, B paccyxxaenuu J1.C. JIuxaueBa ImpociaeXuBaeTcs Kilaccuueckast puio-
coCKO-peMTro3Hast MBICIL 00 M3HaYaabHOCTH ClI0Ba, MPOHU3BIBAIOILIETO BCE BJIe-
MeHThI ObITHSI. Ho 3TO cKopee To 6oxkecTBeHHOE CJIOBO, KOTOPOE UMEETCS BO BCEM
«BUIVMOM Y HEBUIMMOM», 3HAKOBO BhIpaXkast 003KeCTBEHHYIO ITPUPOJTY BCETO CYIIETO.
B xakux «rTyOMHHBIX TTTyOMHAX» MOKET OBITh BEIPaXKeHa CYIITHOCTh TAKMX HECIOBECHBIX
HMCKYCCTB KaK XMBOIIHUCH, TaHell WJIK My3bika? [Ipupomna BCIKOTO SIBIEHUS MOXET ObITh
00BsICHEHA TOJILKO CPEACTBAMMU sI3bIKa, WM «CJIOBa». Beskoe MCKYCCTBO 3HAKOBO U
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JINITb TIOTOMY «CJIOBECHO», YTO MOXHO TOJIbKO C TOMOIUIBIO SI3bIKa OMUCATh TO, YTO
BBIPAXCHO 3BYKaMM MY3BIKH, KICThIO XyHOXKHUKA, TBUKEHIUEM TaHIIOPA.

HecoMmHueHHa cBsI3b (MIIOJIOTHH C KYJIBTYPOIl — 3TOI MBIC/IBIO 3aKAHYMBAETCSI CTa-
b4 J1.C. JInxaueBa, cBoeoOpa3Hblii TMMH-TTOXBaja puonoruu. «Dusoorus — Hayka
[JIyOOKO JTMYHAs U ITy00KO HallMOHAIbHAs, Hy>KHasl TS OTIEbHON TMYHOCTU U HYX-
Hasl IJIS pa3BUTHS HaIIMOHAIBHBIX KYJIETYp» (JInxaues 1989: 207).

B ¢Bs131 ¢ 0cBOeHMEM LIEHHOCTEM COBPEMEHHOTO NH(GOPMALIMOHHO-KYIETYPHOTO
MMPOCTPAHCTBA HAXOIUTCS M 0OpallleHUE K «MHBIM KYJIBTypaM». 3aKJIIOYUTETbHbBIN aK-
KOPJ, CTaThU CTOJIb XK€ ITO3TUYECH M BO3BHIIICH, CKOJIb U HeompeAeneHeH: «Duiomorus
OIpaBAbIBacT cBOe HazBaHMe (“puiiojiorust” — M000Bb K CJIOBY), TaK KaK B OCHOBE
CBOEI omnurpaeTcs Ha JII0OOBb K CJIOBECHOI KYJIBTYPE BCEX SI3bIKOB, Ha ITOJIHYIO TePIK-
MOCTb, YBaXK€HME U MHTEPEC KO BCEM CJIOBECHBIM KyabTypam» (JIuxauen 1989: 204).
BosHukaeT Bompoc: 4To Takoe CJIOBeCHast KyabTypa?

ITpu Bceli myoMHE 1 CTUIUCTIYECKOM n3siiecTBe muchma 1. C. JIuxaueBa o puiio-
JIOTUU MPUXOIUTCS CKa3aTh, YTO TOYHOTO OMpeneeHUs (DUI0JIOTUM B HEM He comep-
JKUTCS, 4YTO, BOBMOXKHO, U HE BXOJWJIO B 3a/1a4y aBTOPa, IIOCKOJIbKY OH IMpeIBapuj CBOI
aHaJu3 PacCyXkIeHHEM O TOM, UTO «OTBET Ha BOIIPOC, YTO TaKOe (DUIOJIOTHSI, MOXKET
OBITh JaH TOJIEKO ITyTEM KPOITOTIIMBOTO UCTOPUIECKOTO MCCIICAOBAHMSI 3TOTO IOHSITHS,
HauyuHag ¢ a1oxu PeHeccaHca, 1o KpaiiHeit Mepe, Korjaa (puJIoJorus 3aHsijia OueHb
CYIIECTBEHHOE MECTO B KYJIETYPEe TYMaHHUCTOB (BOZHMKIIA OHA 3HAYMTEIbHO PaHbIIIE)»
(JIuxaues 1989: 2006).

Bnpouewm, B uctopuu Hayku Obljla KHUTA, KOTOPYIO C/1a00 aHAIM3UPYIOT COBPEMEH -
HbIE UCCJIEIOBATENIM, IBITAIOIIMECS YTOUHUTD CYITHOCTD (DMJIOJIOTMY KaK HayKy 1 UC-
KyccTBa. OTo yHAaMeHTalbHOE HccenoBaHue, BeinojaHeHHoe I.O. BuHokypoM B
Kypce «BBeneHue B uzyyeHue GUIoJorndyecKux Hayk», IpouYMTaHHOM UM B 1943—1944
" 1945—1946 yue6HbIX rogax B MI'Y um. M.B. Jlomonocosa u MIIT'Y um. B.I1. I1o-
temknHa (Buroxkyp 2000). OH Kak pa3 cTaBWII 3aa9y ITPOCISINTEL UCTOPUIO (PUITOIO0-
T'MU, COIIOCTaBUTD (PUIIOJIOTHIO C SI3bIKO3HAHMEM U IPYTMMU HayKaMU, ¥ HAJI0 cKa3aTh,
YTO €ro MOHOTpadus HaChIIIIeHa TAKUM «KPOITOTIMBBIM UCTOPUYECKUM UCCIIETOBAHM -
eM», 00 OTCYTCTBUM KOTOPOTO B COBpeMEeHHBIX padoTax rno3aHee nucan J1.C. JInxaues.
Ha cerogHs1HMIT 1eHb 3TO OCHOBHASI KHNTA, TIe MOCIeI0BaTeIbHO U3JI0KEHO MCTO-
pHuIecKoe ucciaenoBaHe (pMIoI0oTiY Kak SIBIeHNS HayKy 1 UCKyccTBa. OMHAKO BBIBO/I
I O. Bunokypa pa3o4apoBBIBaET: «...(pUJIOJIOTHS HE €CTh M HUKOTIa He Obljla HAyKoil B
COOCTBEHHOM CMBICJIE 3TOTO CJI0Ba, XOTS B €€ 3aJa4i M BXOAUT IPUMEHEeHNE HayYHbIX
JaHHbIX» (Bunokyp 2000: 72). I1pu Bceit mmpoTe NpyUBACYSHHOTO MaTepurasia 3TO UC-
cliemoBaHMe OoJiee paccMaTpuBaeT GUTypy (puitojiora Kak «4ejoBeKa YUTaIOIIETO»,
MMPaBUJIBHO ITOHMMAIOIIETO M OOBSICHSIIONIETO TEKCT, 1 MEHEe KacaeTcsl YeJIoBeKa Kak
TBOpIIA CJIOBECHOM KYJIBTYPHI, OCYILIECTBIISIIONIETO CO3IaH1e, BOCIIPOU3BEICHUE, Xpa-
HEHME U IIepeaady IMOCIeayIOIIMM IOKOJICHUSIM JIyYIINX IIPOU3BEISHUI CIOBECHOCTH.

Hackomapko n3BecTHO, COBpeMeHHas 3amagHasl HayKa B CYIIHOCTH paccMaTpuBaeT
(hr10710THMI0 KaK UCTOPUYECKYIO TUCLIUIUIMHY, aHATU3UPYIOLIYIO UCTOPUIO U KOMMEH-
THpOBaHUE TeKcTa. [103ToMy Bce BHUMaHME OTAAHO JJMHTBUCTHUKE, MEXKKYIBETYPHOI
KOMMYHUKAILIMKA, KOMMYHUKOJIOTMY U HOBBIM KOMMYHUKATUBHEIM TUCIUILIMHAM.
Mexmy TeM, IMEHHO B PYCCKOIM HayKe BTOPOI1 ITOJIOBUHBI XX BeKa ITOSIBUIOCH BeChbMa
IepCHeKTUBHOE TOHNMaHUE 0011l (PMIIOIOrMY KaK CAaMOCTOSITEIbHOI HayKH O TEKCTE
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U €ro CBSI3M C KYJIBTYPHOUI MCTOpUEli yesoBeuecTBa. OCHOBATE b 3TOTO HAyYHOTO Ha-
npasieHus FO.B. PoxnecTBeHCKMI paccMaTpUBaII TEKCT C TEXHOJIOTMIECKOM CTOPOHEI
€r0 CO3/IaHMsI B CBSI3U CO CMbBICJIOBOI CTOPOHOI COMEPKaHUsI TEKCTA 1 €T0 MOCIeNYI0-
1Iel XXU3HbBIO B KyJbType. Puiionornyeckoe TBOPYECTBO COSAMHEHO C aHATM30M TEKCTa,
MPUHLIMIIAMHU €T0 TTOPOKACHUS, BOCIIPUSITHUS, OBITOBAHUS B KYJIBTYpE.

Kynsrypa paccmatpusaercst FO.B. PoxxnecTBeHCKMM Kak «(popMa KOMMYHUKAIIUH,
MPUHATAs B JAHHOM OOIIeCTBE WK 001ecTBeHHOM rpynie» (PoxnecrBeHckuii 1999:
3). ®opma KOMMYHUKALIMK, XapaKTepHasl IJI1 JAaHHOIO COCTOSTHUS O0IIeCTBa, U OT-
paxkalolas orpeIeJeHHBIN 3TaIl pa3BUTUSI TEXHUYECKOTO IIPOIpecca B CO3AAHUM TEK-
CTOB, AUKTYET Pa3BUTHUE BCEX OCTAJILHBIX (POPM KYJIBTYphl. MeTom010rus, IIPeIIoXeH-
Has 10.B. PoxnecTBeHCKIM, TTO3BOJISIET pACCMOTPETh KYJIBTYPHYIO UCTOPUIO YETIOBE-
YecTBa KaK oTpaxkeHue (popM CIIOBECHOCTH, a UMEHHO OIIpeIe/IeHHBIX (DaKTyp peduH,
CIIOCO0OB CO3MaHMs, IIepeIadn, XpaHeH!s M BOCIIPOMU3BEICHUS TEKCTa. DTU KYJIBTYp-
HO 3HAaYMMBIE TEKCTHI OTPaXKaloT BCE «COBOKYITHOCTH NOCTVIKEHMI JTfoneit» (BTopoe
oIpeeseHIe KyIbTYpHl), IPOSIBJICHHBIE B Pa3BUTHM OOIIECTBEHHOM MOpaJii, 9KOHO-
MHYECKOM IIporpecce, pa3HbIX BUAAX CEMUOTUUYECKOM AeITeTbHOCTU (HaIIpuMep, B
Pa3BUTHUM BUIOB UCKYCCTBA), T.€. SIBJISIIOTCS OTpaxkeHUeM (POpM KOMMYHUKAIIUA, B
KOTOPBIX CYIIECTBYET 00IIeCcTBO. MaTepus 1 AyX IIpU 3TOM TAMHCTBEHHBIM 00pa3oM
MeperieTeHbI: Ha IyXe «[I0YMeT MaTepus» (TEXHOJIOTHS Peur), HO pealbHOE BOILIOIIE-
HHE MaTePUU B OIIPEICICHHOM TEKCTE TUKTYETCSI AYXOM U UACOJIOTUEH, CTUIEM XU3HU
0011ecTBa B 1IeJI0M, (GDHII0CO(GCKO-UACOIOTMYECKUMU YCTPEMIICHUSIMU CO3/1aTeIe TeK-
cToB. PUIIOIOTUSI, TAKUM 00pa30M, CTAHOBUTCSI OCHOBaHUEM OOIIESCTBEHHBIX 1 9KO-
HOMMYECKUX ABVKCHUI, BITOJIHE OTpaxkask OCHOBOIIOJIATAIOIINI Te31C eBpOIeiicKOi
IIyXOBHOM KyJETYpHI 0 CIIOBe KaK MHCTPYMEHTE TBOPEHUS MUPA U OKpYKaloIeit neii-
CTBUTEIBLHOCTH.

ITomBodst UTOrM PacCMOTPEHUIO B3TJISIAOB BEAYIINX PYCCKUX YICHBIX Ha IIPEAMET
duosornm, ciiemyeT HacTauBaTh HAa TOM, YTO (DUJIOJIOTHS KaK HayKa MMeeT BITOJTHE
oIpeneeHHBINI ITPEIMET, HO ONpeAe/ICHUE er0 CTAIKMBAETCS ¢ OOJbIIMMU TPYAHOCTSI-
MM BCJIEJCTBYE e1Ba IoAdalolIelicss 0003peHUI0 UCTOPUHU (DUIOJIOTMH U pa3HOOOpa3us
B3LJISIIOB Ha Hee. TeM He MeHee, MOXHO ¢ YBEPEHHOCTBIO YTBEPXKAATh, YTO MPEeIMET
(uonornu cyuecTByeT, U 3aa4a UccaeaoBaTe/Ieil COCTOUT B TOM O0OOILIEHUM 3TUX
B3IJISI0OB Y BBIIBMKECHUY HOBBIX MICH B CBSI3U C Pa3BUTHUEM HOBOI MH(POPMAIIIOHHO-
peYeBOI HUBUIN3ALIAN.

BoAbIIMHCTBO YYEHBIX [TOJIATAIOT, YTO UCXOAHBIM 00BEKTOM HCCIeIOBAHUS IJIS
durosnora saBisiercs TeKCT. CaM TEKCT eCTh He UTO MHOE, KaK CTAPUHHOE 1 KJIacChJe-
CKOE CJIOBO, €CJI ITIOHUMATh MOCJIeTHee He KaK eAMHUILY SI3bIKa, a KaK «pealn30BaH-
HBIi» TEKCT, MHCTPYMEHT OOIICHMS, OPYIKE MBICIIM 1 B3aMMOIEICTBHSI, COBOKYITHOCTD
OCMBICJIEHHBIX 3HaKOB, MepeaaBaeMbIX OT OJHOTO JuIa K apyroMy. CeromHss MHOTHE
KJIacCUYeCKMe TePMUHBI IPUHUMAIOT HOBBIM OOJIMK, YTO OOBIKHOBEHHO CJIy4YaeTcs,
KOT/1a YeJIOBEYEeCTBO HAYMHAET XKUTh B HOBBIX BUIAX PEYEBOT0 B3auMoeiicTBus. IMeH-
HO B 3TOM BWAUTCS aBTOPY MPpUYMHA CO3AaHUS HOBOTO TEPMMUHA AUCKYPC, KOTOPOMY
MPUIHUCHIBAIOTCSI HOBBIE CBOMCTBA M CMBICIIBI ITO CPABHEHUIO C «YCTAPEBIINM» TEKCTOM,
OIHAKO OYEBUIHO, YTO 3TO €CTh Pa3BUTHUE IMPEXKHUX CMBICIOB KYJIbTYPhl B HOBOI MH-
(opMaLIlMOHHO-pEYEBOI CUTYALINN.
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ABTOD ToJIaraeT, 4YTo B OMpeaeaeHUsIX (GUI0JIOTUN KaK HAyKU ClIeAyeT yYeCTh clie-
IYIOIIEe KOMIIOHESHTHI:

1) ¢unoaoruss — ydeHue 0 NPaBUIAX U 3AKOHOMEPHOCTSAX CO3AAHMA, MepeIadn, Xpa-
HEHHsA, BOCTIpou3BeaeHNsA 1 (YHKIIMOHUPOBAHMS CJIOBECHBIX Npon3BeneHnii. CoBpeMeHHast
(utonorus foJKHa OBITh aApecoBaHa KO BCEM CYIIECTBYIOLIMM pOaM M BUIIaM CJIO-
BECHOCTU Pa3BUTOr0 MHGOPMALMOHHOTO OOIIECTBA — OT CEMEMHO-OBITOBOI PeuH 10
peuy Ha 3JIEKTPOHHBIX HOCUTEISX (MaccoBast MHGopMayst, nHGopMaTrika, MHTEpHET,
MOOMJIbHAY CBSI3b U AP.);

2) ¢unonorua — HayKa o KyJI5TYPHOM IIporpecce 4eJioBe4ecTBa, BbIPazKeHHOM B CIIO-
c00ax, NPUHIMIAX W NPABIWJIAX CO3JaHHSA TEKCTOB (PeYd, CJIOBECHBIX MPOU3BEIECHUIA).
dutonorndeckoe 3HaHue MoKa3bIBaeT, KaK TEXHOJOTMYECKOE pa3BUTHE (DAKTYPhI peuur
BJIMSIET HA CMBICJI PEUM, TTO3BOJISISI pa3BUBATHLCSI BCEM (popMaM 00111eCTBEHHOM KYJIBTY-
PBl, pa3IMYHBIM BUAaM ceMuosuca. CloXXHOCTb COBpEeMEHHOI 0011eCTBEHHO-peUeBOM
CHUTYalLlMA COCTOUT B TOM, UTO YEJIOBEUCCTBO BIIEPBBIC CTOJKHYJIOCH C TAKMMHU CJIOX-
HBIMU (pOpMaMu CIIOBECHOCTH, KaK MaccoBasi MHMOpMaLINs, Ybe IIOSIBJICHNE POXIACT
COBEPIIIEHHO HOBBII 00JIMK YeJIoBeKa, KapAWHAIbLHO MEHSIET CTUJIb XKU3HU, DOPMUpY-
€MBbIIl CTUJIEM peyHu;

3) dunosiorud — Hayka o KiaccupuKanuu BceX CJI0BECHbIX MPOU3BeIeH i JaHHOM HA-
MHOHAIbHO-peueBoii KyJasTypbl. [IpenMer puaosornm — TeKCThl BCEX CYIIECTBYIOIINX
POIOB 1 BUAOB CJIOBECHOCTHU. BBIIIO OBI HEIOCTATOYHO IIPEACTABIISITE €€ 3a1a4K TOJIBKO
B chepe U3yYeHUs CTIIISL IIPEUMYIIECTBEHHO XYI0XEeCTBEHHOI'O TEKCTa.

IMpenmer ¢punonorun, cormacHo F0.B. PoxnmecTBeHCKOMY, — «CIIOBECHOCTbD, WU
SI3BIKOBBIE TEKCTHI. 3agadeil (praIogIoruu SIBJISIETCs, TIpekae BCEro, OTACICHUE ITIPOU3-
BeJEHUIi CIOBECHOCTHU, MMEIOIIUX KY4bMypHoe 3HaUeHUe, OT TaKUX, KOTOPBIE ero He
umeloT. JIist perieHus 3Toi 3a1aum HeoOXoMMO cHavyaia 0003peTh BECh MaCCUB MPO-
U3BEACHUN CIIOBECHOCTH. DTO MOXKHO CAEIATh TOJIBKO IIyTeM KIacCU(UKAIUN 3THX
npousseneHnit» (Poxnecrenckuii 1990: 113);

4) oTHOILIEHUS (DUTOJIOTUM U SI3bIKOZHAHUS HE SIBJISIIOTCSI OTHOLLIEHUSIMU LIEJI0TO U
yacTu. «/1JIs1 MpaBWJILHOTO IIPOYTEHUS TEKCTOB (QUJI0JI0THS BbleIAeT AI3bIKO3HAHNE 1
Hayku o peun» (PoxnectBeHckuid 1990: 113). Ecnu nmpeameT Guaonorum — TeKCT, TO
MpeaMeT SI3bIKO3HAHMST — CUCTEMA SI3bIKa M 00bsICHEHUE (PAKTOB sI3bIKA HA Pa3HBIX €TO
YPOBHSIX ((hOHETHMUECKOM, JICKCUTISCKOM, CJI0BOOOPa30BaTEeILHOM, MOP(hOJIOTHTIECKOM,
CHHTaKCHUIeCKOM). DIIIOIOTMS HE «IINpPe» I3BIKO3HAHMS, 4 IMEET CBOI COOCTBEHHBII
MpeaMeT U3y4eHusl, COCTOSIIMI B 0OpallieHUH K chepe GYHKIIMOHMPOBAHMS CI0BEC-
HBIX IPOM3BEAeHUI (TEKCTOB) B KYJIBTYpE, K TIpaBUjaM MX CO3IaHMs, IIepeaadu, Boc-
MIPOM3BENCHUS I XPAaHEHUSI B KYJIBTYPE;

5) TOCKOJIbKY «B MIPOU3BEEHMSIX CIOBA BhIPAXKaeTCsl BECh COCTaB KYJILTYPhI 00111e-
CTBa, TeopeTHYecKas 3a1a4a (GuIoJ0ruM — NOCTPOEeHHE HAYYHOIl KapTHHBI KYJIbTYpbI,
B3ATOI CKBO3b IPU3MY CJIOBA» (BBIICICHO aBT. — B.A.). Ecin peds CIIy>KUT «<MHCTPpYMEH-
TOM OOLIECTBEHHOI OpraHu3alui», TO GUI0J0TMIeCKOE 3HAHUE CTAHOBUTCS «OCHOBOM
KOMIIETEHTHOTO YIIpaBjieHus1 oo1iecTBoM» (Bosiko 2006: 7).

Hcroprmyeckn ONTUMUCTUYIHBIN XapaKTep COBPEMEHHOI 00IIIeCTBEHHO-I3bIKOBOM
CHUTYaIIH COCTOUT B BO3MOXKHOCTSIX IIPHJIOKCHMS SI3BIKA B PEUEBOI IECTBUTEIBHOCTH.
OCHOBO TaKOTO IMPWIOXEHUSI MOXET OBITh TOJIBKO KPUTEPU KYJIBTYPHI KaK TBOpYE-
CKOTO COXpaHEHUS HAallMOHAJIBHON KYJBTYPHOU TpaaUllNy, OIIOPHI HA IIpeleAeHThI
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JIeSITETIbHOCTU, TTOHSITUSI TPaBUIBHOCTU U HOPMbI, BO3MOXKHOCTU PUTOPUYECKU ID-
(eKTUBHOTO M300PETECHMS ¥ BOILIOIICHMS MBICIIH B SI3BIKOBBIX (CIIOBECHBIX) TEKCTaX.

HMMeHHO B KOHTEKCTe (DMIIOJIOTMHU CJIEAYeT TOBOPUTH O PYCCKOM SI3bIKE, KOTOPHBIH,
I10 BCeOOILIeMY COTIJIacHIO, 10JKeH 00beIUHSTH OOIIIECTBO 1 BIOXHOBJISITh Ha CITy>KEHUE
HUCTUHE, TOOPY, MOIIMHHOMN KpacoTe U Ha COBEPILIEHCTBOBAHUE XXM3HU — BCE 3TO MO-
>KeT OBITb BBIPaXKeHO B peajibHbIX TEKCTaX, WX, KaK TOBOPUJIU TPAAULIMOHHO, B CJIOBE.
Pycckuii 1361k 00beAMHSIET HAC HE Yepe3 SI3bIKOBYIO CUCTEMY, a Yepe3 0CMbICJIEHHbIE
SI3bIKOBbBIE TeKCTbl. THaue roBopsi, HaC 00beANHSET (PUIIONOTUS KAaK YYeHHe O KyJabType,
NposiBJeHHO# B TeKcTax. KynibTrypa Xe HeceT B ce6e HpaBCTBEHHOE Havaslo, uaeu 1oopa,
HWCTUHBI, KpacOThl. 3HAKOM KYJIBTYPhI SIBJIIeTCS Ta (hopMa KOMMYHHKAIIMH, B KOTOPOi1
mmposiBiaeHa KyJabrypa. CJI0XHOCTh COBPEMEHHOI CUTyallud COCTOUT B TOM, UTO MBI
>KMBEM B HOBOM UH(MOPMALIMOHHOM OOILECTBE C MPUHLIMIHUATLHO HOBBIMU (hOpMaMU
Y BUJIaMM KOMMYHUKALIMKM, KOTOPBIX YEJIOBEYECTBO He 3HAJI0 paHee. Haina 3agaya —
OCBOUTb 3TU HOBBIE€ (DOPMBI PEUYHU C OIMOPOIl Ha TBOpUECKOE MPUMEHEHME (DUI0IO0THU-
YeCKOIro 3HAHMUSI.

2. Caosecrocmo.

CaMoCTOSTEeTbHO N300peTeHHOE CJIOBO B PYCCKOM HAyYHOI TEPMUHOJIOTMUA — CJI0-
BECHOCTD. /10 CHX TTOp OHO C TPY/IOM MEPEBOIUTCS HA MHOCTPAHHbIE SI3bIKK, MO0 pyccKast
CJIOBECHOCTB 3TO HU aHIVIMICKOE literature, ITOCKOJIBKY CJIOBECHOCTb LM PE JIUTEPaTy-
pBI, HU (ppaHITy3cKoe belles letters (eme 6oee y3Kkoe MOHMMaHME TOJTBKO KaK U3SIITHOM
JIMTepartyphl), H1 HeMellkoe Schrifttum. Takum o6pa3oMm, B TiepeBoaax, MpeaiaraeMbIX
COBpPEMEHHBIMU clioBapsiMU MHTepHEeTa, pycCKue TEpMUHBI (DUIOJIOIHS, CIOBECHOCTb,
JIMTepaTypa Kak Obl CMEIIMBAIOTCS TSI MHOCTPAHHOTO CO3HAHUS 1 HE UMEIOT ITPUH-
LU AIBLHOTO pas3nnuus. OTHaKO IS pyCCKOr0 HAyYHOTO CO3HAHUS 3TO pa3Indne
MIPUHIIATTAAIBHO.

Kaxk 6b110 cKa3zaHO paHee, CIIOBO C108eCHOCMb BIIEPBBIC 3aCBUACTEIbCTBOBAHO B
«CnoBape Akanemuu Poccuiickoii» 1789—1794 romax, rae oHo o3HavaeT 1) «3HaHue,
Kacaroleecs 10 CJIOBECHBIX HayK» U 2) «CIMOCOOHOCTh TOBOPUTH, BhIpaxaTb» (T. V,
c. 536). JI100OIBITHO, YTO 3[€Ch 3TO €llie HE HayKa, OJHAKO MMEeHHO onpeaeneHus Cio-
BapsI CO3IaJIU MPEAIIOCHIIKA TSI POKICHUS W YTBEPXKICHUS C108€CHOCIU KaK OJHOTO
13 BEAYIINX TEPMUHOB PYCCKO# (DMIOIOTMICCKOM HAyKH.

TepMMH CIIOBECHOCTb, MOXHO CKa3aTh, «<BOPBAJICSI» B PYCCKYIO HAyKy B CaAMbI€E TIep-
BBIE TOABI HapCcTBOBaHUS AjekcaHapa biarocioBeHHoro, Korjga 66010 co3gano Bosb-
Hoe 0011IecTBa JIoOuTeNIel CIOBECHOCTU, HayK U xyaoxecTs 15 utonsg 1801 roma. Han
BBEJCHNEM U pacIIpoCTpaHeHHEM 3TOTO CJIoBa, Oe3yciioBHO, ToTpyamicst H.M. Ka-
pam3uH, ¢ 1798 rona nsgaBaBiuii XypHan «ITaHTeOH HHOCTPAaHHON CTOBECHOCTU» U
IIPOM3HECIINI ITOXBaJIbHYIO Pe4b O CJIoBeCHOCTH B Poccuiickoit akagemuu B 1817 romy.
C 1806 o 1813 roapl €:KeroJHO BBIXOAST YUeOHUKH CJIOBECHOCTH, TTOSBIISIIOTCS IEPU -
ognueckure n3ganus «XKypHai poccuiickoii ciiosecnoct» H. bpycunosa (1805), «JTio-
outenb caosecHocT» H. Ocrononosa (1806).

B nepBoit nonoBuHe XIX Beka CI0BO c.21086ecHOCHb CTAIO OCHOBHBIM TEPMUHOM,
aKKyMYJIMPYIOIINM Bce (pUToIoTHIeCKe HayKi; BO BTOPOi1 MOJIOBMHE BeKa 0popMu-
JIOCh B «T€OPHIO Y UCTOPHIO CIIOBECHOCTH», OJHAKO YK€ K KOHILY BEKa OObSIBJIEHO TEP-
MHWHOM «O0MXOTHBIM», cornacHo CnoBapio bpokraysa n Ddpona. [Tocie peBomonum
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1917 rona caoeecrocms BhIBeAeHA U3 COCTaBa MpenogaBaHUsl, HO CETOHSI, KAK BUIUM,
3TOT TePMUH BHOBb Bocco3aaeTcs (Cp. XOTs Obl coznaHue OO0IecTBa pyCCKOM CI0BeC-
HocTy B ripoirioM 2016 roay), oAHAKO YTBEPAUTD €ro HaydHOe CoIepKaHue YIaeTcs ¢
TpynoM. MicTopust cjioBa CJIOBECHOCTh OITMCAaHA B COOTBETCTBYIOIIEH cTaThe (AHHYIIKIH
2013: 16—27). OHa 4ype3BbIYaiiHO XapaKTepHa IJIs PyCCKOro HaydHOIro MEHTAIUTETA.

'YTO4HNM COBpPEMEHHBIE OTIPEeIICHUS CJIOBECHOCTH CO CCHUIKOM Ha (PyHIaMEHTAaIb-
HbI yaeOHUK A. M. TopIikoBa, rie c10BeCHOCTH JAI0TCs, 10 KpaifHei Mepe, TpU oTipe-
JieJCHUS.

«C10BeCHOCTD TIPEXIIEe BCETO MOXHO OIPEIEIUTh KaK CJI0OBECHOE TBOPYECTBO, CJI0-
BeCHOE UCKYCCTBO.

[aiee cioBeCHOCTb BEICTYIIAET KaK BCE, YTO COCTaBIEHO, CO3AaHO 13 CJIOB, KaK €O-
BOKYIIHOCTb BCE€X CJIOBECHBIX NMPOU3BeIeHHI KaKOro-JI1M00o Hapoaa — KHIKHBIX (JIUTe-
patypa) U yCTHBIX HApOAHBIX ((DOJIBKIOD)....

HaxkoHelr, ¢JI0BeCHOCTb — 3TO CJIOBECHBIE HAYKH, «BCE, YTO OTHOCUTCS K M3yYECHUIO
3[PaBOTO CYXAEHbS, MPAaBWILHOTO 1 U3SIIIHOTO BhipaxxeHus» (B. M. Hans). Crosec-
HOCTh KaK HayKa (MJIM COBOKYITHOCTb HayK), ydeOHasI TMCLUMILIMHA U IIPEIMET IIKOJIb-
HOTO MpernoaaBaHusI MOXET IIOHUMAThCS C pa3IMYHOU CTENEHbIO IIUPOTHL. B 1impokom
CMBICJIE CJOBECHOCTh — (PMJIONIOTUYECKIE HAYKH B MX COBPEMEHHOM COCTaBe, 00beMe
U COOTHOLICHUM (IMHI'BUCTUKA, CTUIMCTUKA, IUTEepaTypoBeaeHue U ap.). B 6osee y3-
KOM CMBICJIE CJIOBECHOCTh MOXKHO COOTHECTH ¢ (PUITOJIOTHEN B TOM BUJE, B KAKOM OHa
mpeObIBaJia 10 PE3KOTO pa3rpaHNISHMS 1 JaXe IIPOTUBOIIOCTaBICHUS SI3bIKO3HAHWS 1
JmTepaTtypoBeaeHust» (Topikos 1994: 9—10).

AHam3 COBpeMEHHOTO COIEePKaHMsI TEPMUHA C108€CHOCMb U TICPCITEKTUB U3YICHUS
CJIOBECHOCTHU KaK Hay4yHOU 1 MeAarorn4eckoi IuCUUILIMHBI TpeOyeT caeaaTh CAeayIo-
e 3aMevyaHus:

1) C10OBECHOCTh 3TUMOJIOTUYECKHU OMpPEAeIsieTCsI KaK CIIOCOOHOCTD YeIoBeKa BbI-
paxaTbh CBOM MBICJIM M YYBCTBA B cioBe. [103TOMy ClI0BECHOCTb 00BSCHSIACh B KJ1ac-
CHMYECKMX PYCCKUX YISOHMKAX KaK MPUPOIHBINA 1ap, KOTOPHIM YEJIOBEK OTIMYEH OT
JIPYTUX OAYIIEBICHHBIX CO3MaHUi. BiageHue c10BOM MOKa3bIBAET B YEIOBEKE DOXKE-
CTBEHHOE Havajio, oTpaxasi B HeM oopa3 boxkuii;

2) CIIOBECHOCTh — 3TO COBOKYITHOCTb CJIOBECHBIX TPOM3BeneHU . M OXKHO TOBOPUTH
0 CJIOBECHOCTH KaKoro-a1bo Hapoja, HalmpuMmep, pycckoii ciioBecHocTu. Puionorust
CTaBMT BOIIPOCHI O KJIacCU(PUKALIMY 1 0TOOpe Hanbosiee LIEHHBIX M KYJIBTYPHO 3HAYM-
MBbIX TEKCTOB;

3) CJI0BECHOCTh — MCKYCCTBO CO3IaHUSI CJIOBECHEIX ITpon3BeneHmuii. CI0BECHOCTD
KaK MCKYCCTBO peuu IperoaraeT NoCTUXXEeHNE 3aKOHOB CJIOBECHOIO TBOPUYECTBA U
00yJeHMe TIpaBIwIaM, IIprUeMaM CO3IaHMs CIOBECHBIX IIPOU3BEICHUIA;

4) coBpeMeHHas CJIOBECHOCTh KaK HayKa 3aHMMAaeTCs IIPeXAe BCEro N3y4eHUEM
CYILIECTBYIOIIMX CJIOBECHBIX MPOM3BEACHUI. 3a1aya COBpeMEHHOMN TEOPUH CIIOBECHO-
CTH — KJacCU(UKALINS U M3y4eHUE CIeIIN(UKI POIOB, BUIOB U XKaHPOB CIIOBECHOCTH,
0TOOp U U3y4yeHHE 00pa3I0B CJIOBECHOrO TBOpYECTBa. Teopus CIOBECHOCTH IOJKHA
BOCCTAHOBUTb B ITIpaBaX TAKME HE3aCIy>KCHHO 3a0BIThIC IUIST U3YYeHUS 1 O0YJIeHS BUIBI
CJIOBECHOCTH, KaK opaTtopuka (IyoJimyHas peub), IeJoBasi Mpo3a, MUCbMa, IoKa3aTh
COBpPEMEHHOMY yUaIlleMyCsI pa3HUILY MEXIY XyI0XKeCTBEHHOM 1 HayYHOM JIUTEpaTypoi,
BBISICHUTD CIIEIM(UKY 1 pOJIb CPEACTB MaCCOBOM MH(pOpMALIK, HAKOHEII, OITUMAaJIb-
HO TIPEJICTaBUTh COBPEMEHHYIO Pa3rOBOPHO-OBITOBYIO peUb U IpaBUJjla STUKETA;
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5) mpeaMeT «CI0BECHOCTb» UMeeT 0OoJIbliiee ITPaBo, UeM «IUTepaTypa», Ha TO, YTOObI
OBITH M3yYyaeMbIM B By3e U 11Koje. He oTpuiias 3HaueHUs Xy10KeCTBEHHOM ClIoBeC-
HOCTU, HEOOXOAMMO 0OPaTUTh YYaIIMXCSI KO BCEMY OOraTCTBY peYeBOIl N1EMCTBUTENb-
HocTu. [TocTpoeHne OCHOB COBPEMEHHO IIKOJBbHOM TeOPUHY CIOBECHOCTU — 3ajaya
HMCKYCHOI'O METOIMCTA U aBTOPOB OYyAyIINX YYeOHUKOB TEOPUU CI0BECHOCTH. I1pu 3TOM
coznareud npodecCroHaIbHbIX YUeOHUKOB CIOBECHOCTU JOJKHBI 1aBaTh BHavYaje 00-
IIIMe OCHOBHI U IIpaBUJjia CJIOBECHOCTH, a 3aTeM IEPEXOIUTh K YaCTHBIM IIpaBWIaM U
0COOEHHOCTSM CO3daHMUs TOro Buaa NpodeccuoHalbHON CIIOBECHOCTHU, K KOTOPOt
MMEIOT OTHOIIIEHNE JaHHbIE yJalirecs (MOJIUTOJIOIU, IPEeAIPUHAMATEIN, IOPUCTHI,
Ie1arorv, BOSHHBIE U 1Ip.);

6) NOJKEeH OBITh KApAMHAJIBHO MEPECMOTPEH KYPC UCMOPUL PYCCKOU CA08ECHOCMI,
KOTOPBII HEOOXOAMMO BOCCTAaHABIMBATh U pACIIUPATH, IIPeIycCMaTpUBasi U3y4eHNe He
TOJIBKO «TTIOHATHOMW U 3aHMMAaTEIbHON» OeIeTpUCTUKU, HO 1 CBsieHHoro [Tucanus
Kak TJIaBHOTO KYyJBTYpooOpa3ylollero TeKCTa, XkaHpoB MMCbMEHHOCTH, B TOM 4uCJie
JIeJIOBOM, yueOHOM 1 HayYHOU JIMTepaTyphl, X)KaHPOB OpaTOPCKOM MPO3bl U Ap. 31eCh
BCTaHYT ABE MPo0aeMbl: 1) KOPPEKTHOCTh OTOOpA KYJIBTYPHO 3HAUMMBIX TEKCTOB U 2)
MOJTrOTOBKA MperoaBaTe/isi-cIOBeCHUKA (0COOEHHO IIKOJBbHOI0), 3HAIOIIIETO U CITO-
COOHOro KOMMEHTUPOBATh 3TOT COCTaB TEKCTOB;

7) B HacTosIIee BpeMs B By3aX U LIKOJIaX U3y4aeTcsl KypC UCTOPUM PYCCKOI JIUTeE-
paTyphbl, HO, CTPOI0 TOBOPSI, HEOOXOIMMO OBl U3y4aTh UCTOPHUIO PYCCKOM CIIOBECHOCTH,
IMOHMMasI ITOJ] CJIOBECHOCTBIO HE TOJIBKO XyI0XKECTBEHHYIO JINTEPATypy (00JIeTICHHYIO
IIJIS TIOHMMAaHMS «OeJIJISTPUCTUKY), HO BCe OOTraTCTBO CIIOBECHOI IeHCTBUTEIbHOCTU
TOIO WUIM MHOT'O MCTOPMYECKOro BpeMeH!. I1oka aTa IeiiCTBUTEIbHOCTD IIPEACTAcT B
3CTETUYECKON UV XyI0KECTBEHHOM yIIaKOBKe, 2 HEOOXOMMO MPENICTABUTh €€ BO BCEM
pa3Ho00pa3uu (opM U KaHPOB peun. TakoBa, Ha B3MJISA aBTOpa, Tpedyemas pechopma
B 0TOOpE MaTepuaa ajs npernogaBaHus cioBecHocTu XVII—XVIII BekoB, rae coxpa-
HWJICSI COCTaB aBTOPOB, M3YyUYaBIIMXCS B 1OPEBOTIOLIMOHHON TMMHA3U1, HO OTCYTCTBY-
10T BaXKHBIE KYJIBTYPOOOpa3yoIlue TEKCThI, 3HAYUTEIBHO 00Jiee MOHSATHBIC U BhIpa3H-
TeJIbHBIE JUISI BOCTIPUSITHUS yUallIUXCS.

3. Pumopuka.

MoOXHO JI TOBOPUTH O HALIMOHAJIBHOM CBO€00Opa3ny B IOHMMaHUU PYCCKOM PUTO-
PMKH, €C/Ii camMa HayKa OepeT Hadyaylo U3 «aHTUYHOM KOJIbIOEIN», a HALLU CBSI3U C €B-
POIIeiCKOM HAyKOM TeCHBI X Hepa3phIBHBI? be3ycIoBHO. YTBEpAUTh 3TO MHEHHUE T10-
3BOJISIIOT HAIIIM KOHTAKThI C EBPOITECKIMHI KOJUIeTaMy 3 MeXXITyHapOaHOIO 00IIecTBa
uctopuu putopuku (International Society for the History of Rhetoric) u EBponeiicko-
ro Putopuyeckoro obmectBa (Rhetoric Society of Europe). Otu opranusanuu ImpoBo-
ISIT OMeHHasIe (eXXKeIByXTOANYHbIe KOH(PEPEHIINN ), pa3BUBasi HAyYHBIE CBSI3U HE TOJIh-
KO C €BpOIIeICKMMH KOJIJIETaMH, HO C KOJIJIeraMM APYTUX KOHTUHEHTOB. [1pencrasis-
eTCsI 0COOCHHO BaxKHBIM pacIpoCTpaHeHMe CBeAeHMI KaK 00 UCTOPUU PYCCKOM
PUTOPUKH, CBSI3aHHOI TECHBIM 00pa30M C UCTOPUEN PyCCKOIo O0IecTBa, TakK U CO-
BpPEMEHHBIE POCCUIICKME U3bICKAHUS B 00J1aCTU PUTOPUKHU, KOTOPhIE, B OCHOBHOM,
HanpasJsoTcsa Poccuiickoil accolpalieii ucciegoBaresieid, pernoaaBaTeaeit U yuu-
TeJCH PUTOPUKHU.
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Hcropus pyccKoii puTOPUKHI U CJIOBECHOCTH HEIIOCPEICTBEHHO CBSI3aHa C PYCCKOM
00IIIeCTBE HHO-TIOJIMTUIECKOM ncTopreii. OHa MOXET OBITh MOIeIeHA Ha CIISAYIONINS
Iepuoabl, GUKCUPYIOIINE eAUHBIN 00IIeCTBEHHO-UASOJIOTUYECKUIA CTUIb XKU3HMU:

1615/20 — 1690/95 rogsl — noneTpoBcKas Pych B Hauajie HapcTBoBaHus PoMaHo-
BBIX, KOTJa HanboJiee MonyJ/asapHOU sBJseTcsa nepBasi pycckas Putopuka 1620 roza,
n3ydaemasi B TPUBUYME CBOOOTHBIX «MYAPOCTEN»;

1690/95 — 1745/50 rombl — NEeTPOBCKUI TTEPUO U CTUJIb, TIPEAJIOKEHHBIA PYKO-
BoacTBamu kKoH1ia XVII — mepBoro mecsatunernst XVIII Bexos (C. Jluxyn, M. Ycaues,
A. beno6ouxkuit, C. SIBopckmii, Kozma AdoHonBepcKuii, crapoodopsimueckast Beiro-
JIEKCUHCKAs IIKOJIA);

1745/50 — 1790/1800 rombl — JOMOHOCOBCKUI ITepUOJ C 0€3yCIOBHBIM I'OCITOACTBOM
PYKOBOJCTB BEJIMKOI'0 YUYEHOTO, CTUJISI pyCCKOTO Kjaccuiiu3ma (MHOTOe He U3Y4YeHO,
HaIlpuMep, JaTUHCKIE PYKOBOJICTBA);

1790/1800 — 1850/60 roabl — pacLBeT pycCKOM Y4EHOM PUTOPUKU C IIOCTEIIEHHBIM
CTaHOBJICHHEM HayKU CJIOBECHOCTH, OXBaTHIBAIOIIEH B OTAEIbHBIX TOJIKOBAHUSIX BCE
dunonornyeckue nucuumanHbl (cp. reopun H.®. Komanckoro, MU.1. JlaBeinosa,
K.IT. 3eneHenxoro);

1850/60 — 1920 roabl — nepuoI HOBO TEOPUU Y UCTOPUM CIIOBECHOCTH, CTAHOBSI-
IIETOCST HAYyYHOTO SI3BIKO3HAHUS M JINTEPATyPOBEACHMS ; SI3bIK M3y4aeTCs KaK JMHTBU-
cTHYecKasl CHCTeMa, a CJIOBECHOCTb pacCMaTPUBACTCS KaK XyIOKeCTBEHHAs JTUTepa-
Typa 1 (pOIBKIOp; PUTOPHKA BRIBEACHA 13 COCTaBa IIPEOIaBaHus;

1920 — 1985/ 90 rr. — coBeTcKMit (KOMMYHUCTUYECKUIT) IEPUOJ B ICTOPUM PYCCKOM
PUTOPUKHU U OOIIIECTBEHHOI MIEOJOTUH: B COBETCKOE BpEMSI Ha MECTE CTapOil pUTO-
PMKM OBUT CO3JaH PSII IUCLIMIUIMH: KyJIbTypa peur, TUHTBUCTUKA TeKCTa, (PYHKIINO-
HaJIbHAasI CTUJIMCTHKA, TIparMaTHKa U Ip. — IIPU BCEM TTOJIOXKUTEILHOM, UTO 3aKJII04a-
IOT B ceOe HOBBIE TEOPUHU, BHE ydeTa KyJBTYPHO-UCTOPUIECKOTO OIbITAa PUTOPUKHU MX
COBpPEMEHHBIH MOTeHIIMAJI CTAHOBUJICS OrpaHMYeHHBIM. [IpakTryeckoe CBUIETEIbCTBO
TOMY — CJIOM COBETCKOU IMPOMAaraHarucTCKON MalllMHbI, HE XeJIaBIIeil OCHOBBLIBATh
CBOIO WJEO0JIOTHIO Ha MIESIX IMPOIIJIOTro, OTCI0Ia — HEBO3MOXKHOCTh TBOPUYECTBA U 1aJlb-
HEHIIIero CyliecTBOBaHMS.

B coBpeMenHoi1 Poccru puTopuka paccMaTpuBaeTcsl Kak TeOpus U MCKYCCTBO yoe-
IUATeIbHOM 1 3 (GEeKTUBHOM peun, hyHIaMeHTaIbHAsI HayKa, M3yJaloliast OObeKTUBHBIC
3aKOHEI 1 ITpaBuJja pedyeBoro TBopdyecTBa. [10CKOIBKY pedb — MHCTPYMEHT YIIPaBJICHUS
1 OpraHU3allMK COLIMAIbHBIX U MIPOU3BOICTBEHHBIX IIPOLIECCOB, PUTOPUKA (DOPMUPY-
€T HOPMY M CTWJIb OOIIeCTBEHHOH X13HU. Kiaccuueckas aHTUYHAas Tpaaulius pac-
cMaTpuBalla pUTOPUKY KaK «MCKYCCTBO HAXOAUTh CIIOCOOBI yOEKIECHMS OTHOCUTEIBHO
KaXXJI0ro JAHHOTO npeaMeTa» (ApUCTOTENb), «<MCKYCCTBO XOPOILO (AOCTOMHO) 1 YKpa-
ILIEHO TOBOPUTh» (ars bene et ornate dicendi — KBuHTuIMaH). B pycckoit Tpanuiun
pUTOpHKA OTIpeneIsieTcs KaK «y4deHne o KpacHopeunu» (M.B. JIoMoHOCOB), «HayKka
n300peTaTh, pacnoyarath U BeipaxaTh Mbicin» (H.®. KoiaHckuii), mpeaMeToM Ko-
Topoii aBisieTcs «peub» (K.I1. 3eneHeuxmii).

B omnpeneneHus coBpeMeHHO pUTOPHUKM ITPEICTABIISICTCS HEOOXOAMMBIM BKITIOUNTh
cJIeIyoIIre TTOJIOXKEHUS:

1) puToprKa — Hay4YHasl TEOPHS PeYH: B TCOPUHU MCCICAYIOTCS 3aKOHEI 1 IIpaBUia
IIOCTPOSHUSI BCEX BUIOB P COBPEMEHHOI0 MH(MOPMAILIMOHHOTO O0IIIeCTBa, a BIaIe-
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HUE UCKYCCTBOM IPENATNOJIAraeT ONpeNeeHHbIE YMEHUS, TEXHUYECKYIO «BbIYUKY», PAK-
THYECKYIO < IOBKOCTb» M3BJIEKATh HY>KHBIC MBICIIM 1 BBIPAXXaTh UX B YMECTHBIX CJIOBaX
B Pa3HbIX cUTyalusix ooieHust. JJlaHHas nedpuHUIMS BOCXOIUT K KJIACCUYECKOMY OIpe-
nenenuio putopuku K.I1. 3eneHeKuM: «IIpeIMeT pUTOPUKHU €CTh peub» (3eIeHe KA
1851: 1);

2) pUTOpHKa — UCKYCCTBO MBICJIMTD U BBIPAXKATh CBOI0 (hirsiocodcKo-npodhecCuonab-
HYI0 IO3UIMIO B ¢JioBe. OOydeHVEe B pUTOPUKE UCKYCCTBY PEYU HE €CTh TOJIBKO OOyYEHUE
TOBOPEHMIO (HaIIpuMep, B ITyOJIMYHO pedr), OHO BCeTaa IIPeAIoIarajo OMHOBPEMEH-
HOe 00y4YeHNEe MBICJIUTD (11 MBICIUTH HPABCTBEHHO), (DOPMUPOBATh MUPOBO33pEHUE,
IOJTy4aTh 3HAHMS M BbIpaxaTbh CBOIO XKM3HEHHYIO MO3ULIMIO B clioBe. OTcloma ocobast
CEepPbE3HOCTh PUTOPUKHU KaK PeaTbHOTO MBICIEPEUYEBOIO TBOPUECTBA, BHIPAKaIOIIETO
MO3UIIMIO KaXI0TO YeJoBeKa B XXU3HU. B cyliHocTH, 11eib mpodecCuoHaIbHOM aes-
TEJIbHOCTHU KaXXJ0TO PUTOpa — 3alluTa CBoel (pritocodhcKO-HpaBCTBEHHOU 1 podec-
CHOHAJIBHOM ITO3UIINHK, OpTaHU3alIN JIIOACH 1 00IIeCTBA B LIEJISIX JOCTIDKEHUS CBOCH
uneu. OCHOBOI pUTOPUKM BCeTna ObLIU ghurocogpus, smuka, 0b6pazoeaHHocms — BHE
JIyXOBHO-HPAaBCTBEHHON U MHTEJIJIEKTYaJbHOI OCHOBBI HEBO3MOXKHO IPENCTaBUTh CO-
BPEMEHHbIC METOIMKU IpeTrogaBaHusI pPUTOPUKHU WJIM MHBIX MHOTOUUCIEHHBIX PEYEBbIX
TEXHOJIOTUW;

3) puTopUKa — TeOpHs U MPAKTUKA COBEPIIEHHOM peun: yoeauTeIbHOU 1 3(ppeKTuB-
HOI1, 1IeJ1Ieco00pa3Hoil U YMECTHOM, ITOIIMHHO YKpallleHHOH u np. B ompeneneHmsax
PUTOPUKU OOBIYHO MIIYT TOYHBIE SIIUTETHI IJISI 00Pa3ILOBBIX KAYECTB peUd, II03TOMY
PUTOPUKY HA3BIBAIOT HAYKOM 00 yOeAUTEILHOM, YKpaIlIeHHO (B KJIaCCUYECKUX TpyAax),
Leaecoobpa3Hoii, 3(PEeKTUBHOM, NeCTBEHHOM, TapMOHU3UPYIOLIEeH peun (B CoBpe-
MEHHBIX TEOPUSIX PUTOPUKM). KadyecTBa peur Ha3bIBAIOTCS TAKXKE B YIEHUHU O CTHIIE,
IJie B PyCCKOI TpaauiIMy OOBIYHO HA3LIBAIOTCS SICHOCTh, IPABUJIBHOCTh, TOYHOCTB,
YHUCTOTA, JOTUIHOCTh, 00pa3HOCTh, KPATKOCTb, OJIATOIIPUCTOHOCTD I HEKOTOPBIE JIp.
Hu onHO M3 yKa3aHHBIX KAYeCTB HE MCUEPIThIBAET IIPEACTABICHUI O peUeBOM HIeae,
HO 1X COBOKYITHOCTb ITO3BOJIIET Ha3BaTh PUTOPUKY YUEHUEM O cogeputerHoil peun. Co-
BEPIIEHCTBO PeYM CBSI3aHO C UMEIOIIMMMUCS B OOIIECTBEHHOM 1 TMYHOM CO3HAaHUM
peuYeBBIMU McaJaMM, 00pa3liaMy peuy, CTYIIMCTUYECKUMH MPEIIOUYTCHUSIMU.

4. Kyavmypa peuu.

BHe BcsIKOTo COMHEHUsI, aDCOIIOTHO CBOe0Opa3HbIM (DEHOMEHOM SIBJISIETCSI OTPAC/ib
(umonornyeckoi Hayku, COOpMUPOBABIIASICS B COBETCKOE BPeMsI ITOJ UMEHEM «KYJIb-
TYPbI peur». DTO TEPMUHOJIOTMUYECKOE COUYETAHUE MOXKET TOJIHKO OTIaJI€HHBIM 00pa3oM
COOTBETCTBOBATh aHIIMiIickoMy English standart Kak BciencTBHME MHBIX HAyYHBIX Tpa-
JIWLMIA, TaK 1 THOTO CTPOEHMST CaMOTo sI3biKa. YTOOBI pa300paThcs B 3TOM HAIIMOHAJ b-
HO-KYJIETYPHOM CBO€0Opa3ny PyCCKOTO TEPMMHA, HEOOXOIMMO 3arJISSHYTh B €0 UCTO-
puio.

[Ipenmer Kyasrypa peun mojyJaeT pa3BUTHE, HauuHas npuMepHo ¢ 1920-x ronos,
Koraa TpedoBaoch (GOPMUPOBATh HOBYIO HayKy, CBSI3aHHYIO C «KHMBBIM CJIOBOM», KO-
TOpOE MOHUMAJIOCh KaK Opyaue MpeodpakeHust HoBoro mupa. Kyasrypa peun — yucto
pycckuii (heHOMEH, HallMOHAJIbHbI TePMUH, BBEIEHHBII B pyCCKyl0 HayKy B 1920—
1930-¢ roms1 I.O. Bunokypowm, B.B. BunorpagosbsiM, C.1. OxeroBeiM. OH OTCYTCTBY-
€T B MHOCTPAHHBIX (PMJIOJIOTUSIX B CHIIY CIIEIMMUIHOCTA CaMUX IIPOOIeM, KOTOPBIE
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npeajaraiuch K pacCMOTPEHUIO B KYJIbTYPE PeUM B COOTBETCTBUU C KOHCTPYKIMEH
camoro si3bika. Kynbrypa peun Hauajia TIOHMMAaThCS TOIbKO KaK YYeHUE O JIUTepaTypHOI
HOpM€ — BIIpoYeM, 100aBIATh B HEE UIE0JOTMYeCKO-ColepXKaTebHbIe KOMITOHEHTHI
OBLIO OITACHO, ¥ CBUIETEILCTBOM TOMY IIpeKpallleHNe BCSIKMX UCCIeIOBaHMI 10 Opa-
TOPCKOMY HMCKYCCTBY, HaUMHasi, o KpaiiHei Mepe, ¢ 1930-x romoB. OrpaHu4eHbl HOP-
MAaTUBHOM TEMaTUKOM Y OOJIBITMHCTBO COBPEMEHHBIX IIPOTPAMM II0 IIPEIIOJaBaHUIO
JMaHHOM MVCIWIUIMHBI, BBEIEHHOI HbIHE BO BCe By3bl Poccuu. Mexay Tem, s 00J1b-
IIMHCTBA MeJaroroB U yYaliuXcsl CMBICT KYJIBTYPhI pe4M, KOHEUHO, COCTOUT B Pa3BUTUU
KYJIBTYPHI I3BIKOBO IMYHOCTH B 11€10M, (POpMUpOBaHMH 00pa3a puTopa (TOBOpSIIIIe-
IO UJIW TUIIYILIEro) Kak BbICOKOKBATUMUIIMPOBAHHOIO CIIelIMaIUCTa-pPeYeBUKaA.

UToOBI OCYIIECTBUTH MEPEXO]] K KyJbType pedd Kak yueHuio 00 3(pGeKTHBHOI peyn
00IecTBa M JIMYHOCTH, HEOOXOIMMO YSACHUTD, YTO TAKOE KYJIbTYpa B OTHOIIICHUU K pe4Yu
1 YTO TaKOe 00mecTBeHHAas pedb. [J1aBHas uaest puaoJorum — yCTpoeHUe XU3HU U CO-
BepIIIEHCTBOBAHME YeJIOBeKa Uyepe3 SA3bIK. SI3bIK HUKOIIa He ObLT CPeICTBOM MEXaHU-
YeCKMX YMCTBEHHbIX OMepalyii, aHaau3 J1000il mpobaeMbl A1 (puiiojiora npeBpalia-
€TCsI B IIEPCIEKTUBHOE BUACHNE MIPUIOXKEHMS SI3bIKa K €T0 IIPaKTUIeCKOMY IIPHUMEHEe-
HUIO.

CoBpeMeHHas KyJIbTypa peun yKe He MOXeT IIOHMMAThCS TOJBKO KaK YICHHUE O
JINTepaTypHOI HOPME, XOTS YK€ OIpeAe/IeHNs B DHIIMKIIONEANIECKOM ciioBape «Kyib-
Typa pycCKOM peur» roBOPSIT 00 3THYECKOM KOMMNOHeHTe KommyHuKauuu (Kynsrypa
pycckoii peuan 2007: 247). Ha B3rj1sn aBTOpa cTaTh, COBpeMEHHAs KYJIbTYPa peyH Kak
00J1aCTh TEOPETUYECKOM U MPUKIIATHON PYCUCTUKU JOJIKHA BKIIOYUTD BCE COCTABJISI-
IOIII1I€ KOMIIOHEHTHI O0IIIeCTBEHHO-PEYEBOr0 aKTa KOMMYHUKAIIMU, KyIa BXOISIT:

1) KyasTypa opraHu3auuy oOIEeCTBEHHOM peyd — TO, YTO B 001ell GHUIIOJIOrMA Ha-
3BaHO «BHEITHUMU MPaBUJIAMU CJIOBECHOCTU» (KTO, KOMY, B KAKOM MECTE, CKOJIbKO
BPEeMEHH, 110 KaKUM KaHaJlaM KOMMYHUKAIIUU, O KaKOi TeMe 1 Ap. OyIeT TOBOPUTDH WIIN
nucaTh). MCKyccTBO opraHu3aiiuy pedu, HalpuMep, J1000ro o011eCTBEHHOTO U1 Ha-
YYHOTO COOpaHUSI HAYMHAETCSI UMEHHO C IIPOAYMBIBAHUS 1 ITOATOTOBKY 3THX «BHEIII-
HUX (haKTOPOB»;

2) KyJisTypa 001eCTBEHHO MBICJIN, WJIM COCTaBa UIeH, KOTOPbIE BhIPAXKAIOTCS B pe-
YeBOI ITPaKTUKE 1 YTBEPXKAAIOTCSI B CO3HAHUU 00111ecTBa. UMEHHO KyJIbTypa MBICIU U
ee BOCIMTaHMe CO3/1al0T aTMOCc(depy OOIIeCTBEHHOTO «eAMHOMBICIISI» 1 OJ1arOJEHCTBUSI.
Hayxkwu o peun mpu periieHre TeOpeTUIECKUX U IIeAarOTMIeCKNX 3a71a4 TpeOyIoT: a) 00-
pallleHHsT K HpaBCTBEHHOI (puaocodun, TOBOPSIIEH O «HEIIPEI0XKHOCTH HPABCTBEH-
HOTO 3aKOHa»; 0) 0Oy4eHMsI KyJbType apryMEeHTAllMN, UCIIOJIb30BAHMIO PA3IMIHBIX
MPUEMOB Pa3BUTUS U pacCIIpOCTPAaHEHUS MBICIIN;

3) KyJbTypa cj1oBa (BbIOOP JIEKCHKH), 100 MBIC/Ih BOTUIOIIAETCS B CJIOBE (ITIOHMMAacMOM
KakK pedb, CJIOBECHAsI CIIOCOOHOCTD YeJI0BEKa), a CJIOBO €CTh MBIC/Ib BOILIOIIECHHAS].
BoraTcTBo 1 BBIpa3uTeIbHOCTD, KPacoTa CJIOBECHOTO BBIPAXKEHUS JIMOO HAJTMYECTBYIOT,
16O VX HET B CO3[1aBa€MbIX TEKCTaxX, U CTPAHHO, YTO O «KpacoTe KaK CTUJIE KU3HU»
4acTO FOBOPSIT TOJBKO IISTHIEBBIE KYPHAJIbI, OYITO 3Ta KATETOPUSI HE MOXET OBITh CO-
OTHOCHMa C COBPEMEHHBIMH (hOpMaMU «KPaCHOPEUHSI»;

4) KyJabTypa CHHTAKCHY€CKOT0 pa3BepThIBAHUA PeuH, TIperioiaramiias KCKyCCTBO
COTPSIKEHUS M PaclipoOCTpaHEHMS CJIOB B MpeIoKeHUH, hpase, epruose, 1eJI0OM TeK-
cre. B Hell Bcerna cTaIKMBaIMCh ABE TEHASHIINM: TIPOCTOTHI (KPaTKOCTH, «CyPOBOCTH»,
MPO3PAYHOCTH) U YCIAOXKHEHHOCTH (PacpOCTPaHEHHOCTH, YCAaXKAaroIIeld IUPOTHI,
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U3SIIHOMN 3aTEMHEHHOCTH CTUJISL, KOTAA TPeOyeTCs MHTEJLIEKTyalbHOEe YCUIUE U TTOI-
TOTOBKA YMTATEJISI IJISI TOTO, YTOOBI BOCIIPUHSITD TEKCT);

5) KylbTypa IPOU3HOIIEHHs, O 3HAUMMOCTH KOTOPOIA CKazas B cBoe BpeMs JleMocheH:
B PEUYM «IJIABHOE — MPOU3HOILIECHWE, IIPOU3HOLICHUE U €11Ie pa3 NPOU3HOILIEHUE,
MpaBa, Ipou3HoIlIeHHe (pronuntiatio) BKJIr0Yayio B ce0s1 HE TOJIBKO «IJ1ac», HO U «Ieii-
CTBO», T.€. TeJIOABUKEHHeE. B KyJIbType Npou3HOLIeHUS TpeOyeTcs 00paTUTh BHUMAaHUE
Ha CTUJIb MPOU3HOLIEHMSI, CO3aBaeMblii IeJICHUEM Peuy Ha TaKThl, Nay3alueit, UHTO-
HAllMOHHOM BBIPAa3UTEIbHOCThIO, AUKLIIMOHHOM SICHOCTBIO, TEMOPOBBIM OOraTCTBOM
rojoca, 3By4HOCTBIO, pPUTMOM M TEMITOM (Cp. «ITyJIEMETHOCTb» PEUYN Y MHBIX HAITAX
TeJIeBEAYIIX).

3akmouenne. Tak, KauecTBo 00IECTBEHHO-PeYeBbIX KOMMYHHKANMIA (MMEHHO OHO
eCThb IpeaMeT (PUIOJOTMHU KaK UCKYCCTBA) €CTh OTPaXKEHUE: a) HAeH, XapaKTepU3yIOLINX
COBpeMeHHOe ObITHE (M300peTeHre MbICEH-Naell — IJIaBHBIA MpeaMeT PUTOPUUECKOI
MPaKkTUKK); 6) aMouuii, 10O SMOLIMOHAIbLHAS aTMOc(hepa B OOLIECTBE SIBJISICTCS CJIeI-
CTBMEM 3MOLUI, POXAESHHBIX peublo, U YIIpaBleHUe UMW — OCOOBIH, c1abo pa3pabdo-
TaHHbBIN pa3ae] pUTOPUKHU KaK HayKU U MPaKTUKU OOIIEHMS; B) BOJM (OY€BUIHO, UTO
0011IeCTBEHHAs BOJISI KaK COBOKYITHBIM HacTpOii Ha Oyayiiue mpeoopa3oBaHuUs poxia-
eTcs U3 aTMocdepbl, B KOTOPO OCYIIECTBIISIETCS peuyeBasi AesITeIbHOCTD); I') KYJIbTYPbI
KaK COBOKYMHOCTH HPaBCTBEHHbIX, COLIMAIbHBIX, KOMMYHUKATUBHO-PEUYEBBIX U JaXKe
MaTepUaTbHBIX LIEHHOCTEH, KOTOPbIE OOIIECTBO MPU3BAHO COXPAHITh Y TBOPUYECKU
pa3BUBATh B YCIOBUSIX HOBOTO MH(POPMALIMOHHOIO IIPOCTPAHCTBA.
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ABOUT NATIONAL-CULTURAL PERFORMANCE
OF RUSSIAN PHILOLOGICAL DISCIPLINES

V.1. Annushkin

Pushkin State Russian Language Institute
Ac. Volgin str., 6, Moscow, Russia, 117485

The article analyzes the national-cultural specificity and terminology of Russian philological
disciplines as a kind of scientific doctrine in different fieclds of knowledge, which was formed on the
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basis of classical theoretical guidelines and modern studies of Russian philological scientists. Russian
philology goes back to ancient theories of language and speech, but the development of specific
disciplines (grammar, rhetoric, logic, poetics) took on a peculiar cultural appearance in the creativity
of specific authors and this appearance was significantly different from Western guidelines. The attitude
to the authoritative Western leadership could be threefold: copying and comprehension, translation
and processing and own additions, independent creativity in the creation of own terminology and new
theories of language.

Four basic terms are considered, corresponding to the four scientific theories, which are most
relevant to the language practice and communication of modern society. This — actually philology,
“slovesnost” (literature), rhetoric, the culture of speech. It was in the Russian scientific tradition that
an understanding of general philology as a science studying the rules and laws of creation, transmission,
storage, reproduction and functioning of verbal products was formed. Philology links the development
of the culture of mankind both with the technology of creating speech, and with the improvement of
the semantic content of the text.

Russian scientific culture belongs to the creation of the term “slovesnost” (“literature™), originally
understood as a gift of speech, verbal ability, but formed into a fundamental theory that studies the
totality of all verbal products of the national speech culture. “Slovesnost” was also understood as the
science of word in the broadest sense, and as verbal creativity, the art of speech.

The article summarizes information about the national specifics of Russian rhetoric, which, of
course, goes back to ancient theories, but it took shape in an original scientific concept that presupposes
the following meanings: rhetoric — 1) the fundamental science of laws and rules for constructing
thought and speech; 2) the doctrine of expedient and effective, convincing and appropriate speech; 3)
the art of speech (eloquence), based on talent, the development of speech abilities of a person’s linguistic
personality.

In the Russian philological science of the twentieth century such an original direction took shape,
as the culture of speech, originally understood as the teaching of the literary norm. The modern language
situation requires a broader interpretation as the term culture (preservation and creative innovation in
speech activity), and the term speech, which requires both a culture of thought, and the culture of the
word, and the culture of the sentence, the phrase, the text as a whole, and the pronunciation culture.

The author of the article confirms the uniqueness of the Russian national scientific tradition and
this is the best evidence of the national contribution to the development of world scientific thought.
Prospects for the study are a comparison of the existing Russian national concept of philology with
foreign traditions and the current state of scientific thought both in the West and in the East, where
one develops his own vision and interpretation of the issues examined.

Key words: philology, text, culture, “slovesnost”, language, speech, word, language of education,
literature, rhetoric, speech culture, communication, word work, word philosophy
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NYBJIMUNCTUKA B UCTOPUN PYCCKOI'O JIUTEPATYPHOIO
A3bIKA: OT APEBHEPYCCKOW CJIOBECHOCTHU
K UHTEPHET-KOMMYHUKALIUU

M.B. BanosBa

JIutepaTtypHbIii ”THCTUTYT M. A.M. Topbkoro
Taepckoii byaveap, 25, Mockea, Poccus, 123104

H.N. Knymmnaa

MTY um. M.B. JlJomoHOCOBa
ya. Moxosas, 9, Mockea, Poccus, 125009

B cratbe paccMaTpuBaeTcs 3apoXkaeHUe PYCCKO MyOIMIIUCTUKY U €€ Pa3BUTHE A0 HAIIUX THEH
B UICTOPUKO-JIMHTBUCTUYECKOM acriekTe. BbiaenstoTcs Tpy 3Tana B CTAaHOBJIEHUU MYOJIMLIIUCTUKY.
Ilepesbtii — «ucTopryecKuii» — (popMUpoBaHUE MyOIUIIMCTUKN Ha CTHIKE TUTePATypPHOU U IeJI0BOi
peun Kak 0co0oii ¢opMbI PYCCKOTO sI3bIKa, BKITIOUaOIIeit 00pa3 aBTopa, OPUEHTUPYIOIIETOCS Ha
DPYCCKUI1 pUTOPUYECKUIA UfIeall, aBTOP BbIPAXKAET B TEKCTE aBTOPCKYIO MO3ULIMIO U aBTOPCKYIO OLIEH-
Ky JOCTOBEPHBIX (DAKTOB, UTO Y CTAHOBUTCS KOHCTUTYUPYIOIIUMU MPU3HAKAMU MYOIULIUCTUKY.
Bmopoii aTan pa3BuTHs NyOIUIIUCTUKY CBSI3aH ¢ (DOPMUPOBAHUEM B OTEUECTBEHHOM HayKe (hyHK-
LIMOHATBHOM CTUTMCTUKY, OTTMCABIIEN U Y3aKOHUBIIIEH cucTeMY (DYHKIIMOHATBHBIX CTUJIEH pycCKO-
ro si3blKa. DTa crucTeMa BKJII0Yasa MITh PAaBHOMPABHBIX (O-CTUIIEH, CPEIU KOTOPBIX MyOIUIIUCTHYE-
CKUI CTUJIb ONIPEAEIISICS YEPE3 CUCTEMY ITyOIMLMCTUYECKMX )KaHPOB, 8 OCHOBHBIMU YEPTAMHU CTHU-
JIs1 ObLIIV IPU3HAHBI COUUANHAS OUEHOUHOCMb, ABMOPCKAsl NO3UUUs, 00pa3 a8mopa-icypHAAUCMA U e20
munonoeus, CmpykmypHolil 610K «adpecanm/adpecam», udeonrocema v Ap. Tpemuii 3Tarm — HOBelIIee
BpeMs1, KOrJa MoJl BAUSIHUEM 3KCTPATUHTBUCTUYECKUX (hakTOpoB (ocobeHHO UHTepHeTa) myoin-
LIMCTHKA TpaHChOpMUpPYETCs, MpucnocadbiMBascCh K HOBOU MeauakyiapType. TpaHcdopmaunu 3a-
TParvuBaloT Kak KaHPOBYIO CUCTEMY MTYOJIMIIMCTUYECKOTO CTUJIS, TAK M KOHCTUTYUPYIOLIME TPU3HA-
KU Bcelt myomuuucTuku. @opMupyeTcst 0CoOBI MHTEPHET-CTHIIb, OCHOBY KOTOPOTO COCTaBJISIET
OCOOBIi TUTT TEKCTa — MEIUATEKCT.

KimroueBble citoBa: ImyOIMIIMCTHKA, XKYPHAIMCTUKA, HOPMa, Y3YC, HICTOPHS PYCCKOTO JINTEPATyp-
HOTO sI3bIKa, MEANATEKCT, (PYHKIIMOHAbHAS CTWJIMCTUKA, MHTEPHET-CTUIMCTHKA

BBepeHue

Hctoxu pycckoil myOJIMIIMCTUKHA HAXOOSITCS B APEBHEPYCCKOM uTepaType. Ho Hu
CaMOTr0 NOHSTHUS MyOJIMLIMCTUKY U ITyOIUIICTUYECKOTO CTHIISI, HU CAaMOCTOSITEIbHBIX
>KaHPOBBIX (POPM HE CcylIecTBOBaIO. TeM He MeHee ObLIM CO3aHbl MPEANIOCHUIKY 151
¢opMUpOBaHUS MyOJULIMCTUKH KaK 0CO001 (pOpMbI peyu.

CraHoB/IeHUE MYOIMIUCTAYECKOTO CTUJISI KaK CaMOCTOSITEIbHOIO (PYHKIIMOHAb-
HOTO CTWJISI IIPUXOAUTCS Ha COBETCKMIA IIEPHO, KOTIa B OTeYECTBEHHON JTMHIBUCTHKE
CJIOXXMJIACh YCTOMYMBAsI KOHLIETIIIYS (DYHKIIMOHAIBHOM CTUINCTUKY. M3ydeHreM (hpyHK-
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LIMOHAJIBHBIX CTUJIEH 3aHMMAJICh MHOTHE M3BECTHBIC YYEHBIE, HO TOJBKO ITOCTIE I -
POKO M3BECTHOM mucKyccuu KoHIia 1950-x TogoB, MHUIIMMPOBAaHHON aKaaeMUKOM
B.B. BuHorpamoBbiM, ObIIN BEIpaOOTaHBI OCHOBHBIE KPUTEPUU TSI AU depeHIINAITNT
U onucaHus GyHKIMOHAIBHBIX CTUJICH, KOTOPBIE JIETJIM B OCHOBY T€OPUM (DYHKIINO-
HaJIbHBIX Pa3HOBUAHOCTEN pyccKOTo auTeparypHoro s3bika (B.B. BuHorpamos,
H.H. IlImenes, M.H. KoxuHa u np.).

DyHKIMOHAIbHASI CTWIMCTHKA CTaja By30BCKOI NUCLIMILIMHOM, a Ha (paKyabTeTe
xypHanuctuku MI'Y um. M.B. JlomoHOocoBa Obl1a co3gaHa «IIpakTuueckas CTUIM-
CTHKa pycckoro s3bika» (PozenTtans 1968), ynoBiaeTBOpsIOIast IPAKTUYSCKIE HYKIbI
JKYPHAJIMCTOB. DTOT MPEeIMeT A0 CUX IMOP YCIIEITHO MPernoaaeTcs OyayInuM XKypHalu-
craM. Ho mosiBus1ach HEOOXOAMMOCTH OCMBICIUTD Pa3BUTHE MYOIUIIMCTUYECKOTO CTH -
JIsI HA COBPEMEHHOM 3Talle B HOBBIX 3KCTPATUHIBUCTUUECKUX YCIIOBHSIX.

Peskue namMeHeHNSI B COUMAIBHOM XKU3HU (TIepeCcTpoiiKa) U B MEAUMHBIX TEXHOJIO-
rusix (pa3putue MIHTepHeTa) IIpUBen K CYIIeCTBEHHON TpaHC(hopMallny ITyOInIII-
CTUYECKOIO CTHJISI, KOTOPBII B COBPEMEHHOI MEIMAaIOI I BCE Yallle Ha3bIBaeTCsI MacC-
MEIMIAHBIM CTUJIEM, WJIM CTUJIEM MacCoBOii KoMMYyHUKaluu. [loaToMy BecbMma akTy-
aJIbHA TIPEICTaBICHHAS B CTaThe MEPUOAM3ALIMS B UCTOPUM (DOPMUPOBAHUS U PAa3BUTHUS
IMyOJIMIIMCTUYECKOTO CTHIISI, KOTOPBIN CETOMHSI BEIIBUHYJICS B LICHTP CUCTEMBI (DYHK-
LIMOHAJIBHBIX CTUJICH U SIBJISIETCS BAXKHEHIITM 00BEKTOM IS COBPEMEHHBIX JIMHTBU -
CTUYECKMX U3bICKAaHUIA.

Lenb

HccnenoBaHne MOCBSIIEHO BRISIBICHUIO BaXKHEMIIINX 3TAaloB B (POPMUPOBAHUM U
Pa3BUTHUU ITyOJUIIMCTUYECKOIO CTUJIS OT APEBHEPYCCKOM TUTEpaTyphl 10 COBPEMEHHO
MHTEPHET-KOMMYHUKAIIUH.

MaTtepuansi n meToabl

Jns1 peanusaluy MOCTaBAEHHOM 1€ aBTOPHI UCIOJB3YIOT KJIaCCUYECKHEe U Tpa-
JUIIMOHHBIE (IIOTOMY XOPOIIIO IIPOBEPEHHEIE M TOCTOBEPHEIC) METOABI TMHIBUCTHYE -
CKOTO0 aHaJIM3a: aHAJTMTUYECKOE OMKUCaHKE, COTIOCTaBIEHUE, TMHTBUCTUYECKOE 0000-
meHue. IT0CKoNbKY, BRICTpauBas IEPUOAN3ALINI0 NCTOPHUH MYOJIUIIUCTUKA B PYCCKOM
KYJIBTYPHOM IIPOCTPAHCTBE, TO B IIEPBYIO O4Yepedb aBTOPHI ONTUPAIOTCS Ha CPABHUTEIb-
HO-UCTOPUYECKUI METOI U TUAXPOHUYECKOE OTIMCAHUE PA3BUTHS ITyOIULIMCTUKH, YTO
MO3BOJISIET OOHAPYXXUTh UCTOKU MyOJUIIMCTUKU B APEBHEPYCCKOM CJIOBECHOCTH, OITPE-
JIeJINTh y3JI0BbIE MOMEHTHI B €€ pa3BUTHH, CHOPMYINPOBATh €€ KOHCTUTYUPYIOIIEe
MMPU3HAKH.

st u3ydeHus TpaHchopMalvy DyOJIMIMCTUKY B HOBelilee BpeMsI aBTOPaMU 1C-
MOJIb3YIOTCSI METOAbI CTUJIMCTUUECKOTO aHAJIN3a M HAyYHOM MHTePIIpeTalliu, IT03BO-
JISTIOLINE PACKPBITh IMHAMUYECKUE ITPOLIECCHI, IPOUCXOISIINE B COBPEMEHHOM MEIN -
aJuCcKypce MoJ BIMSHUEM SKCTPATMHIBUCTUYECKUX (DAKTOPOB.

Pe3ynbraTbl

ABTOpPBI CTaTbU BBIACISIIOT TPY 3Talla B CTAHOBIICHUY MMyONUICTUKA. [lepabiii —
«HCTOpUYECKUIT» — (OPMHUPOBAaHUE ITyOIUIIUCTUKY Ha CTHIKE IUTEPATyPHOM U IeJI0-
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BOI1 peur KaK 0c000i1 (popMEBI PyCCKOTO S3bIKa, BKIIIOUAOIIE 00pa3 aBTopa, OpUeH-
THPYIOIIETOCS Ha pyCCKUI PUTOPUUECKII MIeall, aBTOP BRIPAXKaeT B TEKCTE aBTOPCKYIO
MO3UILIAIO U aBTOPCKYIO OLIEHKY JOCTOBEPHBIX (PaKTOB, YTO U CTAHOBUTCSI KOHCTUTYM -
PYIOLIUMU TTPU3HAKAMU NTyOIULMCTUKA. Bmopoit 3Tan pasBUTUS MYOJIULIMCTUKH CBSI-
3aH ¢ (popMUpPOBAaHUEM B OTEUECTBEHHOI HayKe (PYHKIIMOHATBHON CTVMJIMCTUKY, OTI -
caBIIIeli ¥ y3aKOHMBIIEHN cucTeMy (DYHKIIMOHAJIBHBIX CTHJIEM PYCCKOTO sI3bIKa. DTa
CHICTeEMA BKJTIOYAJIA ITSITh PaBHOITPABHBIX (P-CTUJIEH, CpeIy KOTOPBIX MyOIUIIMCTIIECKII
CTUJIb ONIPEACISIICS Yepe3 CUCTEMY IMTyOTUIINCTUYECKIX KAaHPOB, & OCHOBHBIMU Yep-
TaMM CTUJISL ObLIY IIPU3HAHbI COYUAAbHAS OUEHOYHOCHb, ABMOPCKAs NO3ULUs, 00pa3 as-
MOpa-J4cypHAAUCMA U e20 MUNOA02US, CMPYKMYPHbLIL 010K «adpecanm/adpecam», udeo-
noeema u ap. (Kiymmna 2008).

Tpemuii 5Tanm — HOBelillIee BpeMsl, KOTAa IO BIUSTHUEM 3KCTPATUHIBUCTUIECKIX
daxTopoB (ocobeHHO MHTepHEeTa) MyOJIMLIMCTHKA TPaHC(HOPMUPYETCS, TPUCTIOCaA0IM -
BasiCh K HOBOM MeaMaKyIbType. TpaHcdopMaliny 3aTparnBaloT KaK KaHPOBYIO CHCTe-
MY NyOJIMLMCTUYECKOTO CTWIISI, TaK U KOHCTUTYUPYIOLIME ITPU3HAKA BCEW My -
ctuku. @opMupyercst 0coObIit UHTEPHET-CTHIIb, OCHOBY KOTOPOT'O COCTABJISIET OCOOBII
THIT TEKCTa — MEIUATEKCT.

O6cyxaeHune

1. dopmupoBaHue nyébnnLUNCTUKN B UICTOPUN
PYCCKOIro IMTepaTypHOro a3bika

B npeBHepycckuii mepuoa BechbMa JIMTEIbHOE BpeMs TUCTAHIINS MEXXIY BRICOKOM
SI3bIKOBOM CUCTEMOM, MPEACTABJICHHOMN B CAKPAJIbHBIX TEKCTaX U KHUXKXKHOM YIIOTpE-
OJIeHMU, ¥ HU3KOM XKMBOM pa3rOBOPHOI peublo, BO-TIEPBBIX, Obl1a 3HAYUTEJIbHOM, BO-
BTOPBIX, KOHTPOJIMPOBAJIach. B ICTOPUKO-TMHIBUCTUYECKOM HayKe 3Ty CUTYaALINIO
IIPUHSTO OOBSICHATH TEM, YTO ApPeBHEPYCCKas KHUXKHOCTD OblIa TJIABHBIM 00pa3oM
0OrociIyXe0HOM, MOTOMY M CHIKEHHE €€ YPOBHSI 10 OOBIACHHOM pedeBoi TpyooCcTH
BJIEKJIO 3a COOOI1 TPEXOBHYIO €€ JecaKpaan3annio. AKTUBHO I10JIb30BaThCsI BEICOKOM
Pa3HOBUIHOCTBIO YIIOTPEOIEHMS SI3bIKa MOIJIA TOJIbKO M30paHHBIE U XOPOIIIO MOAT0-
TOBJICHHBIE Y1 O0OyYE€HHbIE IIEPKOBHBIE MMUCATENIH, IEPEBOTINKU, PEIAKTOPHI; TOJIbKO
OHM MOTJIM CO3[aBaTh OPUTMHAJIbHBIE TeKCTHI. MIX anpecaToM CTaHOBUJIMCH MUPSIHE,
KOTOPBIE YNTAJIH, TIEPEUNTHIBAJIN, CIIYIIAIN 3TU TEKCTHI, HO He CO3IaBajiu cBouX. [py-
MMM CJI0BaMH, OCHOBHOe HacesneHue JpeBHelt Pycu mob30Baoch BEICOKOM KHITK-
HOCTBIO JIMIIB MTaccuBHO (AiekceeB 1986; Yenenckuii 1994).

[IpuHsTO CUUTATH, YTO (DYHKIIMU HOPMBI B UICTOPUHU PYCCKOTO JIUTEPATYPHOTO SI3bI-
Ka BBIMOJIHSIM aBTOPUTETHBIE TEKCTHI, B KOTOPBIX ObLIN MPeACTaBIeHbl 00pa31ibl JK-
TepaTypHOTO YHOTpeOIeHMS SI3bIKa; TaKas CTaOMIM3allis HOPMBI, OCHOBaHHAsI Ha BbI-
COKOM aBTOpUTETE 00pa3lOBbIX TEKCTOB, CylllecTBOBaia B Poccuu He MeHee 11iecTu
BeKOB (AsekceeB 1987: 37). M3BecTHA TakKe Tpaauivs OOpaIleHHsI K CTapOCIaBsIH-
CKOMY SI3BIKY KaK 3TAJIOHHOMY, HO OCHOBBIBaJIaCh OHA HE CTOJIBKO Ha €ro Ii1y0OKOM
W3y4eHUU U 3HAHUM, CKOJILKO Ha npeacTtaBieHusx o HeM (Tosctoit 1988: 147).

Takum o6pa3oM, KOAUPULIMPOBAHHON HOPMBI He OBLIO, OBLT JIMIIB Y3yC KaK CJI0-
>KUBILMCS 0ObIYail 13bIKOBOTO yIOTpeOaeHus. Ho Bce mucarteau U pe1akTophl cTapa-
TEJIbHO €T0 COXPaHSUIU.
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Kpome Toro, aBTop ApeBHEPYCCKOTO TEKCTA, XOTS U MPOBISA ce0s B YHUUUXKU-
TEJIbHBIX (POPMYIBLHBIX CAMOOLIEHKAX, B aBTOPCKMX peMapKaX 1 KOMMEHTapHIX, B yKa-
3aHMSIX Ha CaMOro ce0s B TpaMMaTUIeCKUX (popMax IIepBOTro JIMIIa, AeJIal BCe 3TO BECh-
Ma JIeJIMKATHO M CKpOMHO, Iipstda ce0s 3a Teket (MBanosa 2015).

ITocTteneHHO B 3TOM cdhepe TUTEpaTypHOIO YIIOTpeOJeHUs sI3bIKa HAYMHAIOT Ha-
KaIjnuBaTbCsl U pa3BUBATHCS TaKWe CPeACTBA SI3bIKOBOT'O BhIpaXKeHMUs1, KOTOpble chop-
mupoBaiau K XVIII BeKy ¥ COCTaBUIU OCHOBY ITyOJIMLIMCTUYECKOTO CTUJIS.

B xaHpe XKUTHS B KaXIOM OpUTHHAJTBHOM APEBHEPYCCKOM TEKCTE OOHAPYKMBAIOT-
csl peasibHbIe (PaKThI M3 XKM3HU CBSITOIO U BIIOJIHE PeaTMCTUIHBIN IOKa3 NCTOPUIECKOM
JEMCTBUTEIHLHOCTH C €€ 00111€CTBEHHO-TIOIUTUYECKMU ITpo0dIeMaMu; MUMEHHO B JIpeB-
Helt Pycu mosiBiisieTcsl HOBBIH TUI XKUTUM — KHSKECKUE, B KOTOPBIX TepOeM CTAaHOBUT-
Csl HEe LIEpPKOBHBII, a TOCyIapCTBEHHbIN aesaTenb: UreHue o xutuu bopuca u Ieba,
XKutue Anexkcanapa Hesckoro, Imutpus JoHckoro, JloBMoHTa IICKOBCKOIO U Ap.; B
XKutnu Credana Ilepmckoro aBrop Tekcta — Enmmdanmii [IpeMynperii — perysipHO
yKa3bIBaeT Ha ce0sl U paccKasbiBaeT o cebe; B Kutuu mutpononuta Ilerpa, cosganHo-
ro MuTponoauToM KunpruaHom, BEIIYKJIO BbIpaxeHa MyOIMIIMCTUIHOCTD: aBTOP OT-
KPBITO paccKa3bIBaeT O CBOEi 00pbhOe C CONEpHUKAMM; MyOJIMIIUCTUIECKAsI TEHACHIIUS
B TEKCTaX PYCCKUX XUTHUI MO3BOJIMIIA TPaHC(HOPMUPOBATh arnorpaduuecKuii XKaHp
TakK, UTO UMeHHO B HeM B XVII nosiBisieTcs mepBas pyccKasi Xy10KeCTBeHHasi aBTOOU -
orpadus ¢ CyObeKTUBHBIMH, JaXe TPYObIMHU, IIOJTUTUICCKI U IMyOIUIINCTUIECKH T10-
JIEMUYHBIMY ITapaMeTpaMu TeKcTa — 2KuTue mpoTorona ABBaKyMa, UM CaMUM HaIlK-
CaHHOE.

BHe xkaHpOBOI1 CUCTeMBI HAXOASTCS ABa APEBHEUIINX OPUTMHAIBHBIX (CIMIIIKOM
OPUTHHAJILHBIX, [TOTOMY 1 He HaXOISIIX XKaH POBOI ITPUHAUIEXKHOCTH ) APEBHEPYCCKUX
JUTepaTypHbIX NaMsATHUKA — [ToyueHue Baagumupa MoHomaxa 1 MoneHnue JlaHun-
J1a 3aTOYHMKA, B KOTOPBIX BEIpaXKeHHAsI aBTOPCKasl CYObeKTUBAIINS YKPEIUISIET ITyOJTH -
LIUCTUYHOCTD.

Pycckue xoxneHus1, coaepxaiiye orrcaHnue CBIThIX MECT, IIOCTETIEHHO CTAHOBSIT-
CsI 3aHMMAaTEeIbHBIMU paccKa3aMu O CJIOXKHOM Cyab0e MyTelleCTBEHHUKA U TPYIHOCTSIX
myTenecTBuii. O06pa3 aBTopa SIpKo MpeacTaeT B XoxXaAeHUU urymeHa Jlanuuia, B Xox-
JIeHUH 3a TPU MOPS 1 AP.

YHUKaIbHBIE ¢ TOYKH 3pSHUS XKAaHPOBOM CITEIIM(MUKN IPEBHEPYCCKUE TTOTOIHEIS
3aIIMCH KOMITWISITUBHOIO XapaKTepa — APEBHEPYCCKUE JIETOIMCH, SIBJISISICh TOCTOBEP-
HBIMU UCTOYHUKAMU MUCTOPUUYECKUX COOBITHI, TIPOHU3aHbI aBTOPCKUMU 3aMeUYaHUSIMU,
KOMMEHTapUsIMU, OLICHKaMMU.

BripaxxeHa myonunuctTuaHocTh B mociaaHusgx Huna Copckoro u Mocuda Bosoir-
Koro, B nucbmax MBaHa Ipo3Horo u Anapes Kyp6ckoro, HalmMcaHHBIX B YCTOBUSX
WUJIE0JIOTUYECKOM U MOAUTUYECKOI 60pbObl XV—XVI BeKOB.

Cdepa yrmorpedirenns nenoBoro si3pika KueBckoit Pycn orpanmymBaiachk rpaMoTa-
MM, MOHACTBIPCKMMU YCTaBaMU, LIEPKOBHBIMU IIpaBUIaMU U IPaXKIaHCKUMU 3aKOHa-
mu. Ho k XVI—XVII Bekam ne1oBoli SI3bIK paclIupsieT CBOU (PYHKILIMU U COMMKaeTCs
C IUTEePaTYPHBIM SI3BIKOM. MHOT'0 KOJIOPUTHBIX YePT U IPKUX KapTUH PYCCKOTO ObITa
B cOopHUKe nocraHoblieHU LlepkoBHoro Cobopa 1551 rona — Crornase; HoauTHUE-
CKMM TPaKTaTOM U ITyOJIMIIUCTUIECKIM IIPOM3BEACHUEM MOXKXHO CUMTATh HAITMCAaHHbIE
B (hOopMe IeJIOBOTO TOKyMeHTa yeaoouTHbeie MBana [lepecBeToBa; MOMyJISIpHBIM 1 BECh-
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Ma 3aHUMAaTeIbHBIM YTeHUEM CTAHOBUTCS CBOI IIPABUJI ITO JOMOCTPOUTEIBCTBY — Jlo-
MOCTpPOIi; pa3HOOOpPa3HEI MO COACPKAHUIO U TI0 CoAepXKallleiicsl B HUX MUH(pOpMaLIUU
CITy>keOHbIE AEIOBbIE JOKYMEHTHI — CTaTCMHBIC CITMCKU (OTYETHI) PYCCKUX ITOCJIOB.

Taxk, pacmmpssi cBou (DYHKIIMY M 3aXBaThIBasl B CBOIO KOMIIETCHIIMIO caMble pa3-
HOOOpa3Hble cephl KU3HU, MpUOOpeTas MyoIUIMCTUYECKUE YePThl, AEIOBOM SI3bIK
BKJIIOYAETCS B IMTEPATYPHYIO cepy.

Ha ocHoBe CJT03KHOTO COeAMHEHUSI XyI0XECTBEHHOTO CTUJISI 1 AEI0BOTIO sI3bIKa (hop-
MUPYETCSI pyccKasl IyOJIMIUCTHKA. Takasg MHOTOKOMITOHEHTHAsI UICTOpUYeCcKasi OCHO-
Ba PyCCKOro MyOJMIIMCTUYECKOTO CTUJIS 3a10K1ia 0€CKOHEUHbIE BO3MOXHOCTHU JIJISI
Pa3HOOOPa3HOro XXaHPOBOIO BOILIOLLEHUS ITyOJIMIIMCTUYECKHUX TEKCTOB 1 OeCpephiB-
Horo pa3BuTusl s3bika pycckux CMMHM (MBaHosa 2007).

C ykazoM Iletpa I ot 1702 roga o HaasieXXaHUM Me4aTaTh KypaHThbI U C MOSBICHUEM
IepBOI pyCcCKOI ra3eThl « BegoMocT» HaYMHAaeTCsl 0TeueCTBEHHAs XKypHAIMCTHKA. 3a
noutu 300 JleT CBOEro CyLIeCTBOBAHMS B Fa3eTHOM, XKypHaJIbHOM, Paauo U TeJIeBU3M-
OHHOM BapHaHTaX pyccKasi XKypHAIMCTUKA 1 ITyOIMIIMCTAKA IPOoaraHAnpoBaa repe-
JIOBbIE UIeU, KYyJbTYpy U MpOCBelleHue, 60poJiach 3a CpaBeaIMBOCTh, OTCTauBaja
00IIIeCTBEHHBIE MHTEPECHI, IIPOITOBEI0BAIa UIeH TYMaHU3Ma 1 IeMOKpaTUH, Tpyaa 1
¢BOOOIIBI, Bceraa obpallianack K cyabpbde yenoBeka. M Bce 3To BpeMsl MyOIMLIMCTUKOM
U XypHaJIMCTUKOM 3aHUMAINCh «M30paHHbIe» — OJapeHHEIE, 00pa30BaHHBIE U CITCII-
aJIbHO TOJATOTOBJEHHbIE JIIOAU.

E1re monBeka Ha3az CIEIMATbHOCTD «KYPHAIUCT» ObLJIa IITyYHOM, YHUKAJTBHOM.
B oTHOILIEHNN TUTEPAaTyPHOTO SI3LIKOBOTO YITOTPEOJICHHUS Y PEUEBOI1 KOMITO3ULINHY TEK-
CTHI PYCCKUX XyPHAJIMCTOB, XXYPHAJIMCTOB-TIPOIIaraHANCTOB, XKypHAIMCTOB-aHAINTH -
KOB, MOJIUTUYECKUX 0003peBaTesieil U MyOJULIMCTOB MOXHO CUMTATh UACaTbHBIMU,
BBIBEPECHHBIMHU C TTO3UILIMI HOPMEL. ATpecaToM OTE€YeCTBEHHOM XYPHATUCTUKHU U ITy-
OMMLIMCTHKY ObLTAa MBICTISINAS MHTEJIUTeHIINsI, B XX BeKe — Bech Hapoa. M Bce aTo
HAITOMMHAJIO JINTEPaTyPHO-SI3BIKOBYIO CUTYaIlUIO CpeaIHEeBEeKOBOI Pycu (1 B oTHOIIIE-
HUH aBTOPOB, ¥ B OTHOILIEHUU CJIEIOBAaHMS MX TUTEePaTypHOII HOpMeE, TEIIepPh YKe yCcTa-
HOBJICHHOI 1 KOTU(PUILIMPOBAHHOI, I B OTHOILLIEHUM alpecaTa).

2. MNy6nuymncrTnyecknii ctunb B cucreme pyHKLNOHaNIbHbIX CTUNEH
COBPEMEHHOI 0 PYCCKOro si3biKa

B 60-¢ rognl XX BeKa UCTOPUS PYCCKOIO SI3bIKa 03HAMEHOBANIACh CTAHOBJICHUEM
CTPOMHOM HayIHOM KOHIIECTINN (PYHKIIMOHAIBLHON CTYMITMCTUKHY, B KOTOPO ITyOIHIIN -
CTUYECKOMY CTUITIO OBLIIO OTBEIEHO TOCTOMHOE MECTO CPpear IpYTUX (DYHKIIMOHAIBHBIX
BapUaHTOB PYCCKOTO sI3bIKa — HAy4YHOI0, 0(pUIIMaJIbHO-EI0BOr0, JUTePaTypPHO-XY-
JI0XKECTBEHHOTO 1 pa3rOBOPHOTO.

CTuu cTajv pa3indyaTh Ha OCHOBAHUM peaiu3yeMoi UMU hyrkuuu s3vika (MHPOP-
MaTHUBHasl, KOMMYHMKATUBHAs U Bo3aeicTByomas ). OCHOBHas (pyHKIMS MyOIULIM-
CTUYECKOTO CTUJISA — 8030elicmeayrouas, HayqIHOTO 1 0(UIIAIBHO-IEI0BOTO — UHDOP-
MamueéHas, Pa3TOBOPHBINM CTUIb peanusyeT GDYHKIMIO 00ujeHus, T.6. KOMMYHUKAMUBHYIO
(byHKIIMIO SI3bIKa, a TUTEPATYPHO-XyI0KECTBEHHBIN — 0CO0Y10, acmemuyeckyro QyHK-
LIMIO SI3bIKA.

ITo Tumy oTpaxaemoii AeiCTBUTEIbHOCTHA pa3rOBOPHbII, HAYUYHBIN, MyOIUIIUCTH-
YeCKUU 1 0(pULIMATIbHO-1€JI0OBOM CTUIA NPOTUBOCTOST IMTEPATYPHO-XyT0KECTBEHHO-
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MY, MOCKOJIBKY OTPaXKaroT OKPYXKAIOIIYI0 peaibHOCTh. CTWIIb XyIOXECTBEHHOM JTUTE-
paTyphl OTpaxkaeT 3CTETUYECKHU MPeodpa30BaHHYIO AEUCTBUTEIbHOCTD, T.€. POPMUPY-
€T «BTOPUYHYIO» peajbHOCTh. BEICTpoeHHasa cucTemMa (yHKIMOHAIbHBIX CTUICH
MO3BOJIsLJIa HOPMUPOBATH JIMTEPATYPHBIN SI3bIK, YTO MPUIABATIO CTPOUHOCTh U YCTOM-
YHUBOCTb OOIIIECTBEHHOM peueBOil MpaKTUKE.

Ho ctunesas cucteMa JIMTepaTypHOT'O PYCCKOTO SI3bIKA He SIBJISIETCS CTaTUYHOM, OHA
pa3BUBAETCS, YCIOXHIETCS, AU depeHIMpyeTcs ¢ pa3BUTUEM JIUTEPATYPHOTIO SI3bIKa
B LiesioM. [ToaToMy cOBpeMeHHBIE UCClIeToBaTEIU AOOTHSIOT CAOXKHMBIIYIOCS B KJac-
CHYECKOM PYCCKOU CTUITMUCTHKE TUTIOJIOTHIO CTHIIEH HOBBIMU (DYHKIIMOHAJIBHBIMU pa3-
HOBUJHOCTSIMU: PEIUTUO3HO-IIPOIIOBETHNYECCKUIA, TOJTUTUYECCKUMN, PEKJIAMHBIN CTUJIN.
Ho 3ToT Bompoc ocraeTcst IMCKYCCUOHHBIM. 3HAYNUTEIbHBIM TpaHC(OpMaLIUIM IO -
Beprcs MyoIMLUCTUYECKUIN CTUIb, KOTOPBIA B COBPEMEHHOM CTUIUCTHUKE MOHMUMAET-
€Sl KaK CTWJIb MaCCOBOM KOMMYHMKALIUH.

ITockonbKy 1€ aBTOPCKOrO UCCAEA0OBAHUS COCTOUT B U3YYEHUU MyOIULIMCTUKA
(B TOM 4mCIIe MyOJIMIMCTUYECKOTO CTUIS) B IMaXPOHNIECKOM acIleKTe, TO OTMETHM,
YTO MyOIUIIMCTUYECKUI CTUJIb, TI0 CPABHEHUIO C APYTUMM (DYHKIIMOHAIbHBIMM CTH -
JISIMU PYCCKOTO JIMTEPATYPHOTO SI3bIKa, IMPETEPIIESI CAMbIE 3HAYUTETbHBIE U3MEHEHMUSI.
Haxe caM TepMUH OTpaxkaeT pa3IMYHbIE TAIlbl HAYYHOTO OCMBICIEHUS JAHHOTO CTU -
ns. ITepBoHaYaabHO B KJIaCCUYECKON (DYHKIIMOHAIbHON CTUIMCTUKE OH Ha3bIBaJICS
2a3emHo-nyoauyucmu4eckuil YHKYUOHANbHbLI CMUAb, TIOCKOJIBKY B 3TOM HOMMHAIINHI
oTpaxajlach Beylliasi poJib ra3eThbl CPEIU APYTUX CPEACTB MACCOBOM MHMOPMALIUH.
PazBuTure TeseBUIECHUS U paIMOBEIIAHMS IIPUBEJIN K KOPPEKTUPOBKE TEPMUHA — Y-
oauyucmuyeckuil cmuas. JlaapHellee OypHOe pa3BUTHE COBPEMEHHOTIO TEJIEBUACHMUS,
¢opMHrpoBaHrie HOBBIX KOHBEPIe€HTHBIX MeIMa 1 BO3pOXKAEHME Ha X I1aTdopMme pa-
IO, a 3aTeM 1 TeXHOJIOThYecKasi PeBOJIIOLIMS, CBI3aHHas ¢ ITHTepHeTOM, MpUBEIU K
BBITECHEHUIO TPAAULIMOHHOTO IJ1s1 (DYHKIMOHAIBbHOM CTUJIMCTUKU TEPMUHA HYOAUYU-
cmu4ecKuil cmuab KaJIbKOM ¢ aHIJIMMCKOTO SI3bIKA — CIMUAb MACCMeOUa/MaccmeouiiHblii
CMUAb, CMUAL MACCOBOU KOMMYHUKAUUU.

IIperepnenu u3MeHEHUS U CTUIEBbIE 0COOEHHOCTU JaHHOTO (PYHKIIMOHAJIbHOIO
CTUJIS, CBSI3aHHBIE ¢ UCTOpUEN ero GopMUpOBaHUS U JaJdbHENIINM pa3zBuTHeM. Ily-
OIMLUCTUYECKUM CTUIIb, KAK OH OCMBICIISIETCS B PYHKIIMOHAIBbHOM CTUIUCTUKE, Op-
MUPOBAJICSI B TECHOM CBSI3U C JTUTEPATYPHO-XYIA0KECTBEHHBIM CTUJIEM (MU B HEApax
WU3SIIITHON CI0OBECHOCTH) M HACJIEI0BaJl OT HEr0 00pPa3HOCTh, IKCIIPECCUBHOCTh, 3MO-
LIMOHAJIbHOCTh, aBTOPCKUI CTWJIb U APYTME CTUJIEBBIE YEPThI, KOTOPHIE JOJITOE BPEMS
MPU3HABAIIMCH BEAYIIMMHU YEPTAMU KaK JIMTEPATYPHO-XYA0XECTBEHHOTO, TaK U Iy-
oauuucTruyeckoro ctwisd. Ho pa3Butue myOoanMLMCTAYECKOTO CTUIISI TPUBENIO K (op-
MUPOBAHUIO B HEM IBYX MOACTWIEH — MHOOPMALIMOHHOTO 1 COOCTBEHHO-ITyOJIULI -
CTUYECKOI'0, KOTOPbI€ MPUHLMIKUAIBHO Pa3IMYaloTCs MO CBOMM CTUJIEBbIM OCOOEH-
HocTsIM. MHpOpMaLIMOHHBIN NOACTUIb OPUEHTUPOBAH Ha OUIIHATIbHO-IEIOBOM
(bYHKIIMOHAIBHBIN CTUJIb, €MY IIPUCYIIU HeUTpalbHasl CTUINCTUYECKAsI TOHAIBLHOCTb,
HaMepeHHOEe OTCYTCTBUE 00pa3HOCTU, O€33MOLMOHATBHOCTD, (DAKTOJIOTMYHOCTbD, Je-
MOHCTpaTHUBHAas1 00bEKTUBHOCTh U 0€3TMYHOCTHOCTD. TaKM 00pa3oM, COBpEMEHHbII
MyOIMLUCTAYECKUN CTUIIb, C(OOPMUPOBAHHBIN MO BAUSHUEM JIUTEPATyPHO-XYI0XKe-
CTBEHHOI'O CTUJISI, COXPaHSIET C HUM TECHYIO CBSI3b B paMKaX COOCTBEHHO-MYOIUIIM -
CTUYECKOTIO MOACTUJISI, HO KATETOPUUECKH IIPOTUBOIIOIOXKEH MY B MH(POPMAIIMOHHOM
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MMOJCTUIIC, TATOTEIOIIEMY K APYTOMY CTUIEBOMY IIOJIIOCY CUCTEMBI (DYHKIIMOHATBHBIX
CcTUIe — O(PUIINAIBFHO-ISIOBOMY CTHIIO. B cOBpeMeHHOM MeTraIoruy 3T KOPEHHBIE
pa3IM4rs 3aKPEIUISIIOTCS. HOBBIMU TEPMUHAMMU: JCYPHAAUCIMUKA HOgocmell (MH(bOopMa-
LIMOHHBIN ITOACTWIb) U HCYPHAMUCMUKA MHeHUI (COOCTBEHHO-TTyOITMLIMCTUYIECKIMI MO~
CTUJIB).

Kaxxnpiii moACTWIb MyOJUIIMCTUYESCKOTO CTUJISI 00JIaJaeT pa3BUTOM CHUCTEMON sKaH-
poB. TpagumoHHO pa3MMYaoT MHGOPMALIMOHHEIE XXaHPbI (HOBOCTbh, PEIIOPTaX, MH-
TEepBbIO, AHOHC U [Ip.), aHAIUTHICCKNE XXaHPHI (CTAaThs, pelleH31sI, KOMMEHTApUA 1
IIp.), XyIOKEeCTBEHHO-TTYOJMIIMCTUYECKIE KaHPHI (0YepK, 3cce, hellbeTOH, maM@JIieT
u 1p.). UadopmannoHHbIe XXaHPHI JieXKaT B OCHOBE OBITOBAHMS MH(GOPMAIIMOHHOTO
MOJACTUISI, aHATUTUYECKHE U XyT0KECTBEHHO-ITYOJIMIIMCTUYECKIE — B OCHOBE CO0-
CTBEHHO-ITyOJIMLIMCTUYECKOTO TTOACTUIIS. B ITOCTCOBETCKOM XKYPHAIMCTUKE YCTOSIB-
asicsl CMCTeMa XKaHpoB TpaHchopMupoBaiach. MccienoBarenv roBopsT 0 CMEIIEHU N
2KaHPOB, SIBJICHUY THOpUIN3AINH, pa3pylIeHUH KaHPOBBIX T'PaHUII, TPAHCIIOHUPOBA-
HUM KaHPOBBIX (DOPM, TTOSIBJICHMH HOBEIX XXaHpoB B CMU. TeM He MeHee aKTUBHOE
repepacripeesieH1e >KaHpOBbIX (POPM MPOUCXOTUT BCE e B TPAHUIIAX TAHHOTO CTUJIS.

I103BOSAIOT COXpaHUTh €MMHCTBO ITyOJUIMCTAYECKOTO CTUJIS U O0IIKE €ro 3aK0-
HoMepHOCTH. OHU 00YCIIOBJIEHBI TAKUMU KOHCTUTYUPYIOIIMMU CTUJIb KATETOPUSIMU,
KakK 00paz asmopa, uHmeHyus, agmopckas no3ulyus, udeonoeema, COuUarbHas OyeHo -
HOCMb, CMUAUCMUYECKAst MOHAAbHOCMb, 00pa3 adpecama (Knymnaa 2008). DxermmnimT-
HOCTb, OTKPHITOE MPOSIBJICHUE 3TUX KaTerOPUM CBOMCTBEHHBI TEKCTaM COOCTBEHHO
MyOJIUIIMCTUIECKOTO TOACTUIIA. 119 TeKCTOB MHMOPMALIMOHHOTO IMOICTUIS XapaK-
TepHa UMIUTMLIMTHOCTh JAHHBIX KaTEeTOpHUid, T.€. MX CKPBITBIA XapaKTep.

Ob6paz asmopa — 3TO LIEHTPAJIbHOE MOHATHE MyOJIULIUCTUKU. B oTimuue ot xyno-
JK€CTBEHHOTO TeKCTa, B KOTOPOM 00pa3 aBTopa U caM aBTOP MPUHIIMITMAILHO HE CO-
BIIA[IAIOT, 00pa3 aBTOpa ITyOIMIIMCTUYECKOTO TEKCTa — 3TO M €CTh CaM aBTOP-KYPHAJIKCT,
cos3garenb TeKcTa. Ho B To ke Bpems, Kak cunrtaeT [.51. Conranuk (Conrannk 2010),
YHUKAJILHOCTh aBTOPCTBA B ITyOIUIIMCTUKE OIPEASISIeTCS TEM, UTO 32 OIpeAe e HHbIM
aBTOPOM-KYPHAJIUCTOM HEOOXOAMMO BUAETh YeI0BeKa IMyOJIMIHOTO, SBISIOIIETOCs
BBIpa3uTeJieM MJIei OpeaeSIeHHOro 00111eCTBAa B ONPEeIeHHBII HICTOPUYECKUIA TIEpU-
O]l €T0 pa3BUTHUS.

HMmenHO 006pa3 aBTOpa CoxpaHseT IPEEeMCTBEHHOCTD ITyOJIUIIUCTUKY C IPEBHEPYC-
CKOM CJIOBECHOCTBIO U ITO3BOJISIET OIPENEINTD IyOJUIINCTUKY KaK JOKYMEHTAJIbHYIO
JINTEPAaTypy, a TaKXKe NepeOpOCUTh MOCTUK B HOBEUMIITYIO MCTOPUIO IMyOJMIIMCTUKH,
KOTOpasl paclIMpujia CBOY I'paHUIIbI U CTajla BKJIIOYATh B ce€0s1 0JIOrOXKYypHATUCTUKY.
CoBpeMeHHBII aBTOp-010Tep U aBTOp-jeTonucell JpeBHeit Pycu mpenocTaBasiior 4yu-
TaTeJI0 CBOE BUJIEHUE MUPA U BHICKA3bIBAIOT CBOIO AaBTOPCKYIO MO3UILIMIO.

CoBpeMeHHBII MTyOIUIINCTUIECKIN CTUIb — CaMBIi BIUSTEIbHBIN B CUCTEME CTH -
JIeH pyCCKOTo JINTePAaTyPHOTO s3bIKa. VIMEHHO B HEM 3apOKAal0TCSI OCHOBHBIE TEHIEH-
LUK COBPEMEHHOM peYM, OH OKA3bIBAET CUJIBHOE BO3IECUCTBUE HA PYCCKUM JIMTEPATyp-
HbI# 361K B uesioM. Kak nmumret I 4. Conranuk: «Ecnu panee, B XIX B., MOHSATUE JTU-
TePaTYPHOTO SI3bIKa aCCOIIMMPOBATIOCH MPEXIE BCETO C SI3BIKOM XYI0XECTBEHHOM
JINTEpaTyphbl, TO B HAIlle BpeMsI B KaUeCTBE aBTOPUTETHOTO M ITIOJTHOIIPABHOTO MPE-
CTaBUTEJISI INTEPATYPHOTO SI3bIKA BBICTYMNAET Ia3eTHO-ITYOINIIMCTUUYECKUI CTUIb,
pe — SI3BIK KYPHAJMCTUKN, MaccoBO KoMmMyHuKan (MK). AkTyanbHOCTh Mac-
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COBOI1 KOMMYHUKAIIAM OIIPEEISIeTCSI BO MHOTOM TJTyOOKMM OOIIECTBEHHBIM MHTEpE-
COM K €€ COAepXKaHMIO, MMEIOIIEMY OTHOIIIEHIE KO BCEM B 1I€JIOM M K KaXXKIOMY B OT-
nmenpHOCTH» (Conranuk 2010).

YcioxHeHue M YTOUHEHUE COBPEMEHHOM CUCTeMbI QYHKIIMOHATbHBIX CTUJICH CBU-
JETENBCTBYET 00 YCIOXKHEHUHU U Pa3BUTUU COBPEMEHHOTO PycCKOro si3bika. Hanbonee
ITOJTHO JIMTEPaTYPHBII PYCCKMIA SI3BIK PEIIPE3CHTUPOBAJICS B ITyOIMIINCTUISCKOM CTH -
Jie, HO ¢ BOBHUKHOBEHMEM MHTEpHETa ITyOJIMIIMCTUIECKUI CTHIb IOABEPrcs Kaue-
CTBEHHBIM U3MEHEHHUSIM, UTO, B CBOIO OYEPeIb, HEM30EKHO OTPaXKaeTcss Ha COCTOSTHUN
PYCCKOTO SI3BIKA.

3. UHTepHeT-CcTUIIb: 3BOJIIOLNSI NJIN PEBOJTIOLNS B COBPEMEHHOM si3bike ?

ITon BimstnemM MHTEepHETa (hOpMUPYETCSI COBpeMEHHAasI MEeANAaKYJIETypa, KOTopast
OKa3bIBaeT CUJIbHOE BIMSHUE Ha Bce cPephl OOIIECTBEHHOM XXM3HHU, ¥ Ha (OYHKIINO-
HUPOBAHUE A3bIKA B TOM YHUCIIC.

HMHTepHeT MOBIMSI Ha BCE aBTOPCKHE, JKaHPOBBIE, TMHTBOCTUJIMCTUICCKUE TTapa-
METPBI MEIAaTEKCTOB.

KoMMyHUKAaTUBHBIE pOJIM aipecaHTa U aapecaTa TpaAuLIMOHHOIO ITyOIMIIMCTYC-
CKOTI'0 TEKCTa B UHTEPHET-KOMMYHUKALIMK ITPUOOPEIN OCOOBII XapaKTep: aapecaTt MH-
TE€PHET-TEKCTa — aKTUBHBII yUaCTHUK KOMMYHUKALIVY, 4 HE TTACCUBHBINA PELIUIIUCHT,
YTO «OCITApUBACT» YHUKAJBHOCTh aBTOpA KaK co3iaTelisd, IeMUypra CBOero Ipomn3Be-
neHus. UHTepHeT-KOMMYHMKAIIMS CTAHOBUTCS TPUHLIMITHATIBLHO TUAJIOTMYHOM, a Me-
JUATEKCT — 3TO He aBTOPCKUII MOHOJIOT C YYE€TOM «THIIOTe3hI 00 agpecare», a perinKa
B IMAJIOTe C YUTATEIeM/YUTATEISIMU, KOTOPHIEC MOT'YT IIO-Pa3HOMY UHTePIIPETUPOBATh
MMPOYUTAHHBIN TEKCT. TO €CTh «KJIaCCUYECKUIT» KOMIIOHEHT MYOIUIIUCTUKN — SIPKO
BBIPpAXXCHHAS a6MOpCKas No3ulyuss — B MHTEPHET-KOMMYHHMKALIMY KOPPEKTUPYETCSI aB-
TOPCKMMH ITO3UIMSIMHU aIpecaToB, YTO HEPEIKO MPUBOIUT K ITOJIEMHUKE M PEUYCBOM
arpeccum, Kotopast IpOTUBOPEUYUT PYCCKOMY PUTOPHYECKOMY UIEalTy, CJIOXKMBIIIEMYCSI
ellle B IPEBHEPYCCKOI CIIOBECHOCTH.

Tpanchopmuposascs 1 o6pa3 aBTopa. ABTOPOM B INIOOAILHOM CETU TETIEPh MOXKET
CTaTh CaMbIif HEITOATOTOBJICHHBIN 1 O€3rpaMOTHBIN «IT0JIb30BaTeIb». [1y0IuImucTNKy
dopMUpPYIOT OJIOTEPHI, KOTOPEIE CETOMHS BCE Yallle IPUOeraloT K MaHUIYJIITUBHBIM
cTpaTerusiM, CCHCallMOHHOCTHY U CKPHITOM peKjIaMe I YBETUYeHUS KOJTMYECTBA IO -
IMMCYMKOB M JIAMKOB, YTO BIMSIET HA UX HOMYJISIPHOCTD M peUTHHT B CeTH. TeM He MeHee
3TH CepPbe3HBIC OTCTYIUICHUS OT 3apOAUBIIETOCS €Ille B IPEBHEPYCCKOM CIOBECHOCTH
U CKJIAJLIBAIOLLIETOCs Ha IMPOTSIKEHUU HECKOJIBKUX BEKOB pUTOPUYECKOTO Meaia Io-
Ka3bIBaIOT aMILIUTYIY SI3bIKOBOI MOJBI M SI3bIKOBOT'O BKyca, HO HE OTMEHSIIOT ITy0JIu-
LIMCTUKY KaK SBJICHNUE HE TOJIBKO JMHTBUCTUYECKOE, HO 1 COIIMAIBHOE.

TekcT B MHTEepHETEe — MPUHIUIIMAILHO IPYTOi, II0 CPaBHEHUIO C TPAAULIMOHHBIM
KJIACCUYECKUM TEKCTOM: OH CTAHOBUTCS MHTEPAKTUBHBIM, He3aBepILIEHHBIM, HEJIU -
HEWHBIM, MYJIBTUMEINAHBIM U ITOJIMKOIOBBIM. DTH HOBBIC XapaKTepUCTUKI MeIra-
TEKCTa IMO3BOJISIOT aBTOPY YCIOXKHUTH KOMMYHUKALIMIO C apecaToM, Jar0T JOIIOJTHM -
TeJIbHbIE BO3MOXHOCTH BBIPa3UTh CBOU MBICIM HE TOJIBKO C ITOMOIILIO BEpOaIbHOTO
Koza, HO ¥ BU3YaJIbHOI'O, TOTIOJTHUTH S3bIKOBYIO UTPY BU3YaJIbHBIMUA Y MHTEPAKTHUB-
HBIMU KOMIIOHECHTAMM.
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KaHpoBag cucTtema JOMOJHSIETCSI HOBBIMU MHTEPHET-XXaHpaMU: JIOHTPUIOM, Ma-
0J1MKOM, TBUTOM, TTOCTOMM Jp. KOpoTKuii KOMMeHTapuii mpeBpallaeTcsl B CaMOCTOS -
TeJIbHBIN ceTeBo xKaHp. [TosgBasI0TCI MaKpoxXaHpbl ((hopyM, 6J10T). MOXHO rOBOPUTH
O CTAaHOBJICHUY HOBOM >KaHPOBOI CUCTeMbl, MAHUMECTUPYIOLIEA UHTEPHET-CTUJb,
KOTOPBbI CITOCOOCTBYET pa3BUTUIO U TpaHCHOPMALIMU MyOIULIUCTUYECKOTO CTUIIS B
COBPEMEHHBIX YCJIOBUSIX.

N ecnau pazBuTHe NyOJULIMCTUKHU OT APEBHEPYCCKOM CIOBECHOCTHU 10 LU(PPOBOMA
3MOXU ObLIO 3BOTIOLMOHHBIM, TO B MHOOPMAaLMOHHYIO 310Xy, 310Xy HTepHeTa, my-
OIMLKUCTHKA IeMOHCTPUPYET PEBOJIIOLIMOHHBIE UBMEHEHMS, B TOM YUCJIE U B PYyCCKOM
JIUTEpaTyPHOM SI3bIKE.

YCTHO-TTMChbMEHHBI XapaKTep MHTEPHET-KOMMYHUKALIMK pa3pyllaeT TpaauLMOH-
HYIO CTUWJIMCTHUKY: Aaxe B ouLMaIbHON cepe Macc-Meaua MpUHITO OTCTYIAaTh OT
HOpPM pycckoro JutepatypHoro g3bika (Kiymuna, MBanosa 2017). MHTepHET M03BO-
JISieT repeaaBaTh MH(pOPMALIMIO B pexKrMe MPaKTUIECKU pealbHOro BpeMeHU (OHJIaliH),
YTO BJMSIET Ha Ka4eCTBO MH(POPMALIMOHHOTO MPOAYKTa, CO3AaBA€MOI0 COBPEeMEHHBIM
KYPHAJIMCTOM, B MIEPBYIO oUepelb 00ECIIOKOEHHOIO TeM, YTOObI HOBOCTh OblLila «CBeE-
XKelt», «Topsueil» U mpuBieKalolleli BHUMaHue yrTaresis. Bompockl rpaMOTHOCTU, CTU -
JIMCTUYECKOU 0(OPMIEHHOCTH, 0€3yNPEeYHOro COOMIOAEHUST HOPM $SI3bIKa B 3TOM CJIy-
4yae CTAaHOBSTCS BTOPOCTEIEHHBIMU.

JlutepaTypHble HOPMBI B I3bIKE MeAHa PaCIIUPSIOT TPaHULIBI BApbUPOBAaHUS KaK
MoJ JaBJICHUEM TEXHOJIOTUIA, TaK 1 MO/ JaBJIe€HUEM MacCOBOTO y3yca, ockojibky CMHA
OpPUEHTUPOBAaHbI HA MACCOBOIO ajpecaTa U JOJKHbI ObITh eMYy HOHSITHBI. [ToaTOMY
HanboJiee MepCcreKTMBHBIM aBTOpaM MpeacTaBiisieTcsl noHMMaHue Hopmbl B CMMU kak
paclIMpPUTEIbHOMN U N3yUYeHUE €€ KaK MeAUAHOIo BapuaHTa SI3bIKOBOI HOPMBI.

3aknioyeHue

TakuM 00pa3oM, B CTAHOBJICHUY U Pa3BUTUU PYCCKOM MYOIMIIMCTAKY MOXHO BbI-
IEUTh TPU IepUOa; JOHAYIHBIN ((popMUpOBaHME TIPEACTABICHUI O MyOIUIIUCTII-
HOCTHU U CIToco0ax ee BhIPAXKEHMSI B TEKCTAX U3SIIITHON CJIOBECHOCTH), (DYHKIIMOHAb-
HO-CTWJIMCTUYECKHUH (0(popMIIeHHE HAKOTUIEHHBIX 3HAHUH B CTPOMHYIO CUCTEMY (DYHK-
LIMOHAJIBHBIX CTUJIEH COBPEMEHHOTO PYCCKOTO JINTEPATYPHOTO SI3bIKA) M COBPEMEHHbII
IepUOJ MHTEPHET-CTIIMCTUKH, B KOTOPHII IIPOMCXOAST PEBOTIOIIMOHHBIE BO3ICHCTBUS
Ha DyOJIMILIMCTAKY W Ha PYCCKUI JTUTEPATYPHBIN SI3BIK B IICJIOM.

IlepBoHAYaIBHO BBIIIEAIIAS] U3 «U3SIITHON CIOBECHOCTI» , ITyOIUIIMCTHKA HE TOJIb-
KO MOoTepsiIa B MACCOBOI KOMMYHMKALINY «M3SLIHOCTb» , OHA OTOLLIA JaXe OT «CJI0BEC-
HOCTH» KaK MCKYCHOTo TBopuecTBa. [1yoauiucTrka 3apoxaaiach B Hepax XyIoxKe-
CTBEHHO-NYOJIMIIMCTIYECKOTO CTYIISI U Ha IMIPOTSLKEHU U JJIMTEIbHOTO BpeMEHH COXpa-
HsLJIa 9YePThl JAaHHOTO CTHJISI — SKCIPECCUBHOCTD, SMOIIMOHAIBHOCTh, 00Pa3HOCTb,
UIUOCTIIIL aBTOpa 1 Ap. Ho yxe B KoHIle XX BeKa MyOIMIMCcTUIe KA (GyHKIIMOHAJb-
HBII CTWIIB OBLT Y€TKO pa3lesIicH Ha IBa IIOACTUIIS — COOCTBEHHO-ITyOIUIICTUICCKIIA
1 MHGOPMALIMOHHO-ITYOIUIIMCTHUYEeCKUA. Y ecii cOOCTBEHHO-TTyOIMIIUCTUYSCKUI
MOJCTUJIb COXPaHSIET HEKOTOPYIO IIPEEMCTBEHHOCTD C JIUTEPAaTyPHO-XyI0KECTBEHHBIM
CTHJIEM, TO MH(MOPMALIMOHHBIN MOJCTUIIb PE3KO €My IIPOTUBOCTOUT U 10 BCEM CBOUM
CTUJIEBBIM XapaKTEePUCTUKAM COMXKAETCsl ¢ O(UIIMATBbHO-IEOBBIM CTUJIEM PYCCKOTO
JINTEPaTyPHOTIO S3bIKA.
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PeBosioninoHHbBIE 1711 MacCMeIa NHTEPHET-TEXHOJIOTUN TTPUBEIN K CEPbE3HBIM
W3MEHEHUSIM B TPaIULIMOHHOM (PyHKIIMOHAIBHON CTUIUCTUKE Y CO3IaIU IIPEAIOCHLI-
KU 111 (hOPMUPOBAHUS MHTEPHET-CTUJIMCTUKM KaK 0CO00i 00J1aCTH M3yJdeHUS SI3bIKa
1 ¢TIt MaccMmenua. opMupoBaHUe MHTEPHET-CTIISL IIPOMCXOINUT Ha HAIIMX IJ1a3ax
U COCTaBJISIET OTIEJbHYIO HAYYHYIO IIPOOIEMY: SIBJISIETCS JIU MHTEPHET-CTUJIb CaMO-
CTOSATENbHBIM (DYHKIIMOHATBHBIM CTUJIEM B COBPEMEHHON (DyHKIIMOHAIBHOU CTUIU-
CTUKE WJIN 3TO 0COOBIN MOACTIIIL MyOJIUIIMCTUIECKOTO CTUIsA? Borpoc MoxHO cdop-
MYJIMPOBATh U IIIMPE: MOKHO JIA BBIAEISTH B OTAEIbHYIO 00JIaCTh MHTEPHET-CTUJIMCTH -
KY KakK CaMOCTOSITEJIbHBIN pa3aed CTUJIMCTUKM HapaBHE C (PYHKIIMOHAJIbHOMN
CTWJIMCTUKOW WM MHTEPHET-CTWIMCTUKA JIUIIb €€ YaCTh? DTU JUCKYCCUOHHBIE BO-
IIPOCHI CTOSIT Ha TIOBECTKE THS U TPEOYIOT CIIEIINATbHOTO N3yICHUS.

HMHTepHeT — 0co0bIi MenuakaHal, OTIMYAIOIIUIACS OT TPaAULIMOHHBIX MeI1a, T10-
CKOJIBKY OH H€ TOJIbKO TpaHCIUPYyeT UHDOPMAIUIO, HO U TIpeodpa3yeT ee CorIacHO
CBOMM 3aKOHAaM.

MHTEepHET-TEKCT OTIMYAETCS OT APYTUX TUTIOB MEAUATEKCTOB HETMHEMHOCTHIO, T -
IIePTEKCTYaIbHOCThIO, MHTEPTEKCTYAIbHOCTHIO I TMAIOTUIHOCTHIO. Crieninduka MH-
TepHeTa BIMSET Ha TpaHC(OpMaIMIo XKaHPOBOI'O KaHOHa.

MaccoBblii agpecaT B UHTEpHET-KOMMYHUKAIIMU CTPATU(PUIIUPYETCS IO NHTEPECAM
1 CTAHOBUTCS HE MaCCOBBIM, a KOJUIEKTUBHBIM afipecaToM. To ecTb MacCOBBIi agpecaT
B MHTEPHET-KOMMYHUKAIIMU €CTh COBOKYITHOCTh KOJUTEKTUBHBIX aIpeCaToB, 00bEa-
HEHHBIX 10 TeMaM, 110 0J10TepaM, YbMMU NOANMCUYNKAMU OHH SIBJISIIOTCS, II0 KOpIIopa-
TUBHBIM CaiiTaM U Ip.

ABTOp MHTEPHET-TEKCTa TepsIeT BJIACTb HaJ CBOMM IIPOU3BEICHUEM, ITIOCKOIBKY
aJgpecaT MOXeT KOMMEHTHMPOBATh IIPOYNTAHHOE 1 CO3[aBaTh APYTYIO MHTEPIIPETALIIIO
U APYTOil BEKTOP pa3BEPThIBAHUE ITIEPBUYHOTO TEKCTA.

M3yyeHne MHTepHET-CTUIMCTUKY UMEET IIIMPOKKUeE IepcneKTUBEl. Iloa BausHueM
MHTepHeTa TpagUIIMOHHAS KYJbTypa BBITECHSIETCS MEAUAKYJIBTYPOIA, YTO OKa3bIBaeT
3HAYUTEJIFHOE BO3ACHCTBHE HAa MHIWBUAYaIbHOE U MacCOBOe co3HaHue. DD HEKThI
MEeIMaKYJIbTypbl MOTYT OBITh KaK MO3UTUBHBIMU, TaK U HETaTUBHBIMMU.

K nosumuerusim s¢pghexmam aBTOpBI OTHOCSIT CKOPOCTH (OBICTPOTY) PaCIIpOCTPAHEHMS
nHGOopMaIIU, €e 00IIeIOCTYIIHOCTD JIsI MacCOBOI0 aiapecaTa, 0eCIlIeH3ypHOCTh, MH-
TEPAKTUBHOCTH (BOBJIEUEHHOCTh aJipecaTa B MUHTEPHET-00IIEHNE), BO3MOXHOCTh UH-
BepCUM KOMMYHMKATUBHBIX POJIEH aipecaHTa U aapecara (HallpuMep, B MHTEPHET-
KOMMEHTapHUsiX), «00paTUMOCTb» MH(pOpMaLIMK (BO3MOXHOCTb BEPHYThHCS K HEll uepe3
Kakoe-1m60 BpeMs) u ap. Ho oTMeueHHBIe TTO3UTUBHBIE 3((EKTH B KPUTHIECKOM
OCMBICJIEHUM MPEACTAIOT KaK HOMeHyUaibHble Yepo3bl UHTEpHET-KOMMYHUKauu. K
HUM aBTOPBI OTHOCAT U30BITOYHOCTh MH(MOPMAIIUN U €€ JeBATbBAIINIO, TAK KaK OHA
CTaHOBUTCS OOIIEIOCTYIIHOM U JIETKO TOOBIBalOIIeicsl. AKIIEHThI CMEIIAlOTCs C 10-
CTOBEPHOCTH, MPOBEPEHHOCTU ¥ KAYECTBEHHOCTHU (M CTWJIMCTUYECKOU TOXeE) Ha CKO-
POCTB, OBICTPOTY, IEPBEHCTBO. DTHU IPOILECCHI IOPOXKIAIOT TAK1NE HOBBIC (heHOMEHBI
WHTEPHET-CTUIMCTUKHU, KaK pepaiimute, KONUNACMUHE, penocmuHe, KOTOpbIE, B CBOIO
ouepenb, 3a0CTPSIOT MPOOIeMy aBTOPCTBA U TTarMaTta B MHTEPHET-MPOCTPAHCTBE.

IToaTomy niepen opMUpYIOIIEics CETOIHS MHTEPHET-CTUJIMCTUKOM CTOUT PsII BaK-
HEWIIMX 3a7a4, CBI3aHHBIX HE TOJIBKO C HOBOI TPaMOTHOCTBIO, HOBBIMM XXaHPaMU U
IPYTUMU COOCTBEHHO JMHIBUCTUYECKMMU TeMaMU, HO U IIpO0IeMaMy IICUXOJIMHTBH -
CTUYECKMMU, KOTHUTUBHBIMU U KYJIBTYPOJOTNYECKUMMU.
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PUBLICISM IN THE COURSE OF THE RUSSIAN LITERATURE
LANGUAGE: FROM OLD RUSSIAN LITERATURE TO INTERNET
COMMUNICATIONS

M.V. Ivanova
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(Maxim Gorky Institute of Literature and Creative Writing)
Tverskoy blvd., 25, Moscow, Russia, 123104

N.I. Klushina

Moscow State Lomonosov University
Mohovaja str., 9, Moscow, Russia, 125009

The present article briefly studies the formation of Russian publicism and its development till present
day in regards to the historic and linguistic aspect. The author distinguishes three stages in publicism
formation. The first stage is “historic”. It represents the formation of publicism at the intersection of
literary and business languages as the special form of the Russian language that includes the image of
the author who is focused on the Russian rhetoric ideal. The author expresses his position and gives
evaluation of established facts and these are constitutive features of publicism. The second stage is
connected with the development of functional stylistics in national science. It describes and
institutionalises the system of functional styles in the Russian language. This system consists of 5 equal
styles. The publicistic style is defined through the system of publicistic genre and its peculiar features
are social evaluativity, author’s position, the image of the author and journalist and his typology, structure
block “adressant/addressee”, ideologeme and so an. The third stage — contemporary times when due
to extralinguistic factors (especially the Internet), publicism transforms and adapts to new mediaculture.
These transformations affect genre system of publicistic style as well as constitutive features of publicism
in general. The author points out the formation of new internet style. The basis of this internet style is
a particular type of text — mediatext.

Key words: publicism, journalism, norm, usage, history of the Russian literature language, mediatext,
functional stylistics, internet-stylistics
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PUTOPUYECKUE OTHOLUEHUSAA KOHTPACTA B TEKCTE BJIOrA:
CPEACTBA MAPKUPOBAHUA, CEMAHTUKA, DYHKLIUAN

N.B. KoBTyHeHKO

IOxHbBII hemepanbHBIN YHUBEPCUTET
bonvwas Cadosas ya., 105/42, Pocmos-na-Zlony, Poccus, 344006

RHETORICAL RELATIONS OF CONTRAST IN THE BLOG TEXT:
MARKING MEANS, SEMANTICS, FUNCTIONS

1.V. Kovtunenko

Southern Federal University
Bolshaya Sadovaya str., 105/42, Rostov-on-Don, Russia, 344006

B craTbhe aHaTU3UPYIOTCSI PUTOPUUECKUE CTPYKTYPBI C CEMAaHTUKOM KOHTpAcTa U MX (PYyHKIIMU B
TeKcTe 0Jiora, yaessieTcsi 0cob0e BHUMaHUe OTHOIIEHUSIM KOHTPACTa Ha CThIKE COOOILIEHMsI bjiorepa
1 PeaKTUBHBIX KOMMEHTapHeB YUTATENIeH, CBSI3M 3TUX OTHOIIIEHUI C TTOCIEAYIOIIMM pa3BopauynBa-
HUEM TeKcTa. PUTopruyeckue OTHOIIEHUSI KOHTPACTa TPAKTYIOTCSI B UCCIENOBAaHUY KaK ITparMaTh-
YeCcKUii hopMat BhIpaxkeHUs HECOBMECTUMOCTH MEXIY palliOHATbHBIMHY YCTAHOBKAMU YYaCTHUKOB
BUPTYaJIbHOTO OOIIEHUS PU OOIIIHOCTU UCTIBITHIBAEMOTO UMY 3MOLIMOHAJIBHO-BOJIEBOT'O COCTOSTHUSI.
B pamkax BUpTYyaJIbHOTO T€KCTa 6J10Ta BBIACISETCS MOJE]Ib PUTOPUUYECKUX OTHOILIEHW I KOHTpACTa,
BKJTIOYaloLas B cebsi 000CHOBAHUE YMECTHOCTU KOHTpAcTa CO CTOPOHbBI KOMMEHTUPYIOLIETO YuTa-
Tess1. PerpeseHTanus mpoOJIeMHOTO IMOJOXEeHHS IeJ B KaUeCTBE CTUMYJIUPYIOIIETO COOOIIEHUS
MpeanoJjaraeT peakTUBHOE pa3bsiCHEHUE CIIOCOOOB pa3pelieHUsI JaHHOTO MOJIoXKeHUs nea. Puto-
pyYecKre OTHOIICHUST KOHTpAacTa B paMKax CTUMYJTMPYIOIIEro COOOIIeHHs Oiorepa U peakTHBHOTO
KOMMEHTUPOBAHMS YUTATEJISI TPEAOTIPENESIIOT CBSI3HOCTh COBMECTHO MOPOKIAEMOT0 BUPTYaTbHO-
ro TeKCTa, MapKUPYeMYIO ITOCPEACTBOM MPOTUBUTEIBHOTO COI03a «HO» UM CAMUM KOHTEKCTOM
o61eHus1. KoHTpacT u ero 060CHOBaHME COTJIaCOBBIBAIOT MOIYCHbIE Cephl OJ0Tepa U YuTaTe st
TIpY SIBHOM Pa3IMiMu B MX B3IJIsIIaX Ha 00cykmaeMoe TojiokeHue nei. [1poaeMoHCTpUpoBaHO, 9YTO
B 0JIOTOBOM TEKCTE PUTOPUYECKUE OTHOLLEHUSI KOHTPACTA MOCeI0BATEbHO aCCOLIMUPYIOTCSI C Bbl-
paXkeHMeM HECOBMECTUMBIX TOUEK 3PEHMS, pa3aesisieMbIX KaXIbIM U3 cobeceHUKOB. [IparmaTuye-
cKast (YHKIMSI TIPOTUBUTETHHOTO COI03a «HO» B TAHHOM CJyJae 3aKJII04aeTcsI B TOM, YTOOBI COOT-
HECTU BbIpakaeMble MHEHUST B aCHHXPOHHOM BpeMEeHHOM TJIOCKOCTH U, CIeq0BaTeIbHO, CIIOCO0-
CTBOBATh JIMHEMHOMY pa3BOpayMBaHUIO COBMECTHO MOPOXIaeMoro Tekcra. KoHkpeTusnpoBaHa
(byHKIIMOHAJIbHAST 3HAUMMOCTD TTPOTUBUTEJBHOTO COI03a «HO» B MHTEPAKIIMOHAIIBHOM acCIleKTe.
[TpousuTIOCTPUPOBAHO, UTO IAHHBIH COI03 BHICTYIIAET B KAaUeCTBE CBOEOOPA3HOI0 CUTHasa TOrO, YTO
yuTaTesb, PEAM3YIONINI PEaKTUBHBIH KOMMEHTAapUii, BO3JIaraeT Ha cebsl 0053aTeIbCTBO 1O MO~
Jep>KaHUI0 COBMECTHOTO KOHCTPYMPOBAHUSI KOHTPACTHBIX UAEH, BOTLJIOIIAEMbIX B TEKCTE OJiora.

Kmouenbie cjioBa: TeKCT 6JI0ora, pUTOpUIECKIE OTHOIIEHNST, KOHTPACT, IIPOTUBUTEILHBIN COI03,
TEKCTOBast KOT€PEHTHOCTh, MOAYC, IUKTYM
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The article analyzes the rhetorical structures with the contrast semantics and their functions in the
blog text, special attention is paid to the contrast relations at the nexus of the blogger’s message and
the readers’ reactive commentaries, connection of these relations with the further text deployment.
The rhetorical contrast relations are interpreted in the article as the pragmatic format of expressing the
incompatibility between the interlocutors’ rational settings while having the same emotional and
volitional state. Within the frameworks of the blog text we reveal the rhetorical contrast relation model
which includes the justification of the contrast appropriateness from commenting readers. The
problematic state of affairs representation as the stimulus presupposes the reactive explanation of the
state of affairs resolution ways. The rhetorical contrast relations within the frameworks of the blogger’s
stimulus and the reader’s reactive commentary predetermine the coherence of jointly generated virtual
text which is marked by the adversative conjunction but or be the communicative context itself. The
contrast and its reasoning coordinate the blogger and reader’s modus spheres with the obvious differences
in their views upon the state of affairs under discussion. It is demonstrated that in the blog text the
rhetorical contrast relations are associated consistently with the expressing of incompatible points of
view shared by the interlocutors. In this case the adversative conjunction but pragmatic function is to
to correlate the views expressed in the asynchronous time plane and, consequently, to contribute to
the linear unfolding of jointly generated text. The functional importance of the adversative conjunction
butis specified in the interactive aspect. It is illustrated that this kind of conjunction functions as a kind
of signal that the reader realizing the reactive review undertakes the obligation of maintaining the joint
design of the contrasting ideas embodied in the blog text.

Key words: blog text, rhetorical relations contrast, adversative conjunction, textual coherence,
modus, dictum

BBepeHue

B TeKyIIMX TMHrBUCTUYECKUX UCCICIOBAHUAX, HOCSIIIUX MTPEUMYIIECTBEHHO MEX-
TUCHUTIMHAPHBIN XapaKTep, OJIOTM pacCMaTPUBAIOTCS KaK «CJIOXKHBIE pUTOPUUECKUE
TMOPUIEI», KOTOPBIE ITPOCIEKUBAIOT CBOU TUCKYPCUBHBIE NCTOKU B 00JIee TpaguIv-
OHHBIX ¥ ITIPU3HAHHBIX 3KaHpaX, TAKMX KaK JHEBHUK, TaMQJIeT, peAaKIIMOHHAs CTaThsI,
KOJIOHKAa MHeHMI, nHTepHeT-KaTtajor (boxeHnkoBa, MBanosa 2012: 125, IapmaieBa
2015: 37, Kynpsmos, Kanamaukosa 2015(B): 28—29). biioru kak cnenmduyeckasi co-
LMAaIbHAS AeSTEIbHOCTD SBJISIOTCS PE3YJIBTATOM FAPMOHUYHOIO CMEILLICHUST 3THX XKaH-
POB, TIPEAONPEACIISIIONIUM UX CEMaHTUYECKOEe, CTUIMCTUYECKOE U IparMaTuieckoe
cBoeoOpasue B chepe BUPTYaTbHOTO B3aUMOIEUCTBUS COOECETHUKOB, OTHOCSIITUXCS
K OHOM IpyTIITe IT0 MHTepecaM. DMITMPUIECKIE N3BICKAaHWS IEMOHCTPUPYIOT, UTO JIMHT -
BUCTUYECKUE OCOOEHHOCTU KOMIILIOTEP-0IOCPEIOBAHHOM KOMMYHUKALIUY JETEPMMU -
HUPYIOTCS LIEJIBIM PSIZIOM COLIMANbHBIX (h)AKTOPOB — CUHXPOHHBIM/aCUHXPOHHBIX Xa-
PaKTepOB B3aUMOJIEHCTBUS COOECETHUKOB, BOBMOXKHOCTbIO 0(hOPMUTh COOOIIIEHUE KaK
aHOHUMHOE M CETMEHTHPOBAHHOE, CYOBEKTUBHO-JIMYHOCTHBIM XapaKTePOM OCBeIla-
eMoi1 nHGOopMaIuK, TOMUHUPOBAHMEM ILTIOpaiM3Ma MHeHUi B oomenuu (Tapmarire-
Ba 2010, Kynpsimos, Kanamnukosa 2015(6), Makapos 2016).

Brorep 3ameiicTByeT BUPTyaabHOE MIPOCTPAHCTBO IJIST OTPAKEHUS TEKYIIUX MbICIIEH
U >KU3HEHHOTO OINBITa, YUTATEIM — B LIEJISIX JIMIHOCTHOTO JOMOJHEHUS (KOMMEHTH -
pOBaHMS) UCXOTHOTO coobiIeHus. biiorep ooHapoayeT IMYHOCTHYIO MHPOPMAIIUIO,
HalleJICHHYIO Ha OTBETHYIO pEaKIIMIO CO CTOPOHBI MHOXXECTBEHHOTO aJjpecaTa, corjaacue,/
Hecorjiacue, JOIoTHEeHNEe/OIpoBepxKeHNEe NCXOTHOM MHMopMalnu. JIMYHbIE 3aITUCH
CO3Ja10TCs AJISI MACCOBOM ayaAuTOpUM, yOJIUKYyIOTCs B ceT MHTepHET, nmiaatdopme,
KOTOpasi IpeAroiaraeT IMpoKyIo OrJIacKy U BCeoOIIyI0 TOCTYITHOCTh. Brociaencteuu
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Cco001LeHUs bjorepa MOAUMULMPYIOTCS PerINKaMU YMTaTeJieli Ha UHTepaKTUBHOM
OCHOBE C TOMUHHUPOBaHNEM 3MOILIMOHAILHOTO KOMIIOHEeHTa 0b0mmeHus (MakcuMoBa
2017, IMTanmna 2017, Cenuenko 2015). B pesynbsraTe 0J10T MOKHO paccMaTpUBaTh Kak
rapMOHMYHOE COYeTaHUE JIUYHBIX MBICJIEH, CBI3YIOIIUX CPEACTB, KOMMEHTapHUeB U
naxe acce. biiorocepa — MCTOYHUK TUYHOCTHOM MH(MOPMAIIMK, TAIOIIWMI ITpeacTaB-
JIEHHE O pa3HO00pa3ny TOUYEK 3pEHMS 110 OTHOM U TOM Ke IpodjieMe U MPeaCTaBIISIO-
IIMI MHOXECTBEHHEIE CMBICIOBEIC O3UIINH, UCXOsI U3 CAaMBIX Pa3IMYHBIX UICTOUYHU-
KoB. biiorep u pearupymoliye YuTaTe I B3aMMHO BOBJICKAIOTCS B TMCKYPCUBHYIO JIesI-
TEJIbHOCTh Ha OCHOBE OOIIeil MOIBITKA ITOPOIUTD HEJOCTHBII TeKCT, BCECTOPOHHE
OCBEIIAMNINIA aKTyaIbHbIE IPOOJIEMbI M1 BOBMOXKHOCTH MX ONITUMAJIbHOTO pa3peleHus.

ITpo6aeMbl BUPTYyaTbHOTO (bYyHKIIMOHMPOBAHMS TEKCTOB 0J10roc(epbl CUCTEMHO
paccmatpuBaiuch U.A. KynpsinossiM 1 A.A. KananiHUKOBOI B acnekTe o0eceueHus
aJIbTepHATUBHOTO KaHajla MacCoBoi KomMmMyHukKanuu (Kynpsmos, KamamHnkosa
2015(a)); boopooit M.E. u llImmmsHoit H.H. ¢ x)xaxpoBoii Touku 3peHus (bobposa,
mmnshag 2013); ZKuteHeBoIM A.A. ¢ OITOpOit Ha CITOCOOKI TpaHC(hOPMAIIUA BUPTY-
aJIbHOTO ITOBECTBOBAHMS U BBISIBJICHUE CITEII(DMKU BUPTYaJIbHBIX ITPO3andecKux (popm
(Kutenes 2012) u MmHoruMM ap. MccrenoBaTebcKMii aKIIEHT AeIaeTcs Ha TUCKYPCB-
HOI cienmduKe MHTEPIIPETallMM peueBOTO MaTepyralia y9aCTHUKAMU BUPTYaIbHOTO
OOIIIeHUS, aKTUBALIMK TeX WM MHBIX IpaMMaTUYECKUX MPaBUJ B IPOILECCE B3aNMMO-
IeiicTBUS OJIoTepa M agpecaToB ero coodieHuii. Bmecre ¢ TeM, cCOBpeMeHHBIE IO -
XOJIIBI, KOTOPBIE CBSI3BIBAIOTCS C TMCKYPCHUBHO-IIPAarMaTUuIeCKUM aHAIM30M TEKCTOB
0JI0TOB, B IOJIHOM Mepe He 3aIeCTBYIOT METONOJIOT IO 1 TUHTBUCTUKO-TEOPETUIECKIE
KOHIIEIIIUM, HalleJIeHHbIe HAa aHAJIU3 OTAEIbHBIX CETMEHTOB CTUMYJIUPYIOLIMX 1 peaK-
TUBHBIX PEIUIMK, YCTOMIMBBIX MOJENIEl, KOTOPhIe aKTYaJIU3yIOTCSI B BUPTYaIbHOM 00-
IIEHWUM TIPU pellicHN HepeueBhIX 3ama4. [1omoOHBII paKkypc SI3BIKOBEIUECKIX MUCCIIe-
JIOBaHMI IIPOJIMBACT CBET Ha IIparMaTUYECKyIO CTPYKTYPY TEKCTOB 0JIOTOB, TMAIIa30H
CMBICJIOBBIX OTHOIIIEHUI MEXIY COOOIIIEHUSIMU Ha YPOBHE OMHOTO, ABYX VI HECKOJIb-
KHX pEYEBBIX XOH0B.

M3yyeHne puTOopMIeCKIX OTHOIIEHWI M CBSI3YIOIINX CPEICTB B aCIeKTe apXUTCK-
TOHUKM TEKCTOB 0JIOTOB BBISIBJISIET MCCIEA0OBATEIbCKYIO 3HAYMMOCTD aHaIM3a PYHK-
LIMOHAJIbHOM OpraHU3ali BUPTYaJTbHOTO B3aMOIEICTBHS COOECETHNKOB:

1) B TepMuHax (hOpMabHO BEIpaXKaeMbIX PUTOPUYECKIX OTHOIIIEHU KOHTpacTa 1
CBSI3YIOIIMX CPEACTB, 00ECIIeUMBAIOIIMX 3TU OTHOIIIEHMSI, C OIIOPOii Ha KOTOpbIe OJI0-
rep akileHTUPYeT BHUMaHNE ITOTeHIINAIbHBIX YNTATEJIei Ha OIpeIeIcHHOM (pparMeH-
T€ CTUMYJIMPYIOIIIETO COOOIIEeHNSI, MAaHU(bECTUPYET CBOE IMOLIMOHAIHLHO-BOJIEBOE CO-
CTOSTHHE, KOPPEJUPYIOIIEe C €T0 PeUeBLIM IEIICTBUEM;

2) B acIleKTe 3HAYUMBIX U CMBICJIOBBIX OTHOIIEHUI MEXIY CTUMYJIMPYIOIIUM BhI-
CKa3bIBaHWEM U pearupyroiuMu COOOIIEHUSIMU aapecaToB, KOTOPHIE, peaanu3ysl KOH-
TaKTOYCTAaHABJIMBAIOIIYIO (DYHKIINIO, IBHO/HESIBHO MapKUPYIOT CBSI3YIOIINE CPEICTBA,
MpeaoIpeaeSIONINe 1IEJIOCTHOCTE COBMECTHO ITOPOXKIAeMOTO TEKCTa.

'YkazaHHasI IepCeKTUBA U3BICKAHUSI JaeT ONITUMAILHYIO BO3MOXHOCTD OIIPEICIUTh
IIParMaTU4eCcKylo crenn(prUKy pUTOPUIECKIX OTHOIIEHWI KOHTPACTa, MX TMHAMUYC-
CKYI0 TIPUPOY, KOTOpasi IPOSIBJISIETCS Ha YPOBHE COBMECTHO MOPOKIAEMOTIO LIEJIOCT-
HOTO BUPTYaJbHOTI'O TEKCTA. DTUM IIPEAOIIPEACIISICTCS aKTyaIbHOCTb IIPOBOIUMOTO
aBTOPOM M3bICKAHUS.
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B nyGnukaumy 1eMOHCTPUPYETCSI, YTO B TEKCTE 610T0B pUTOPUIECKIE OTHOIICHMST
KOHTpacTa HeU30eXKHO aCCOLMUPYIOTCS ¢ MHEHHUSIMU,, KOTOPHIE BEIPAXKAIOTCS KaXKIbIM
13 yYaCTHUKOB BUPTYaJIbHOTO B3aumoaelicTBus. [IparMmaruyeckast Harpy3kKa IpoTH-
BUTEJILHOTO COI03a «HO» (KaK CBSI3YIOILEro CPelCTBa) COCTOUT B COOTHECEHUU MaHM-
(becTHpyeMBbIX TOUYEK 3PEHUS B €AMHOM CTPYKTYPHOM IIJIOCKOCTH U TaAKMM 00pa3oM
CIIOCOOCTBOBAHUIO TOMY, YTO COBMECTHO ITOPOXKIaeMbIil BUPTYAJIbHBII TEKCT IIPHO0-
peraeT JIMHEeIHyI0 OpraHu3aliuio. OTo, B CBOIO 04epelb, 00ecneyruBaeT BO3MOXHOCTHU
KOHKpeTH3allny GyHKIIMOHAIBHOM 3HAYMMOCTH ITPOTUBUTEILHOTO COI03a «HO» C MH-
TepaKUMOHAIBHBIX O3ULIUIA, BBISIBIICHUIO TOTO, YTO JaHHOE CBI3YIOIIEE CPEACTBO BbI-
CTYIaeT YCTOMUMBBIM CUTHAJIOM TOTO, YTO ajpecar, peaiusyIollnil pearupyoliee co-
obuieHue, 6epeT Ha cebs 063aTeIbCTBA II0 COBMECTHOMY KOHCTPYMPOBAHUIO BEIpa-
KaeMbIX uaeii. [IpoTUBUTENbHBINA COI03 «HO» MAPKUPYET MPU3HAHNE TOYKU 3PEHUS
OJsiorepa ampecaToM.

Pe3ybrathl, morydeHHbIE B JAHHOM U3BICKAHUU, CYIIECTBEHHO ACTAIU3YIOT aKTy-
aJIbHBIE JJISI COBPEMEHHON PYCUCTUKY KOHIIEIIIIUM CBA3HOM MaHMdecTallny TeKCTa
6JIOroB Ha YPOBHE KOMOMHUPOBAHUS MPOITO3ULINI CTUMYJIMPYIOIIETO U pearupyrolie-
r'o COOOIIEHUI B MAaKpOIIPOITO3UIIMIO C OITIOPOii Ha OIpee/eHHbIE PUTOPUIECKHE OT-
HOIIIEHMSI, KOTOPBIC MPeIoIpeae/aioT YHUGUIIMPOBAaHHEINM XapaKTep COBMECTHO I10-
POXIaeMOT0 BUPTYaJIbHOTO TeKCTa, PYHKIIMOHUPYIOILIETO KaK KOTepeHTHBII (heHOMEH
OIoCpeIoBaHHON MHTEPHET-KOMMYHUKAIMU. B nccienoBanum paspaboTaHa MeTOIM -
Ka aHaJIn3a KOre3UM U KOTEPEHTHOCTU B aCIIeKTe PUTOPUYECKOTO CEMUO31Ca TEKCTa
0J10ra, KOHTPACTUBHOM KOH(MUTYpALIK TOBEPXHOCTHBIX CTPYKTYP 3TOTO TEKCTA.

ITparmaTuaeckuit aHAIN3, IPEAIIPUHSITHIN B ITyOJIUKAIIUK, IIPOJIMBAET CBET Ha IIPO-
0JIeMaTUKY, CBSI3aHHYIO C KOTEPEHTHOCThIO, KOTOpasi YaCTUYHO «BHEIPEHA» B CMBIC-
JIOBOE cojiep>KaHue TekcTa 6J10ra ¢ OMopoil Ha IMHTBOKYJIBTYPHBIE 1 KOMMYHUKATUB-
HO-IUCKYPCUBHEIE (DOHOBBIC 3HAHUS COOECETHUKOB. B CBSI3M ¢ 3TUM pUTOpPUYECKUE
OTHOIIIEHNST KOHTPAcTa pOaHAIM3UPOBAaHbLI aBTOPOM KaK CBO€OOpa3HbIe KOABI B CH-
CTeMe JIMHTBOKYJIETYPHBIX 3HAYeHU, KOTOPbIE YCTOMUYMBO COOTHOCATCS ¢ KOMMYHM-
KaTUBHBIMU LIEJISIMUA YYaCTHUKOB BUPTYaJIbHOTO OOIIEHMS. BBIBOIBI, TOCTUTHYTHIE B
JIAHHOM M CCJIEIOBAHUM, OTIPEIeJIEHHBIM 00Pa30M YTOUHSIOT COBPEMEHHbBIE MPEICTaB-
JIEHUS O TOM, YTO TEKCTOBAs KOTEPEHTHOCTD 1 LIEJIOCTHOCTh JJOCTUTAeTCs yepes3 dop-
MMPOBaHUE PUTOPUUECKUX OTHOIICHUIT KOHTPACTa BHYTPU COBMECTHO IOPOXKIAEMOIO
BUPTYaJbHOTO TEKCTA.

Lenb

Lenu nccregoBaHust — ompeaeeHUe IparMaTiyecKoil crieiuUKY pPUTOPUISCKIX
CTPYKTYP C CEMaHTUKOM KOHTpacTa B TeKCTax 0;10rochephl Ipy IBHOM,/KOHTEKCTYyallb-
HOM MapKHUPOBAaHUU 3TOM CEMaHTUKU, BbISIBJICHUE (PYHKIIMOHAIBHOM HAarpy3Ku 000-
CHOBaHUS KOHTpACTa B peaKTUBHOM KOMMEHTAapUM YNTATEIIS.

MaTtepuanbl u meToabl

JlocTuzkeHue 1eieii, 3asiBJIeHHBIX B IyOJIUKaLUW, IpeJrnosaraeT IpuMeHeHu e clie-
IYIOIX METOAOB UCCIETOBAHMS, KOTOPBIE AKTyaJIbHbI IPU MPparMaTU4eCKOM aHAJIN3e
KOHTpAacTa KaK TeKCTOOOpa3yoIero ¢pakropa B pe4eBoit JesITeTbHOCTH O10orepa U 9u-
TaTelaei:
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— MHTEPIIPETaTUBHbINA METOJ, B IPOLECCe aHa/IM3a IMparMaTuuyeckon cneuuuku
CPENCTB CBSI3HOCTH B TEKCTE 0JIOTA;

— KOHTEKCTyaJIbHbIA METOJ — aHAJIM3 JUHEUHON ITOCIEA0OBATEIBHOCTU CETMEHTOB
BUPTYaJIbHOTO TEKCTA;

— METOJ MOJEINPOBAHUS PUTOPUIECKUX CTPYKTYP CO 3HAUEHUEM KOHTPACTA B aCIIEK-
T€ CBSI3bIBAHUSI CTUMYJIMPYIOLIETO COOOIIEHMs OJI0Tepa U peaKTUBHBIX KOMMEHTapUeB
qyyTaTeJIe.

Pe3ynbraThbl

TekcThl, MopoxkaaeMble B paMKax 01orocepsl, BBISIBISIOT pUTOPUYECKYIO TIPUPO-
Iy, TOCKOJIbKY 0a3MpPYIOTCS Ha peUYeBOM B3aMMOAECHCTBUU MEXTY cOOeceTHUKaMU, KO-
TOPOE CUCTEMHO OTpaXkaeTcsl B KOMMYHUKATUBHBIX 1IeJIIX BUPTyalbHOTO TekcTa. Llenu
MPEACTAIOT CTUMYJIAaMU pa3BOpPAuYUBaHMS JIIOOBIX KOMMYHUKATUBHBIX ITPOLIECCOB, KO-
TOpBIE, CJIEA0BaTEIbLHO, IPEACTAIOT (peHOMEHAMU PUTOpUYECKOTO nopsiaka. Lleas Kom-
MYHMKATUBHOTO COOBITUS «IIPUBSI3bIBAETCS» K TUTTU3UPOBAHHOMY KOHTEKCTY.

Teopust pUTOPUUYECKUX CTPYKTYP AAET BO3MOXHOCTb UCCJIEI0BATh CJIEAYIOII1E MPO-
OJIeMHBI€ y3JIbl TEKCTOB OIorocephl:

— MparMaTU4eCKuil 1 KOTHUTUBHBINA aHAJIU3 CIIeM(UKU TEKCTOTIOPOKACHNSI;

— BBISIBJIGHUE CMBICJIOBOI CTPYKTYPhI OTHOILIEHUH, POPMUPYEMBIX MEXITY OTpE3-
KaMU TeKCTa, CTeNeH! LeTbHOCTU U (POPMaJIbHOM BEIPasKEHHOCTH TAHHBIX OTHOIIIEHUIA.

PuTopryHOCTH TEKCTOB 0JI0r0OB IIPeIOIpeaeseT 1Be KOHCTPYKTUBHbIE JIJIsI aBTOP-
CKOT'0 U3BICKAHUSI UMIUTMKALIUU:

1) cBs3yo1IMe CPEACTBA Ha CTHIKE UCXOAHOTO COOOIIEHMS U PEarupyloliero Bbl-
CKa3bIBaHUS — 3TO IPKMI MTOKA3aTeNb peajn3aliii KOMMYHMKATUBHOM 1I€JIM COBMECT-
HO MOPOKAAEMOI0 BUPTYaJIbHOIO TEKCTA;

2) TeKCT 0JIOrOB KaK OTAEJbHOIO XaHpa BUPTYaJbHOIO OOILEHUS TIpeaopeaeasieT
JOMUHHUPOBAaHUE B COBMECTHOM IMPOM3BEACHUM TeX WM UHBIX CMBICIIOBBIX CTPYKTYD
U SI3bIKOBBIX XapaKTePUCTUK.

[ToHuMaHue CTPYKTYD SI3bIKa U peYU, U MparMaTuueCcK1uX 3aKOHOMEPHOCTE ! UX TUC-
KYPCUBHOTO KOMOMHMPOBAHUS pacCMaTPpUBAETCS aBTOPOM KaK aKTyajibHasl mpobJiemMa
MHOTOMEPHOTO aHaJ13a sI3bIKa KaK COLMaabHO aesaTeibHOCTU. DoKycupysach Ha (PyHK-
LIMOHWPOBAHUU SI3LIKOBBIX U PEUEBBIX SIBJICHUI B paMKaX TEKCTOB 0J10rocdepnl, Ipo-
BOAUTCS aHAJIU3 TAKUX PUTOPUUECKUX CTPYKTYP, KOTOPhIE OKa3bIBAIOTCS YACTOTHBIMU
B JaHHOM THIIE TEKCTa TP PEIICHUU YIaCTHUKAMU BUPTYaTbHOI KOMMYHUKALIMY HE-
SI3BIKOBBIX 3a71a4. ABTOPCKME HaOII0IeHUSI CBUIETEIbCTBYIOT, UTO K ITOAOOHBIM CTPYK-
TypaM OTHOCSITCSI IPEKJIE€ BCETro TAKOBbIE, KOTOPbIE (DOPMUPYIOT OTHOLIIEHMSI KOHTPACTa.

OO6cyxaeHune

KomMmyHuKanms B pamMkax 6J10roB HOCUT aCHHXPOHHBIN XapakTep, T.e. ojorepam u
YUTATEJISIM HET HEOOXOIMMOCTH OBITh «OHJIAalH» C LIEJIbI0 JMHAMNYECK OOMEHUBATh-
cs akTyanbHOU nHbopMmanvein (AHnymkuH 2016, Hlakneun 2011, Ilaknenn, 2013).
Hpyrumu cioBaMu, MeXX1y MUHULIMMPOBAHHBIM COOOILEHUEM U pearupyloleil OTBeTHOM
perIMKoi (KoMMeHTapueM) O0OHapyK1BaeTCs BpeMEHHOM pa3pbiB, BO MHOTOM ITPEI0-
MpeaesIoIINA CeTMEHTUPOBAHHBIN XapaKTep COBMECTHO IMOPOKIAEMOTO TeKCTa U,
BMECTE C TEM, CMBICIIOBYIO IIEJIOCTHOCTh 3TOTO TeKCTa. AllpecaT, KaK ITpaBUJIO, UMEeT
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BO3MOXHOCTb pearupoBaTh Ha COODIIEHMS OJI0orepa U APYrux yuTaresieil, KoTophle 3a-
HECEHBI B apXUB.

B cBsI13U € 3TUM BUPTYyabHbIE€ TEKCThI MPOSIBJSIOT TEHACHILUIO K TOTEHLIMAIbHOMY
PaCIIMPEHUIO: UCXOAHOE BbICKA3bIBAHME C TCUCHUEM BPEMEHU «O0pACTAET» pearupy-
IOIIMMU COOOIIEHUSIMU, KOTOPHBIE, B CBOIO OUYepelb, JOTIOIHSIIOTCS/YTOUHSIIOTCS T10-
cienyrolmumu peakuussMu. CoBMeCTHBIM TEKCT, TAKMM 00pa3oM, MpruodpeTaeT paau-
aJIbHO-1IEITOYEUYHYIO CBSIZBHOCTh, OTAEJbHbINA CTUMYJI U peakuus GOpMUPYIOT KOHTEKCT
CUIOMHUHYTHOT'O B3aUMOJIEICTBUSI COOECETHUKOB, a T0O3TOMY MX MOXKHO pacCMaTp1BaTh
B Ka4eCTBE €AMHOr0 PeYeBOTO IMPOU3BeAeHMs (BHICKA3bIBAHUSI-TEKCTA), IOCKOJIBKY
peaxkuus HEMOCPEACTBEHHO BBOJUTCS CBSI3YIOLIMM CPEICTBOM, MPEATIOIAraeT SJIMMU-
HalIMIO YK€ U3BECTHON MHMOpMalINU.

Teopust puTOpUYECKUX CTPYKTYP UCCAEAYeT cieliM(UKY QYHKIIMOHUPOBAHUS TEK-
CTa B KOHTEKCTe peaibHOro obiieHus (Mann, Matthiessen, Thompson 1992), ectb onu-
caTeJIbHbII JTUHIBUCTUYECKUIA TOAXO/ K IIIMPOKOMY KPYTY SIBJICHUIA, KOTOPbIE CBSI3aHbI
C TEKCTOBOM OPraHMu3alMen B aCIEKTE CMBICIOBBIX OTHOIIEHUN, YCTAHABIMBACMBbIX
MeXIy cerMeHTaMU TeKcTa. JlaHHas Teopusl OObSICHSIET MparMaTuyecKylo IIpupoay
LIEJIbHOCTH PEYEBOTO TTPOU3BEACHUS C ONIOPO HAa UEPAPXUYECKUE OTHOLLIEHUS MEXITY
TeKCTOBBIMU cerMeHTaMu. [TocTyaupyeTcsl, YTO KaKIblii CETMEHT BBITIOJIHSET OIpe/ie-
JIEHHYIO CMBICJIOBYIO (DYHKIIMIO, CBS3bIBASICh C MOCAEAYIOLIUM CETMEHTOM.

TekcToBast KOTepeHTHOCTD («IUCKYPCUBHBIC OTHOIICHUS» ) OIIPEAC/ISICTCS OTHOIIC-
HUSIMJA BHYTPU PEYEBOTO MPOM3BEACHUS, MPEAIOIaracT BbIsIBJICHUE UHTEHIIMOHAIb-
HOTI'O MCHOJIb30BAHMS OTIEJIbHO B3SITOTO CeTMEeHTa TekcTa. Mepapxusi 5TUX CErMEHTOB,
B CBOIO OYEPEIb, ITPEATIOIAracT UX COOTHOIICHWE HAa OCHOBE TAKWX MOHSTHM, KaK «sIep-
HOCTb» U «pa3HOBUIHOCTb CMBICJIOBBIX OTHOLIEeHMIA». ITpeaaaraeTcss npuHLMIT KOM-
MO3ULIMOHAILHOCTHU: 1Ba TEKCTOBBIX CETMEHTA CBSA3bIBAIOTCS PUTOPUYECKUMU OTHO-
LIEHUSIMM, KOTOPBIE MPOSIBISIOTCS MEXKIY ABYMS CYLIECTBEHHBIMU KOMIIOHEHTaMU —
SIAPOM UM €ro TOYEPHUMM OTHOIIEHUSIMU. B KauecTBe KOHCTPYKTUBHOM TPAKTYETCS 1
o0paTHasi 3aKOHOMEPHOCTD: B IIPOIIECCE BHICTPaUMBaHUSI CXeMbl pUTOPUYECKON CTPYK-
TYpbI TEKCTa IUCKYPCUBHbBIE OTHOLIEHUS MEXKITY IBYMSI €70 BAXXHBIMU CETMEHTAMU BO3-
HUKAIOT, €CJIM JaHHbIE OTHOILEHUS TTPOCIEKMBAIOTCS BHYTPU 3TUX IBYX CETMEHTOB
(Marcu 1996).

B aHanu3upyeMoil Teopuu TakxKe MPOoCaeXnBaeTCs TO, YTO JIEXKUT B OCHOBE Opra-
HU3ALMU UePAPXUIYECKOU CTPYKTYpPbI TEKCTA B ITPOLIECCE CO3MAHMSI €I0 KOT€PEHTHOCTH,
MaHU(ECTUPYIOT JIU CBA3bIBAEMbI€ TEKCTOBBIE CETMEHTHI LIEJIbHOE MPOITO3ULIMOHATBLHOE
coaepxaHue. MICTOYHMKOM KOT€peHTHOCTHY TeKCTa, ero 1eJIOCTHOIO pa3BopayrBaHuUs
BBICTYNAaeT HaMepeHMEe rOBOPSILIET0 CyObeKTa 0Ka3aTh IOJKHOE BO3AEMCTBUE Ha afpe-
cata. CMBICJIOBbIE OTHOILIEHUSI Y MEPAPXUSI ITUX OTHOLLIEHUIA MEXIY cerMeHTaMu (hop-
MUPYIOT PUTOPUYECKUE CTPYKTYPhl TEKCTA, MOAEIUPYIOT €ro KOrepeHTHbBIA XapakTep.

Putopuyeckue OTHOILLIEHUS MEXIY TEKCTOBBIMU CETMEHTAMU BBISIBISIIOT CKPBITOE
HaMepeHue Cy0ObeKTa peuH, II0IyJaloT SBHOe/HeSIBHOE MapKMPOBAHUE B PEYEBOM IIPO-
U3BeAeHUU. B 3TOM CBSI3M aKTUBHO 00OCyXaaeTcs MmpodieMa aKTyaan3alluu JaHHBIX
OTHOIIIEHU B KOTHUTUBHOM c(pepe codeceHMKOB (MU K€ OHU MPEACTAIOT IPOIYKTOM
YMO3PUTENbHBIX 3aKJIIOYEHUI UcclieaoBaTesl, aHAIM3UPYIOLIEero TeKcT?). Putopuue-
CKM€ OTHOLIEeHUS U POpMUPOBAHUE KOT€PEHTHOIO XapaKTepa TeKCTa OKa3blBalOTCS
(eHOMEHAMU KOTHUTUBHOI'O OPSIAKA, BCJIEACTBUE 3TOI0 TPAKTYIOTCS B KA4eCTBE KOT-
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HUTHUBHBIX MEXaHU3MOB, K KOTOPLIM 00palliacTcss CyObEeKT Peur B LIEJISIX CBSI3bIBAHUS
IIBYX OTPE3KOB TEKCTa; alpecarT XKe paclio3HaeT pUTOPUICCKIE OTHOIICHMS M KOTePEHT-
HOCTb JaHHBIX OTPE3KOB B aKT€ MHTEPIIPETALIN TEKCTA.

AHanusupys cneluuduKy MHTepIIpeTalii PUTOPUISCKUX OTHOIIIEHUI KOHTpacTa,
OCYILECTBIISIEMYIO COOECeTHMKAaMM, a TaKXKe (DyHKIIMU KOHTPACTa B IMPOLIECCE COBMECT-
HOTO TOPOXAEHUS BUPTYaJTbHOIO TEKCTa, aBTOP TPAKTYET UX KaK MparMaTH4ecKylo
peau3anuio HaMePEHUS PEarupyloIIero Juila BOBIEYb OObIIEee KOJUIYECTBO cobe-
CEIHMKOB B COBMECTHO ITOPOXKIaeMbIii BUPTYaJIbHBII TEKCT, B TOM YHMCJIe, BEI3BATh OT-
BETHYIO peaKInIio camoro 6orepa. B pamkax 0orocgepsl co30ar0TCsT YCIOBUS TSI
SMOLIMOHAIbHO-JIMYHOCTHOM MHTEPIIPeTallui 00CYyX1aeMoil Ipo0IeMbl, UCXOIS U3
caMBbIX pa3HOOOpa3HbIX UCTOUHUKOB uHdopMaumu (Canuxona 2011, Tapacenko 2012,
IMImaxos 2011). ITpu snuMUHALMU U3BECTHOI MHMOPMALMY KOHTPACT MOJAETUPYETCS
J0O0 KaK 3KCIUTMIIMTHO BhIpaxkaeMasi MpoIo3uLius, MO0 Kak KOHTEKCTYaIbHO BHIBO-
JTUMBIN M3 CMBICIIOBOTO COACPXKAHMS pearupyoIiero CoooIeHus (T.e. IIp1 OTCYTCTBUU
SKCIUIMIUTHBIX MAapKEPOB pacCMaTPUBAEMBbIX OTHOIIIEHUIA).

Cp. (30ech 1 gajee 1J1s yao0oCcTBa COOOIISHMS OJiorepa M pearupyroimx cooeceTH -
KOB IIPEICTaBJISIOTCS B (DOpMeE TUATOTUIECKUX PETUINK):

«— (1) Mue ouens xouemces noxcanosamocs... lemeii y meHs Hem, NOMOMY YMO ... MYIHC
He cnocoben ux umems. Bmecmo moeo, umobvr mens codepyucams, codepiucy myxca ... 1
euye, s yacacHo evleasncy... S nuueeo ne ycnesar... locnodu, umo y meus 3a scusms? Ilo-
uemy s eblopana smoeo venogexa?.. Ilpocmo kaxoe-mo 6e36bix00H0e noaoiceHue.

— (2) Ho umywecmeernuvie nomepu 6 cemMeliHOU HCU3HU SA8ASTHOMCS HeU30eHCHbIMU.

— (3) Ho Bot npocmo boumecs e2o 6pocums, dcaseeme, Ha CAMOM Oene HeK020 Hcaaemb...

— (4) Buvt npocmo 045 cebs pewume: Bl 3amyc eviuiau, uau ycoinoguau ? Heavss 6bims
Caspackoii, manyueil 6o3. Kynume cebe kocmemuxy u eeuju

— (5) Kak sce Bot cebs He yenume! 3auem Bam makoii myxc, KOmopbli napaumupyem
Ha Bac? Emy komgopmHo, éce ycmpaueaem KaK ecmo, oH He 6y0em MeHambcs ubo He3a-
uem. Taxux nrodeil nocmosaHHO HAdo nNuHam» 8 céemnaoe byoyuiee, ono Bac nado ?» (Kusoit
KypHAal).

HcxonHble BhICKa3bIBaHMS OJIOoTepa, TPUALIATUCEMUIETHE XKEHIIUHBI, COepKaT
nporo3uliuu (1), KoTopbie MOPOXKIAIT peaKTUBHOE HEeCOrJlacue, Mo KpailHel Mepe,
Ty (13 CTa TPUALATY IIITH) YATaTeleii-codeceMHMKOB. OCHOBOM JTaHHOTO HECOTJIa-
CHS BBICTYIIAIOT IIPEXIe BCEro XM3HEHHbIE YCTAHOBKM Oyiorepa. Pearupyoiiue Bbl-
ckaswpiBaHus (2)—(5) GopMUPYIOT CMBICIOBYIO OTIIIO3UIIVIO IO OTHOLIEHUIO K CTUMY-
JIMPYIOLIEMY COOOIIEHUIO.

B Bricka3zbiBaHUsIX (2)—(3) pUTOpHUYECKHE€ OTHOIIEHUS] KOHTpAacTa MapKUPYIOTCS
SIBHBIM 00pa30M MOCPEACTBOM MPOTUBUTEBHOTO COI03a «HO»; B (4)—(5) KOHTpacCT npea-
cTaBjieH (popMaIbHO, IPY OTCYTCTBUM COOTBETCTBYIOIIMX MapKepoB. B paMkax co-
BMECTHO ITIOPOXKIaeMOI0 BUPTYaIbHOI'O TEKCTa pearupyrolre BHICKa3bIBAHMS IIPOTH -
BOIIOCTABJISIOTCSI CTUMYJIMPYIOIIEMY COOOIIEHUIO HE TOJbKO B CTPYKTYPHOM ILIaHE
(c onmopoit Ha MapKep MPOTUBUTEIBLHOCTH ), HO U C TOUKU 3PEHUS YCUJIEHUSI 9MOTUBHO-
OLIEHOYHOTO KOMITOHEHTa 3HaueHUs. B cTuMmynupyroiieM coobiieHuu (1) mpesaaupy-
€T MOAYCHBI! KOMITOHEHT, KOTOPbI MaHU(ECTUPYET SMOLIMOHAIBHO-BOJIEBOE COCTO-
stHue OJiorepa B MOMEHT MOPOXASHMS cooOIIeHus. Modyc — 3To (haKThl aKCHOIOTH -
YeCKOTO M3MEpPEeHUST BUPTyaJIbHOTO 00meHnsa codbecemunkoB (IaBpumona 2015: 47,
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Ilaxnenn, boxenkosa 2006: 204, AunyikuH 2001: 87). @opMUpys OTBETHBIE PEAKIINM,
YUTATEIN PEarupyioT He CTOJIBKO Ha TUKTAIHLHOE CoAepKaHe cOoOIIeHms Oiorepa,
CKOJIBPKO Ha €ro IparMaTu4ecKoe OTHOIIEHHUE K 3TOMY CONEPXKAHMIO, T.€. MOIYCHYIO
COCTaBJISIIONIYIO COOOIIEHUS.

KoHTpacT, mopoxxaaeMblil B paMKaX COBMECTHOTO BUPTYaJIbHOI'O TEKCTa, IIparMa-
TU3UPYETCS MPEMMYIIECTBEHHO KaK MOIYCHAsl peakiius Ha MOLYCHBIN CTUMYJI: YMTa-
TeTbCKME KOMMEHTAPMU MPOTHUBOMOCTABIISIOTCS COODIIIEHUIO O10Tepa UMEHHO HA MO-
JIIyCHOM OCHOBaHHHU, YCUJINBAIOT MOIYCHBIII KOMITOHEHT, 3aJIOKEHHBIM B MCXOTHOM
COOOIIEHNHN, PACHIUPSIOT U I€TATU3YIOT €TI0, MCXOAS U3 MHBIX aKCHUOJIOTHUYECKUX I10-
3unmit. UckimoueHne cocTaBisieT KOMMEHTapuii (2), B KOTOPOM KOHTPACT KOHCTPYH-
pyeTcs KaK IUKTajabHasl peakilvs Ha IMKTaIbHOE XXe CoAepKaHe COO0IIeHu s O1orepa.
O4eBUIHO, YTO B 3TOM CJIyvae YMTaTeNIb BhIpaxkaeT OeCIIPUCTPACTHYIO MO3UIIUIO B TIa-
He TOI CHUTyalluu, B KOTOPOM OKazaJicsl 6Jiorep, 0ObsCHSISI, YTO B 9TOM CUTyallUU T10-
TepHU ABISIOTCSI HeMUHYeMbIMU. OTBETHBIE KOMMeHTHpOBaHus (3)—(5) mpeacTaioT
YHUCTO MOLYCHBIMM PeaKIMsSIMM, 3aTparuBaioT chepy MOTUBALINI U XKM3HEHHBIX I10-
TpedHocTeit 6orepa. Ilpu 3ToM 0OCHOBOII OTBETHOI'O KOHTPACTHOI'O pearupoBaHuUs
yyTaTeNIeil CTAaHOBUTCS OJWH U TOT XK€ MOIYCHBIN IJIaH UCXOTHOI'O COOOIIEHMS, a UMEH-
HO HEYIOBJIETBOPEHHOCTD XKEHIIUHBI 0€31eATeIbHOCTIO CBOETO MyXa. DTOT ILIaH, B
CBOIO OYepelb, BHICTYIAET MparMaTU4eCKUM MeXaHU3MOM MOCJIeAYIOIIero TICUX0J10-
TMYECKOT0 KOHTAKTa MEXIy COOeCeTHNKAMMU, IIPEAOIIPeACIISIeT IIEPEX0] BUPTyaIbHO-
ro O0IEHHUS OT AUKTAIbHBIX (POPM OTpaKeHMsI BHESI3bIKOBO pealbHOCTU K INTyOMHHBIM
adeKTUBHO-CUTYaTUBHBIM (hopMaM. JIpyruMu ciioBaM, KOHTaKT COOECETHUKOB,
peanu3yeMblil Yepe3 KOHTPACTHOE IpeACTaBIeHUEe TOUEK 3PEHMSI, BBICTYIIaeT MHAUKA-
TOPOM 3MOILIMOHAJIbHOI KapTUHBI MUPA YYaCTHUKOB BUPTYyalbHOTO 001IeHMs. KoH-
HOTaTUMBHAs KaTeropusanus (hakToB IMYHOM KM3HU B CTUMYJIE COCTaBJISIET (POKYC KOH-
TPaCcTHOTO pearnpoBaHMs.

KonTpacTHEIN MOAYC, pealn3yeMblIii peaKTUBHBLIMU KOMMeHTapusMu (3)—(5), pac-
CMaTpPHUBAeTCsI aBTOPOM KaK CBOEr0 Pojia UTOT aKCHMOJIOTUYECKOM aKTUBHOCTU YMTATE-
JIeil, TOUKO# oTyeTa IIsl KOTOPOIi MpeacTaeT oopas 01orepa, €ro SMOIMOHAIbHO-BO-
JIEBOE COCTOSTHAE B MOMEHT MHUIIUAIIMNA CTUMYJIUPYIOIIETO COOOIIEeHUsI. DMOTUBHbBIC
OLIEHKU, BbIpa’kaeMble YUTATENSIMU, OTTOCPEAYETCS TEMU CTEPEOTUTTHBIMU BOCTIPUSI-
THSIMU (DEHOMEHOB MaTepHAIbHOM U MIeaIbHO chepbl, KOTOPhIE OKa3bIBAIOTCS Meii-
CTBEHHBIMH IJISI JAHHOM COLIMOKYJIBTYPHOM I'PYIIIEI 110 MHTepecaM. B peakTuBHBIX
BbICKa3bIBaHUAX (2)—(3) HabM0maeTcst 3MMMUHAILINMS TTOCBIJIKM, KOTOpast KOCBEHHO
COAEPXKUTCSI B CTUMYJIMPYIOILIEM BbICKa3bIBAHWM, 3TU BbICKa3bIBaHUSI HEIOCPEICTBEH-
HO BBOJISITCSI CBSI3YIOIIMM CPEICTBOM, MAPKUPYIOIINM PUTOPUIECKIE OTHOIICHMS KOH-
TpacTta. [losiBneHue IMIICHCa B COBMECTHO MTOPOXAAEMOM TEKCTE OOBSICHSIETCS Cle-
IYIOIIMMMU IIparMaTUIeCKUMU IPpUIMHAMU: B BUPTYaJIbHOM OOILIEHWY Ha MEPSTHUI
IUIaH BBIABUTAETCS MOAYCHBII KOMIIOHEHT, pearupylomnii cCo0eceIHUK SMOTUBHO BbI-
JIeJIsIeT Te XKU3HEHHbIe OCHOBAHMS, 110 KOTOPHIM OH MaHM(MECTUPYeT Hecoriacue ¢ 0J10-
repoM, He TTOAYMHSISI BhIpaXkaeMy1o MbICJIb CTPOIMM 3aKOHOMEPHOCTSIM UepapXruueckKu
OpPTraHU30BaHHOM SI3BIKOBOM CUCTEMBI. B SMOTHBHOIT peur KOMMEHTATOpa B 3TOM CIIy-
yae oTpaxkaloTcsl KyJIbMUHAIIMOHHBIE MOMEHTBI BCETO BhIPAXKEHMSI, PENPE3EHTUPYIO-
IIET0 KOHTPACT. DJIMMUHUPOBAaHHBIE KOHTPACTUPYIOIINE PEILIMKY HESIBHO MEPeIaioT
IpeBajpoBaHue ad(HeKTUBHOTO Havajia Haj pallMOHAIbHOM CTOPOHOM BEICKA3bIBAHMSI.
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OO01as cxeMa MparMaTu4eCcKoil NeiCTBEHHOCTU SJIMMUHUPOBAHHBIX KOHCTPYKIIUAH,
BBOJUMBIX TIPOTUBUTEBHBIM COIO30M «HO0», OOBEKTUBUPYETCS C YIETOM TOTO 0OCTOS-
TEJbCTBA, YTO PUTOPUUYECKME CTPYKTYPHl QYHKIIMOHUPYIOT U UHTEPIPETUPYIOTCS B
OIpeneIeHHOM KOMMYHUMKAaTUBHOM KOHTEKCTE, 3aJJaHHOM COILMAIbHO-KYJIBTYPHOM
MPOCTPAHCTBE, CyOBEKTAMU KOTOPOTO BBICTYIAIOT YYACTHUKHW BUPTYTBHOTO OOIIIEHUSI.

VYka3zaHHbIe peaKTUBHbIE KOMMEHTAPUU OKAa3bIBAIOTCSl HE CBOOOAHBIMU OT 3MOILIU -
OHAJIbHBIX NTEPEXXUBaHUI CYObEKTOB: ajpecaT UCTIBITHIBAET TE K€ IMOLUU, UTO U OJ10-
rep, HO B pallMOHAJIbHOM TJIaHE MPUAEPXKUBAETCS UHBIX MTO3ULIUIA, YTO U MOJy4YaeT
MPsSIMOE OTPaKeHUE B KOHTPACTE. DMOLIMU, UCTTBITHIBAEMbIE UUTATEIEM B MOMEHT UHU-
HMAUU KOMMEHTapUsl, UTUIMIAPYIOTCS 9MdaTUYecKuM aKileHTOM Ha HauboJiee 3Ha-
YYMOM B CMBICJIOBOM OTHOIIIEHUU KOMITOHEHTE MPOIO3UIIMOHATBLHOW CTPYKTYPHI pe-
aKTUBHOTO KOMMEHTapUSI.

ITpu OTCYTCTBMY SKCIUTMIIMTHBIX MAPKEPOB KOHTPACTHOCTH [ pEAKTUBHBIE KOMMEH -
Tapuu (4)—(5)] OTBETHBIE NEHCTBUS YUTATENEH COEpPXKaT B CBOEH CEMaHTUYECKON
CTPYKTYpe UHTEHCU(UKATOPHI BhIpakaeMol OLIeHK! B POpMe TE€OHTUYECKON MOTab-
HOCTHU (Heav3s, Hado). [laHHbIe KOMITOHEHTHI TPUAAI0T KOMMEHTapUSIM JeKaapaTUBHbBIN
xapakTep: 6Jorep Npu3BaH 0€30rOBOPOYHO MPUHSTH BBIPAXKAEMYIO OLIEHKY CJIOXWB-
LIerocs MoJjIoXeHus JieJl, KOTopasi — C MO3ULIMHU CyObeKTUBHOTO BOCTIPUSITHS YUTATE-
Jieli — OTpaxkaeT MaKCUMaJIbHOE OTKJIOHEHUE OIIEHUBAEMOTO MOJIOXKEHUS JIeJ OT ecTe-
CTBEHHOI HOPMbI CBOUX CYIIIHOCTHBIX XapaKTepPUCTUK. YCUIEHUE MOYCHOTO KOMIIO-
HEHTa 3HaYEHUI peaKTUBHbIX KOMMEHTApUEB peanu3yeTcsl TAKXKe 3a CUET BBEACHUS
HesIBHOTO 00pa3Horo cpaBHeHUs (Heav3s obims Caspackoii, manyuieil 603), pUTopude-
CKUX BOTIPOCOB (3auem Bam makoii My, komopwiil napazumupyem na Bac?, ... ono Bac
Hado ?), KOTopble MAHU(DECTUPYIOT MPeNeTbHbIN XapaKTep OTPULIATETHBHOTO MPOSIBIICHUS
CYIIIHOCTHBIX MapaMETPOB OLIEHUBAEMOTO MOJIOXEHUS JIETT.

TakuM 06pa3oM, MOAYCHBIE KOMIIOHEHTBI pearupyronx KOMMEHTapueB, KOHCTPY-
HUPYIOIINX KOHTPACT CO CTUMYJIMPYIOIIUM COOOIIIEHUEM, HEN30EKHO BIEKYT 3a COO0I
a¢hdeKT BTop:kKeHUs B c(pepy BHYTPEHHETO «sI» OJIOITepa, a CeI0BaTeIbHO, U SMOTHB-
HOE BO3[IEICTBUE HA €0 SMOIIMOHATbHO-BOJIEBOE COCTOSIHUE B LIEISIX UBMEHEHMUSI CITO-
XKUBLIETOcs MoyioxkeHwust Aet. Hapsiny ¢ TMKTYMHBIM COJIEpXXaHUEM MOJTYCHbIE KOMIIO-
HEHTbl KOHTPACTUPYIOIIUX KOMMEHTapUeB MPelOCTaBISIIOT YUTATENISIM BO3MOXKHOCTD
MOAYEPKHYTh CUITY YOXAEHUS OCYIIIECTBIISIEMOTr0 BO3JIECTBUSI, aNleJUIMPOBATh K pa3-
yMy 6Jiorepa, ycTaHOBUTH U Jlajiee oAAepKaTh (paTuuecKuit KOHTAKT ¢ HUM. B pe3yib-
Tare GJIorep, UCTOJIKOBEIBAS «I'PAMMATHUKY» OKa3bIBAEMOTO BO3ICHCTBUS, BhIpaXaeT
corjacve ¢ KOHTPACTHBIM MHEHUEM YUTaTeNIei.

NHTEpECHO OTMETUTH, UTO, KOHCTPYUPYS PUTOPUIYECKHNE OTHOIIEHUST KOHTPACTA,
YUTATEb-KOMMEHTATOP, IPEUMYIIIECTBEHHO OMMO3UIIMOHUPYET CEOST — MO CPABHEHUIO
¢ 60orepoM — Kak 0ojiee pallMOHaJbHYIO JUYHOCTD, a TIO3TOMY KOHTPACTUPYIOIINE
KOMMEHTapHH, KaK IPaBUJI0, COMTPOBOXAAIOTCS OOBSICHEHUEM TOTO, ITOYEMY CYOBEKT
KOMMEHTHPOBAaHMS BhIpaxkaeT KOHTPACT [cM. peakTUBHBIE coodiieHus (3)—(5)]. dpy-
TMMU CJIOBaMMU, YUTATEb MTPEACTABIISIET CBOE JIMYHOCTHOE KOHTPACTHOE OCO3HAHUE
CUTYaIlMU, B KOTOPOM okazaiics osiorep. [Ipudem 3Ta cuTyanusi, ¢ TOUKUA 3peHUST UU-
TaTessl, HACTOSITeJIbHO HYXXJaeTCsl B IO3UTUBHOM pa3pellieHnU C ONTIOPOl Ha caMble
panvkanbHbie Mepbl. [I0g00OHbIE 000CHOBAHMS BBIABUTAIOT IIPEABAPUTEIBHO «CMOH-

ACTUAL PROBLEMS OF THE RUSSIAN LANGUAGE AND METHODS OF ITS TEACHING 71



Kosrynenko U.B. Becmuux PYIIH. Cepus: Pycckuii u unocmpanHbie a3viku U MemoouKka ux npenooasanusl.
2018. T. 16. Ne 1. C. 63—90

TUPOBAHHYIO» KOHTPACTHYIO PUTOPUYECKYIO CTPYKTYPY B CUIIBHYIO CMBICTIOBYIO TTO-
3UILNIO Pearupyroinx KOMMEHTApUEB.

B acriekTe puTOprYECKOro aHaIM3a IIPOCIeXKUBAETCS TOT peueBoil (PaKT, YTO HECO-
BMECTUMOCTb MEXIY CeTMEHTAMU BUPTYaJIbHOIO TEKCTA 3aMETHO YCUJIUBAETCS, €CIIN
SJIMMUHUPOBAHHOE COOOIIEHNE YNTATEsI, MTHUIIMMPOBAHHOE MTPOTUBUTEIBLHBIM CO-
J030M «HO», COIEPKUT 0ObSICHEHUE YMECTHOCTH KOHTpacTa. B 3Tom ciyyae puropuue-
CKM€E OTHOILLIEHUSI KOHTpAcTa peaan3yloTcsl B paMKaX AMHOI0 BLICKA3bIBAHMSI-TEKCTA,
COBMECTHO MOPOKAAEMOTO0 OJIOTepOM M YUTATENIEM.

AHaIU3UPys1 pUTOPUUYECKHE JEUCTBUS YUTATENSI B KOHTEKCTE TEKYILETO BUPTYallb-
HOTO OOILEHNS, ABTOP OTMEUAET, YTO OTHOLLIEHUSI KOHTPACTa, YCUJIMBaeMble OObSICHU -
TEJIbHBIM CETMEHTOM PEaKTUBHOTO KOMMEHTHUPOBAHMS, 3aeICTBYyeTCSI KaK ITparMaTh-
YecKoe CpeJCTBO YoexkaeHUs1 0j1orepa B HEOOOCHOBAHHOCTU U30pPaHHOM UM KM3HEHHOM
ycTaHOBKU. B mpencraBieHHOM Ha cxeme (pucC. 1) BEICKa3bIBAHUM-TEKCTE KOHTPACT
(YHKIIMOHUPYET B KauyeCTBE MparMaTu4eckoro popmMara perpe3eHTaluy IBYX Iep-
cnekTuB. [lepsas nepcnexmuea IPUHAIJICKUT O10TEpy W TPAKTYETCSI KaK SMOTHUBHOE
OoTpakeHMe HeCIIpaBeIJIMBOTO ITOJIOXKEHUS Iej1. Bmopas nepcnekmuéa BHICKa3bIBAETCSI
YUTaTeJIEM U COAECPKUT SMOLIMOHAJIBHO-KPUTHYECKAs OLICHKY 0e3IeITeIbHOCTH 0710~
repa. C oropoii Ha JaHHYIO PUTOPUYECKYIO KOMOMHALIMIO KOMMEHTUPYIOLIUI YATATE b,
dakTHYECKH, 3asIBJISIET O ITOTEHLIMAIbHOM HECOBMECTUMOCTH NPEACTABIIEHHBIX TTep-
CHEKTUB, 00eCITeYrBaeT 3Ty HECOBMECTUMOCTD MOAAEPKKOM B (popMe pas3bsICHEHUS
OJIHOT'O 13 MOJIFOCOB BBICKA3bIBAHUS-TEKCTA, MAHU(ECTUPYIOLLIETO PUTOPUYECKHE OT-
HOILIEHUST KOHTpACTA.

B BupTyaipHO KOMMYHUKAIIMA KOHTPACT TPAKTyeTCd KaK Takas ITpobaeMHast Imo-
3umus 0JIorepa, KoTopasi IOTeHIIMAIBHO IIPeAIIojIaracT HaCTOSITeIbHOE pa3pellieHIE B
MTOCJIEAYIOIIEM XO/Ie OOIIEHHUS, T.€. ITOJTy4aeT BhIpaXKeHHe B OJIOKAX ITOCIICAYIOIINX pe-
arupyolIrux peIuiuK, KOTOpbIe, B CBOIO OUepeb, CIY>KAaT OCHOBOM ISl TAKUX KOMMY-
HUKAaTUBHEIX AEHCTBUI, KaK OOHapy:KeHWe pelIeHUsI JIsT ITPOOJIEMHOTO ITOJIOXKEHMS
nen. boiee mmpoknit KOHTEKCT BUPTYaJIbHOI'O B3aMMOJEUCTBHSI, BOBJICYCHUE B HETO
SMOLIMOHAJBHBIX M OLIEHOYHBIX (PAaKTOPOB ITUCKYPCUBHON AeITEILHOCTH OJiorepa u
yyTaTeIel, a TAaKKe POJIU ITOA00OHOM JeITeIbHOCTH B KOHCTPYUPOBAaHUM TeKCTa Oyiora
JlaeT BO3MOXXHOCTh ITPOJIMTh CBET HA TO, KaK MOCJEAYIOIINE XOAbl YUTATEIEH CIIyKaT
cpeAcTBaMU 000CHOBAHUSI UX KOHTPACTHOM MTO3ULIVH.

(1) BmecTo TOro, 470661 MEHSI COAEPXAaTb, COACPXY MyXa S1...
KonTpacT
(3) 1. Ho Bbi npocTto 6outeck ero 6pocutb, xaneete
OGocHOBaHue KOHTpacTa (3) 2. Ha camom fesie HEKOro XanerTb...

Puc. 1. Putopuyeckas CTpykTypa KoHTpacTa B TekcTe 6rora (1)+(3)
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B Teopun puTopuueCcKUX CTPYKTYP OTHOIICHUSI COBMECTHBIX ITOMCKOB PEIIeHUIA
IIpeIIoJIaraeT, YTO OJUH U3 TEKCTOBBIX OJIOKOB BBISIBIISICT ITPOOJIEMHYIO CUTYAlINIO, a
cama cuTyalusi, MaHu(pecTHpyeMasi B THOM OJIOKE, TPAaKTyeTCs B Ka4eCTBE ITOJTHOTO
WA YaCTUYHOTO pa3pelleHus faHHou nmpooiembl (Mann, Matthiessen, Thompson 1992:
72). HecMoTps Ha TOT (pakT, UTO B yKa3aHHOI TEOPUU HE OTpaxkaeTcss 000CHOBaHUE
PUTOPUYECKUX OTHOILIEHUI KOHTpacTa KaK MOJEIN, KOTOpasi aKkTUBUPYETCs B 00OHA-
pPOIOBaHUY TPOOJIEMHOM CUTYALIMK M HAXOXKISHNH pa3pellieHUs 3TOM CUTyallu, B HEM
IMoJYepKUBAETCsI, UTO IpodIeMHas chepa BKIIOYAET B Ce0s1 yCI0BUSI, KOTOPhIe 00J1a-
ITaloT HeOJaronpUSITHBIMU TTapaMeTpaMu, B YacTHOCTH, ¢pycTpanuio (Mann,
Matthiessen, Thompson 1992: 73).

CoryacHO aBTOPCKMM HAOIOAeHUSIM, ¢ TOYKH 3PEHUS pealu3aliy B BUPTYaIbHO
IMOPOKIAeMOM TeKCTe, (DpyCcTpalysl IOTEeHIIMAIBHO BIeYeT 3a CO00I OIPOBEPXKEHMIE
oxunaHuii onorepa. [IpeacraBisieTcst, YTO KOHTPACT MPEICTAECT CIIOCOOOM BBIPAKEHUS
Mpo0JIeMHON CUTYyalluM, KOTOpasi He COOTBETCTBYET OXUAaHUAM Osiorepa. PeueBbie
(opMEI BEIpaXKeHUST BBIXOIA M3 ITPOOJIEMHOM CUTYalll, KOTOPhIE COIMPOBOXAAIOT KOH-
TpacTa B pearupylolInX AeiiCTBUSIX YNTaTeNIel, CBUIETEILCTBYIOT UMEHHO O ITOI00HO
TPaKTOBKE KOHTpPAcTa COOECETHUKAMM.

B ctumynupyloliieM BeICKa3blBaHUM OJIOorep 3agaeT MpoOJeMHYI0 CUTyalluIo, pea-
TUPYIOILIMI afpecaT peajlusyeT KOHTPACT, MOAKPEIIIeMbIil ONITHUMalIbHbBIM, IO €70 MHE-
HHIO, CIIOCOOOM BBIXOJIa 13 MPOOJIEMHOM CUTYallM, CIOKUBIIEICS B XKM3HU OJIorepa.
B puTopruecKoM KOHTEKCTE OOLIEHUS NPEAIOXKEHME CITIOCcO0a pa3peleHUs MpobdieM-
HOM cuTyaluu ipuodpeTaet popMy 00bICHEHUS TOro, YTO caMa mpoodJiema, odcyxaa-
eMas cobeceTHNKaMHM, BO3HHKACT BOIIPEKU IIpeaBaAPUTEIILHBIM oxkuaaHusM. Cp.:

«— (1) A 3uaro npo denpeccuio sce... Yyscmeyeuib, 6om oHa, npubdauxcaemcs, NOHUMA-
eulb 2010801, YMO HYHCHO CPOYHO CBEPHYMb, BEPHYMBCA HA NOCAEOHION PA3GUAKY U NOUIMU
dpyaum nymem, Ho... He Moxceulv. Tebs kax 6yomo oxymsieaem aunkoii naymunoii. 1 eue
UHMEPeCHO, YUMo Yem 60abuie Mbl 0 Hell 2080PULID ..., CMpeMACch “0okonamucs 0o npasdvl”,
uem 60abULe Mbl 6epMUUBCA, MeM 00abule mebs 0OKymbleaem ama NaymuHda... 1 celiuac
nuuty, u nodeepearo cebsi CMpauiHoMy pUcKy Hpo8AAUMbCS 8 MO 3/1080HHOe O0A0MO ana-
muu, neHu U noaxeluell no0aeieHHOCMU. ..

— (2) Y mens moxce wacmo 6wvi6arom denpeccuu... Ho das mens denpeccus — unouka-
mop “nogoluleHus 4yecmaa coOCMeeHHOI 8adcHOCMU”, MaKas npouedypa oHuueHUs Oyull. ..
A Buvt nonpobosanu é cumyayuu denpeccuu NOAHOCMbIO OMKAOYAMbCSL 0N C80eil AUHHOCIU
U HAYUHAmMb HAOA0AMb 34 HCU3HBIO OE30UEeHOUHbIM Habaro0amenem, y0epiucusams 6Hu-
MaHue “30ecy u celiuac” Ha KAKUX-mo npocmoix eeuiax?..

— (3) lenpecusx moyce uacmo bvieaem, HO MbICAU O CblHE U MAMeE 6cee0d CRACalom.
Jlymaii o 6au3kux, ... eosopu cama cede, umo moi He “mpsanka’”!

— (4) A mHe Kadxcemcest, cmoum Halimu UHmMepecHoe 3auamue/xo00u, ¥moowl JCU3Hb 3a-
uepana Hoswvimu Kpackamu. M epycmums 6ydem nexoeda» (ZKupoii xXypHan bputaHiieBoii).

B pearupyoniem coobiueHun (2) KOHTpACcT MOAETUPYETCS KaK BbIpaxkKeHe NHOTO
MOHUMaHUs o0cyxXaaeMoil mpobJieMbl (puc. 2). Peanusys 3amnpoc o ToM, puodera Jiu
OJiorep K onpeaeaeHHbIM TUIaM AeSITeIbHOCTH JIJIS1 BBIXOA U3 IMPOOJIEMHOM CUTYaIIUH,
pearupymoIuii YuTaTeNnb, (pakKTUIECKHU, IIpeiaraeT CBOe pellieHUe CIOXUBIIETOCs 0-
JIoXKeHUs Aen. Jlenast akiieHT Ha JaHHOM pellieHuH (B ¢opMe BOIIPOCUTEIBHOIO BhI-
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ckasbiBaHusA A But npobosaau..?), anpecar npeajiaraet JUUHOCTHYIO MHTEPIIPETALINIO
KOHTpacTa Kak pe4eBoro crocoba o00Hapo10BaHMs BO3HUKIIEH TPOOJIEeMHOM CUTYalIuH,
oOHapyXeHHe pelIeHUs 111 KOTOPOI MPeACTaeT ONTUMAIbHBIM B TEKYIIIEeM KOHTEKCTe
BUPTYaJbHOTO B3aUMOJeHCTBUS. B peakiiuy yutaTesisi mocjaeaoBaTebHO BhISBIISIETCS
KOHTPACTUPYIOIIMIA CETMEHT U CETMEHTHI, YKa3bIBAIOIIMI Ha BBIXOA U3 CO3AABILIETOCS
MPOOJIEMHOTIO ITOJOXKEHMS ST,

B peaxkuusx (3)—(4) KoHTpacT ¥ yKa3zaH1e Ha pelleHHe ITpo0eMbl, C KOTOPO CTOJI-
KHYJICS OJ10rep, MaHU(ECTUPYIOTCS OMHUM U T€M K€ BbICKa3bIBaHUEM: KOHTpAaCTHAasI
IMO3UIINS yCMaTPUBAETCS pearupyolInMU YNTaTeISIMU B Oe30eliCTBIM OJIorepa, mpe-
JIOXKEHUU OIIPeNeIeHHBIX Mep 110 IIPEIOTBPAILeHUIO BO3MOXHOTO 000CTPEHHUS BHY-
TpeHHe! po0JieMbl B OyayiieM. B oTBeTHOM BhICKa3bIBaHUH (3) 3T MepBI 3aTeM Iy-
onupytotcst B hopMe TIPSIMBbIX UMITEPATUBHBIX aKTOB (dymail..., oéopu...), TOTYEPKU-
BaIOIIMX HACTOSITEJILHOCTh M HE3aMeNIMUTENbHbIN XapakTep MpeajaraeMoro perieHust
poOJieMbl, HEraTUBHYIO OLIEHKY afapecaTa 0e3aeicTBus 6orepa. B (4) KOHCTPYKTUB-
HbIE TIPEIJIOKEHUs aApecaTa BbIPaKaoTcs B MATKOM (popMe yepe3 KOCBEeHHBIN UMIIe-
PaTUBHBINA akT (cmoum Haiimu...), 4YTO CHUKAET 0e3are/IIIMOHHOCTh BBICKa3bIBaHUSI.

(1) A4 3Hato npo genpeccuio BCe...

KonTpact

(2) 1. Ho ans meHsi aenpeccusi — nHaukaTop
“rnoBbILLeHVs1 YyBCTBA COOCTBEHHOW BaXHOCTU”. ..

Yka3aHue Ha cnocoObl
Bbix0o4a U3 npo6nemMHon
cutyauum

(2) 2. A Bl nonpoboBanu B cuTyauuv 4ernpeccumn
MOJIHOCTbIO OTK/IIOYATHCS OT CBOEV JIMYHOCTU ...

Puc. 2. Putopuyeckas CTpykTypa KOHTpacTa B TekcTe 6nora (1)+(2)

Pearupytoiasi ummepaTiBHasI peIUIMKa XapaKTepu3yeTcs (popMaIbHOM CTPYKTYpOI
KOHCTaTHUBHOTO PEYEBOTO aKTa, BEIPAXKAIOIIET0 SMOIIMOHAIBHO-BOJIEBOE COCTOSTHIE
YUATAaTeJIs, KOTOPBII HENTpaJIbHO OLIEHUBAET OTCYTCTBHE IIOMNBITOK 0J10T€pa CaMOCTO-
SITEJIBHO U3MEHUTD CJIOXKMBIIIYIOCS B €0 XXU3HM cUTyaluio. O4eBUAHO, YTO B JAHHOM
cIydae pearupylolInii YnTaTe/Ib He aKIIEHTUPYeT BHUMaHKe 0Jlorepa Ha KOHTpacTe Kak
MMOTeHLMAJIbLHOI TeMe MOCIeAYIOIIEro pa3BUTUSI BUPTYaJTbHOTO OOIEHMSI.

ITparmaTyeckoe pa3HOOOpa3ne peueBbIX ACUCTBUIA, ITPOITO3UIINASI KOTOPHIX YKa3bl-
BaeT Ha BO3MOXHBIE CITOCOOBI BBIXO/1a U3 TTPOOJIEMHOM CUTyalluK, B KOTOPOIt oKa3all-
cs1 6y1orep, COOTHOCUTCS C BApMAaTUBHBIM XapaKTepOM KOMMYHUKATUBHBIX CTUIEH U
pPETUCTPOB BUPTYyaILHOTO 00IeHUs. ba3oBas cxema ux IparmMaTuyeckoil yMeCTHOCTH
MOJIEIUPYETCS C OIIOPOil Ha TOT (paKT, YTO pearupyrolre BbICKa3biBaHUS (DYHKITMOHU -
PYIOT, UICXO[ISI U3 OIIPEAEICHHOTO PUTOPUUIECKOT0 KOHTEKCTa, HAIMOHAIBLHO-KYJIBTYP-
HOI CUTyallud, yYaCTHUKAMM KOTOPOH SIBJISTIOTCS OJI0rep 1 ero ampecaThl. JlaHHBIE
KOHTPaCTHPYIOIIE peaKIIni OKa3bIBAIOTCSI HE CBOOOTHBIMM OT SMOIIMOHAIBHBIX ITepe-
KMBaHUI 1 OLICHOK YYaCTHUKOB OOIICHMS.
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ITpsimMble 1 KOCBEHHbIE UMITEPATUBHBIE aKThI, MIPOMO3ULIMKU KOTOPBIX COAEPKAT KOH-
CTPYKTUBHbIE MTPEI0XKEHHUS CIIOCOOO0B BbIX0OAA U3 MPOOJIEeMHOM CUTYyallMH, 321 ACTBY-
IOTCS aapecaTaMy MPEUMYLIECTBEHHO B LeJsIX MPEACTaBIeHUSI CUMOTOMATUYECKUX
peaxkluii Ha CTUMYJIMpYIolliee cooblIeHre Oorepa. ABTOp CTaTbM OTHOCUT JaHHBIE
pearupyolire BbICKa3bIBAaHUS K TEM ITparMaTU4eCKMM MeXaHU3MaM, C OIOPOil Ha KO-
TOpbIE aapecaTaMy pealn3yeTcsl ONTUMAaJbHOE yIIpaBJIeHUe MPOoLieCCaMU Pa3BUTHUS
BUPTYaJILHOTO 001IeHUS. 1 3TUX AeCTBUI NTOMUHUPYIOLIEH oKa3biBaeTcs 6a3oBast
nparmatuyeckast pyHKLUS YCTAHOBICHUS U MOAAEpKaHUSI KOMMYHUKATUBHOTO KOH-
TakTa ¢ 0JIorepom.

ITpsiMoit *MNIepaTUBHLIN aKT, OOHAPYXUBAeMbIid B peakuuu (3), UCKIIOUUTETbHO
CJTY>KUT IparMaTU4eCKUM CPeICTBOM BbIpaKeHUSI SMOLMOHATIbHO-BOJEBOIO COCTOSIHUS
agpecaTa B MOMEHT pearpoBaHMsI Ha CTUMYJIMpYlollee coodlueHue 6aorepa. KocBeH-
HbIA UMITEpaTUBHBIN aKT, UMEIOLMI MeCTO B peaklnu (4), He TOJIbKO (DUKCUPYET SIMO-
LIMOHAJILHO-BOJIEBOE COCTOSIHAE YUTATENs, HE YAOBIETBOPEHHOIO IMOJIOXKEHUEM Ae
Os0orepa, HO 1 yKa3bIBaeT Ha TO, YTO OJiorep (00bEeKT OLIEHKH) IO CBOMM JIMYHOCTHBIM
XapaKTepUCTUKaM He BbISIBJISIET COOTBETCTBUSI HOPME €CTeCTBEHHOT'O COCTOSIHUS BCEA-
CTBHUE CBOEU Oe31esITeIbHOCTH.

3aknioyeHue

B xoHTeKCTE BUPTYaIbHOTO B3aUMOICICTBUSI COOECETHNKOB KOHTPACT TPAKTYeTCSI
aBTOPOM CTaThU KaK TaKasl IIO3UI1SI KOMMEHTHUPYIOIIETO YATATEIsI, KOTOpast IIpenMy-
IIECTBEHHO IIPEIIojIaracT pa3pellieHe B TEKYIIEM XOIe B3aUMOIECTBHS, T.€. TTOCIIe-
JIOBaTEJIbHO OTpaxKaeTcs B 0JIOKAX COBMECTHO ITOPOXKIAEMOTO TEKCTa, B CBOIO OUepeb,
MIPEICTABIISIONINE OCHOBY IIJIsI IIOCIEAYIOIIET0 KOMMYHUKATUBHOTO ACHCTBUS, TAKOTO
KaK 00BSICHEHNE YMECTHOCTH MOJCIMPOBAHUS PUTOPUIECKIX OTHOIIICHWI KOHTPACTa.

B ycnoBusIX BUpTyalibHOM KOMMYHUKAIIMM COBMECTHOE KOMOMHMUPOBAaHIE KOHTpA-
CTUPYIOIINX MEXIY COO0I TEKCTOBBIX CETMEHTOB 0(POPMIISIeTCSI KaK ITPOIIO3UIINH, KO-
TOpEIe IMMPOTUBONOCTABIISIOTCSI APYT IPYTY, OTPULIaHNE MOIYCHOM MH(MOpMAaLINU, 1C-
XOJHO OOHapoJoBaHHOI OsorepoM. B cepe oTpuiiaHuss oKa3bIiBaeTCsl HE CTOJIBKO
JTUKTYMHAasl COCTaBJISIIONIAST CTUMYJIMPYIOIIETO COOOIIeHMST O10repa, CKOJIBKO MOIYC
3TOro coobIIeHNs. PUToprnyecKre OTHOIIIEHNS KOHTPACTa CIIOCOOCTBYIOT BBISIBICHUIO
crneunduKy GOpMUPOBAHUS SMOIMOHAIEHOTO OITBITA YUTATESI B 00CYKIaeMOM II0-
JIOXKEHUH JIeJI, XapaKTepHbIe IJISI Hero IIPUeMBl MBIIIJIEHUS, C OIIOPOi Ha KOTOPHIE
OCYIIECTBJISIETCS ITO3HAHKE OKPYKAIOIIei NeiiCTBUTEIILHOCTH.

Kaxk nmoka3zaso ncciaenoBaHue, MOIEIb PUTOPUUECKIX OTHOIIEHWI KOHTPACTa B CO-
BMECTHO ITOPOKAAEMOM TEKCTe 0JIora BKJIIOYAET B ceOsI CIIeAYIOIIe CETMEHTHI:

1) yTBepKaeHMEe O HEKOTOPOI XXM3HEHHO CUTYallu B CTUMYJIMPYIOIIEM COO0IIIE-
Huu b6Jorepa;

2) KOHTpacTUpYIOlllee pearupypollee BbICKa3bIBAHIE YUTATEIsI, BBOOIMMOE IIPOTH -
BUTEILHBIM COI030M «HO», MJIX HE MapKUpyeMoe, KOHTEKCTYaJIbHO O0YCIIOBIIEHHOE;

3) o060cHOBaHME YMECTHOCTU KOHTpAcTa B TEKYIIEH CUTyalluy OOILEHUS UJIU YKa-
3aHHe TIPUYMH TOTO, ITOYEMY IIOJIOKEHHUE JejI, CJIOXKMBIICeCs B KU3HU OJIorepa, OKa-
3aJI0Ch BO3MOXHEBIM;

4) yKa3zaHHe Ha CITOCOOBI BBIXOMIa U3 TO# IMPOOJIEMHOM CUTYallK, C KOTOPO CTOJI-
KHYJICS Oyorep.
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BTopoii cerMeHT paccMaTpUBAEMBbIX PUTOPUYECKHMX OTHOLIEHUI COCPEAOTOYNBAET
BHUMaHUe 0Jiorepa Ha ToM (pakTe, 4YTO €ro XKU3HEHHAas MO3ULMs IPEACTAET HECOBME-
CTUMOU C TOUKOM 3pEeHMST YUTATENS, a CJAOXKUBIIYIOCS B XKU3HU 6JI0repa CUTYalNIO
cJemyeT pellaTh IIPOTUBOITONOXHBIMU CIIOCO0AMU. YKa3aHUE Ha CITOCO0 pa3pelieHUs
cUTyal Uy (TPEeTUil CErMeHT) 00pa3yeT OCHOBY 000OCHOBAaHMSI KOHTPACTHOM! MO3ULIMU
YUTATENS, B pAMKAaX KOTOPOIA, B CBOIO O4epeib, 00beKTUBUPYETCS €Ilie ONUH KOHTPACT:
MEXIY CJOXUBIIEHCS B XXM3HU OJI0repa KpUTUUYECKOM CUTYyalMeil 1 HEOOXOAUMbIM
MOJIOXXEHUEM JIE]I.

Putopnueckre OTHOLIEHUSI KOHTpAcTa MHTEPIIPETUPYIOTCS aBTOPOM Kak IparMa-
TUYECKUI MEXaHU3M, C OITOPOI Ha KOTOPBI YMTATEIU OCYIIECTBIISIOT YIIpaBIeHUE
MpoLeccaMy Pa3BOpaYMBaHusI BUPTYaIbHOTO B3aUMOAEICTBUS ¢ GiorepoM. bazosoit
MparMaTuyeckKoi (pyHKIMENH JaHHBIX OTHOIIEHWI MPeaCcTaeT yCTaHOBJIEHUE U IO/ -
JepXaHue (paTUYeCKOro KOHTAKTa ¢ COOECEAHUKOM C OITOPOi Ha aKTyaIM3alinio MO-
JYCHOT'O KOMITOHEHTA OOILIEHMS].

KoHTpacTHbIe peaKTUBHbIE BbICKA3bIBAHUS (PUKCUPYIOT HALIMOHATBHO-KYJIETYPHbIE
CTEPEOTUIILI, KOTOPhIE, B CBOIO 0YEPEb, IPEAONPEALISIOT MATEPUATLHYIO U UIEaAb-
HyI0 c(pepy cTelneHU yMECTHOCTH OLIEHOYHOM AeSITeIbHOCTU afpecara. Peanusys mo-
JOOHBIE peueBble AEMCTBUSI, pearupyoliue codeceTHUKU MPUHUMAIOT BO BHUMAaHKE
HE TOJIBKO OOLIEKYILTYpPHBIE CLIEHAPUU aKCUOJOIMYECKOM NeITeIbHOCTU, HO U peie-
BaHTHBIE CTEPEOTUIIBI IOJOOHO NeITEIBHOCTU, KOTOPHIE 3a1al0TCS I3bIKOBOM CUCTE-
Moii. KoHTpacT, 060cHOBaHME KOHTPACTa, yKa3aHUe Ha CIIOCOOBI BBIXOAA U3 POOIEM-
HOW CUTYaLIMU IOPOXKIAIOT TMYHOCTHYIO ITPOEKIINIO JAHHBIX CLIEHAPUEB U CTEPEOTUITOB
B I3bIKOBOM CO3HAaHUHU OJi0Tepa, 00JIEryaioT MPOLIECCH IEKOIUPOBAHMS SMOLIMOHAb-
HOTO COIepKaHMUSI KOHTPACTa M er0 HESIBHBIX MMITJIMKALIUIA.
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Introduction

In current linguistic researches, which are essentially interdisciplinary in nature, the
blogs are interpreted as «complex rhetorical hybrids», which trace their discursive origins
in more traditional and recognized genres, such as the diary, the pamphlet, the editorial,
the opinion column, the online catalog (Bozhenkova, Ivanova 2012: 125, Garmasheva
2015: 37, Kudryashov, Kalashnikov 2015(c): 28—29). As a specific social activity blogs
are the result of the harmonious blending of these genres that determines their semantic,
stylistic and pragmatic uniqueness in the realm of interlocutors’ virtual interaction. The
empirical surveys show that the linguistic characteristics of computer-mediated
communication are determined by a number of social factors, such as synchronous/
asynchronous nature of the interlocutors’ interaction, the possibility to issue a message
as anonymous and segmented, the publicized information subjective nature, pluralism
dominance in communication (Garmasheva 2010, Kudryashov, Kalashnikov 2015(b),
Makarov 2016).

The blogger uses the virtual space to reflect the current thoughts and life experience,
readers use it for the personal supplementing (commenting) the original message. The
blogger discloses the personal information, focused on the response from the multiple
recipient, agreement/disagreement, supplementing/rebutting the original information.
The personal records are created for the mass audience, published on the Internet, a
platform that involves the wide publicity and universal accessibility. Subsequently, blogger’s
messages are modified with the readers’ replicas on the interactive basis with the dominance
ofthe communication emotional component (Maksimova 2017, Panina 2017, Senchenko
2015). As aresult, the blog could be viewed as a harmonious combination of the personal
thoughts, cohesive means, commenting and even essays. The blogosphere is a source of
the personal information, giving an idea of various perspectives on the same problem and
representing the multiple semantic positions based on a variety of sources. The blogger
and the reacting readers are mutually engaged into the discursive activities based on the
common attempt to produce the coherent text, thoroughly covering the actual problems
and their relevant solutions.
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The problems of the virtual text functioning in the blogosphere are systematically
considered by I.A. Kudryashova and A.A. Kalashnikova in the aspect of providing an
alternative mass communication channel (Kudryashov, Kalashnikov 2015(a)); by
M.E. Bobrova and N.N. Shpilnaya from the genre perspective (Bobrova, Shpilnaya 2013);
by A.A. Zhitenev relying on the methods of virtual narrative transforming and identifying
the virtual prose form specifics (Zhitenev 2012) and by many others as well. The research
focus is made on the speech material interpretation discursive specifics, activating some
grammatical rules in the process of interaction between the blogger and the recipients of
his/her messages. However, the contemporary approaches, which are associated with the
discourse-pragmatic blog text analysis, not fully employ the methodology and the
linguistic-theoretical concept aimed at the analysis of the particular segments of stimulating
and reactive replicas, sustainable models that are activated in the virtual communication
while solving the nonverbal tasks. This linguistic research perspective sheds light on the
blog text pragmatic structure, the range of semantic relations between the messages on
the level of one, two or more speech moves.

The study of rhetorical relations and the cohesive means in the aspect of the blog text
architectonics reveals the importance of analyzing the interlocutors’ virtual interaction
functional organization:

1) in terms of the formally expressed contrast rhetorical relations and the cohesive
means ensuring these relations, based on which the blogger focuses attention of the
potential readers on the particular fragment of the stimulating message, reveals his/her
emotional state correlating with his/her verbal action;

2) in the aspect of the meaningful semantic relations between the stimulus and the
recipients’ reactive messaging that while implementing contact-establishing function,
explicitly/implicitly mark the cohesive means together determining the shared text
integrity.

This prospect provides the optimal opportunity for determining the pragmatic specifics
of the contrast rhetorical relations, their dynamic nature, which manifests itself at the
level of the integral virtual text jointly generated by the interlocutors. This predetermines
the relevance of our research.

The publication demonstrates that in the blog texts the contrast rhetorical relations
are invariably associated with the opinions expressed by each of the virtual interaction
participants. The pragmatic charge of the adversative conjunction no/but (as a cohesive
means) is manifested in the correlating of the opinions expressed in the single structural
dimension and thus promoting the fact that the jointly generated virtual text acquires the
linear organization. This, in turn, provides the possibility of specifying the functional
significance of the adversative conjunction no/but from the interactive positions, revealing
that this cohesive means acts as the strong signal that the recipient implementing the
responsive message takes the commitment in the joint construction of the ideas. The
adversative conjunction no/but marks the recognition of the blogger’s perspective by the
addressee.

The results obtained in this research detail significantly the relevant for the contemporary
Russian studies concept of the blog text coherent on the level of combining propositions
of the stimulating and responsive messages into the macropropositions based on specific
rhetorical relations that determine the unified character of the jointly generated virtual
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text, functioning as a coherent phenomenon mediated by the Internet communications.
The study develops the methods of cohesion and coherence analysis in the aspect of the
rhetorical blog text semiosis, the contrastive configuration of the text surface structures.
The pragmatic analysis undertaken in the publication sheds light on the problems
associated with the coherence, which is partially “embedded” into the blog text semantic
content based on the interlocutors’ linguistic-cultural and communicative-discursive
background knowledge. In this regard, the contrast rhetorical relations are analyzed as
a kind of codes in the linguistic and cultural value system that steadily correlate with the
interlocutors’ communicative purposes. The conclusions reached in this study specify
the contemporary ideas that the text coherence and integrity is achieved through the
contrast rhetorical relations forming within the virtual text which is jointly generated.

Purpose

The aim of the study is to determine the specificity of the pragmatic rhetorical structures
with the contrast semantics in the blogosphere texts with the explicit/contextual marking
of the semantics, identify the functional charge of the contrast in the reasoning of the
reader’s reactive comments.

Methods and materials

The goal stated in the publication involves the use of following research methods that
are relevant in the pragmatic analysis of the contrast as the text forming factor in the
blogger and readers’ speech activity:

— interpretative method in the analysis of the pragmatic nature of the cohesive means
in the blog text;

— contextual method for the analysis of the linear sequences of the virtual text segments;

— method for modeling the contrast rhetorical structures in the aspect of linkage of
the blogger’s simulative message and the readers’ reactive comments.

Results

The texts generated within the blogosphere reveal the rhetorical nature, as they are
based on the verbal interaction between the interlocutors, which is reflected systematically
in the virtual text communicative purposes. The goals appear to be incentives for expanding
all communicative processes, which, therefore, appear phenomena of rhetorical nature.
The communicative event purpose is “attached” to the typified context.

The rhetorical structure theory gives the opportunity to explore the following
problematic nodes in the blogosphere texts:

— pragmatic and cognitive analysis of the text generation specifics;

— identifying the semantic structure of the relationships that are formed between the
text segments, the integrity degree and the formal manifestation of these relations.

The rhetorical nature of the blog texts determines the two implications which are
constructive for our research:

1) cohesive means at the junction of the original message and the reactive statements
is a clear indication of the realization of communicative goals of the virtual text jointly
generated by the interlocutors;
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2) the blog texts as the particular genre of the virtual communication predetermine
the dominance in the joint work of certain semantic structures and linguistic characteristics.

Understanding the language and speech structures and the pragmatic patterns of their
combination is considered as an important problem of multivariate analysis of language
as a social activity. Focusing on the functioning of the language and speech phenomena
within the blogosphere texts, we analyze such rhetorical structures that are frequent in
this type of text when the virtual communication participants solve the non-linguistic
tasks. Our observations indicate that such structures are primarily those that form the
relationships of the contrast.

Discussion

The communication in the framework of blogs is asynchronous in nature, i.e. there
is no need for the bloggers and the readers to be «online» for exchanging the relevant
information (Annushkin 2016, Shaklein 2011, Shaklein, 2013). In other words, between
the initiated message and the reactive response (comment) there is a temporal lag, largely
associated with the segmented nature of the jointly created text and, however, the text
semantic integrity. The recipient generally has the capability to respond to the blogger
and other readers’ messages which are listed in the archive.

In this regard, the virtual texts show a tendency for potential expanding: over time the
initial utterance «overgrows» with the responsive messages, which, in turn, are
supplemented/specified by the subsequent reactions. The joint text, thus, acquires the
radial-chain coherence, the individual stimulus and reaction form the immediate context
of interlocutors’ interaction, and therefore they can be considered as the unique speech
work (utterance-text), since the reaction is introduced directly with the cohesive means,
involves the elimination of already known information.

The rhetorical structure theory explores the specificity of text functioning in the real
communication context (Mann, Matthiessen, and Thompson 1992), is considered to be
the descriptive linguistic approach to a wide range of phenomena that are associated with
text organization in the aspect of the semantic relations established between the text
segments. This theory explains the pragmatic nature of speech work integrity based on
the hierarchical relations between the text segments. It is postulated that each segment
performs the specific semantic function, connecting with the subsequent segment.

The text coherence (“discursive relationship™) is determined by the relationship within
the speech work, involves the identification of the intentional use of individual text
segment. The hierarchy of these segments, in turn, suggests their correlation on the basis
of such concepts as “nuclear”, and “the semantic relation type”. The theory offers the
principle of compositionality: the two text segments are connected with the rhetorical
relations that occur between the two essential components, that is the nucleus and its
subsidiary relationships. As a constructive the opposite pattern is also interpreted: in the
process of building a scheme of the text rhetorical structure the discourse relations between
two of its important segments occur when these relationships are traced within these two
segments (Marcu 1996).

The analyzed theory also traces what underpins the text hierarchical structure
organization in the process of creating its coherence, whether the connected text segments
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manifest the integral propositional content. The source of the text coherence, its integral
unfolding is the speaker’s intention to impact the recipient. The semantic relations and
hierarchy of these relations between the segments form the text rhetorical structure,
model its coherent nature.

The rhetorical relations between the text segments reveal the speaker’s hidden intention;
receive the explicit/implicit marking in the speech work. In this regard, the scholars
discuss the problem of actualization of these relations in the interlocutors’ cognitive
sphere (or they appear the product of the researcher’s speculation?). The rhetorical
relations and the text coherent nature formation are cognitive phenomena, due to it they
are interpreted as the cognitive mechanisms the speaker accesses to for linking the two
text segments; the recipient also recognizes the rhetorical relations and the coherence of
the segments in the act of the text interpretation.

Let’s analyze first of all the specifics of the contrast rhetorical relation interpretation,
carried out by the interlocutors, as well as the contrast function in the process of joint
generating the virtual text. We interpret the contrast rhetorical relations as the pragmatic
implementation of the reacting person’s intentions to involve a greater number of
interlocutors into the jointly generated virtual text, including causing the blogger’s a
reaction. Within the blogosphere, the conditions are created for the emotional and
personal interpretations of the problems under consideration, proceeding from the most
diverse information sources (Salikhova 2011, Tarasenko 2012, Shmakov 2011). With the
elimination of the known information the contrast is modeled either as explicitly expressed
proposition, or as contextually derived from the semantic content of the reactive (i.e.
when there are no explicit markers of the relations under consideration).

Cf. (for the convenience hereinafter the blogger’s message and the interlocutors’
reactions are presented in the form of dialogical replicas):

«— (1) Mne ochen’ hochetsja pozhalovat’sja... Detej u menja net, potomu chto ... muzh
ne sposoben ih imet’. Vmesto togo, chtoby menja soderzhat’, soderzhu muzha ja... I eshhe,
Jja uzhasno vygliazhu... Ja nichego ne uspevaju... Gospodi, chto u menja za zhizn’? Pochemu
Jja vybrala jetogo cheloveka?.. Prosto kakoe-to bezvyhodnoe polozhenie. / I really want to
complain... I have no children because my husband is not able to have them. Instead to
support me, I support my a husband... And yet, I look awful... I don’t have time... my God,
what is my life? Why did I choose this person?.. Just some no-win situation.

— (2) No imushhestvennye poteri v semejnoj zhizni javijajutsja neizbezhnymi. / But
property losses in family life are inevitable.

— (3) No Vy prosto boites’ ego brosit’, zhaleete, na samom dele nekogo zhalet'... / But
you’re just afraid to leave him, feel sorry for him, there is actually no one to feel sorry for...

— (4) Vy prosto dlja sebja reshite: Vy zamuzh vyshli, ili usynovili? Nel’zja byt’ Savraskoyj,
tianushhej voz. Kupite sebe kosmetiku i veshhi. / You just decide for yourself: are you married
or you adopted? You can be Savraska drawing the load. Buy yourself cosmetics and clothes.

— (5) Kak zhe Vy sebja ne cenite! Zachem Vam takoj muzh, kotoryj parazitiruet na Vas?
Emu komfortno, vse ustraivaet kak est’, on ne budet menjat’sja ibo nezachem. Takih ljudej
postojanno nado pinat’ v svetloe budushhee, ono Vas nado? / How you don’t value yourself!
Why do you need a husband who is a parasite on you ? He is comfortable, happy with everything
as it is, he won’t change for no reason. Such people constantly have to be kicked into the
bright future, do you need it? » (Live Journal).
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The blogger’s initial statements, a woman who is thirty seven years old, contain the
propositions (1), which generate the reactive disagreement of, at least, five (from one
hundred and thirty five) readers-interlocutors. The basis for disagreeing are primarily the
blogger’s attitudes to life. The reactive statements (2)—(5) form the semantic opposition
to the stimulating message.

In the statements (2)—(3) the contrast rhetorical relations are marked explicitly by
means of the adversative conjunction no/but; in (4)—(5) the contrast is presented formally,
there are no appropriate markers. In the framework of co-generated virtual text the
reactive statements are opposed to the stimulating message not only in the structural
terms (based on the adversative marker), but also from the point of view of strengthening
the emotive-evaluative component. In the stimulus message (1) the modus component
prevails, it manifests the blogger’s emotional state at the moment of message generating.
Modus is the facts of the virtual communication axiological dimension (Gavrilova 2015:
47, Shaklein, Bozhenkova 2006: 204, Annushkin 2001: 87). Forming the reactions, the
readers respond not so much to the blogger’s message dictum content, but to her pragmatic
attitude to this content, i.e. the message modus component.

The contrast generated in the joint virtual text is pragmaticized primarily as a reaction
to the modus incentive: readers’ comments are contrasted with the blogger’s message on
the modus basis, strengthen the modal component inherent in the original message,
expand it based on other axiological positions. The exception is the comment (2), in
which the contrast is constructed as the dictum reaction to the same dictum content of
the blogger’s message. Obviously, in this case, the reader expresses an impartial stance
in terms of the situation, in which the blogger turned out to be, explaining that in this
situation, losses are inevitable. The reactive commenting (3)—(5) appear to be purely
modus reactions, affect the scope of the blogger’s motivations and necessities. The basis
for the readers’ contrast responses is the original message modus plane, namely, the
woman’s dissatisfaction by her husband’s inaction. This plan, in its turn, represents the
pragmatic mechanism of the subsequent psychological contact between interlocutors. It
determines the virtual communication transition from the dictum forms of the
extralinguistic reality reflection to the deep affective and situational forms. In other words,
the contact between interlocutors, implemented through presentation of contrasting
points of view, serve as an indicator of the interlocutors’ emotional picture of the world.
The connotative categorization of private facts in the stimulus is the focus of the contrast
reactions.

We consider the contrasting modus implemented by the reactive comments (3)—(5)
as the result of the readers’ axiological activity, the reference point for which appears to
be the blogger’s image, her emotional state at the moment of the stimulating message
initiating. The emotive evaluations expressed by the readers are mediated by the
stereotypical perceptions of the material and ideal sphere phenomena, which are effective
for the given socio-cultural groups. In the reactive statements (2)—(3) there is elimination
ofthe premise, which is implicit in the stimulus statement. These statements are introduces
with the cohesive means marking the contrast rhetorical relations. The ellipsis in the joint
text is activated due to the following pragmatic reasons: the modus component comes to
the fore in the virtual communication, the reacting interlocutor highlights emotionally
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the life principles in which he/she manifests disagreement with the blogger, not subjecting
the expressed idea to the strict laws of the hierarchically organized language system. In
this case in the emotional commentator reflects the climactic moments of the entire
expression representing the contrast. The contrasting replicas with eliminated components
convey implicitly the prevalence of the affective over the rational side of the statements.
The basic scheme of the pragmatic effectiveness of the constructions with the eliminated
components, introduced by the adversative conjunction no/but is objectified given the
fact that the rhetorical structures function and are interpreted in a certain communicative
context, the given socio-cultural space, the subjects of which are the virtual communication
participants.

These reactive comments are not free from the subjects’ emotional experience: the
addressee is experiencing the same emotions as the blogger, but in rational terms holds
different position which gets the direct reflection in the contrast. The emotions experienced
by the reader at the moment of commenting initiation are implied with the emphatic
focus on the most meaningful component of the propositional structure of the reactive
commenting.

In the absence of explicit contrast markers (the reactive comments (4)—(5)) the
readers’ responses contain the intensifiers in the form of the deontic modality (nel’zja/
impossible, nado/necessary). These components give the commenting the declarative
character: the blogger has to accept the assessment of the current state of affairs which —
from the readers’ subjective perspective — reflects the maximum deviation of the situation
estimated from the natural norms of its essential characteristics. Strengthening the reactive
commenting modus component is also implemented by introducing an implicit figurative
comparison (Nel’zja byt’ Savraskoj, tjanushhej voz/Can’t be Savraska pulling the load),
rhetorical questions (Zachem vam takoj muzh, kotoryj parazitiruet na Vas?/Why do you
need a husband who is a parasite on you?, ... ono Vas nado ?/do you need it), which manifest
the ultimate nature of the negative manifestations of the estimated situation essential
parameters.

Thus, the responsive comment modus components, constructive the contrast with the
stimulating message, inevitably entail the effect of the invasion into the inner sphere of
the blogger’s “Ego”, and consequently the emotive impact on her emotional state with
the aim to change the current state of affairs. The modus components — along with the
dictum content — of the contrasting comments provide the readers with an opportunity
to emphasize the power of persuasion, appeal to the blogger’s ratio, establish and continue
to support the phatic contact with her. As a result, the blogger, interpreting the “grammar”
of the impacts, expresses the agreement with the readers’ contrast views.

It is interesting to note that, designing the contrast rhetorical relations, the reader-
commenter, compared to the blogger mostly opposes himself/herself as a more rational
person, and therefore, the contrasting comments, as a rule, are accompanied by an
explanation of why the subject of the comment expresses the contrast (see reactive
messaging (3)—(5)). In other words, the reader represents his/her personal contrasting
awareness of the situation, in which the blogger turned out to be. Moreover, this situation
from the readers’ point of view is in urgent need of the positive resolution with support
for the most radical measures. Such justification puts forward previously “mounted”
contrast rhetorical structure in the strong semantic position of the responsive commentaries.
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In the aspect of rhetorical analysis we reveal that the incompatibility between the
segments of the virtual text is markedly enhanced if the reader’s eliminated message
initiated with the adversative conjunction no/but provides an explanation of the contrast
appropriateness. In this case, the contrast rhetorical relations are realized within a single
utterance-text, jointly generated by the blogger and the reader.

Analyzing the reader’s rhetorical actions in the context of the current virtual
communication, we note that the contrast relations, amplified with the reactive comment
explanatory segment are used as the pragmatic means of persuading the blogger in the
unreasonableness of her life attitudes. In the utterance-text presented in the Diagram 1
the contrast functions as the pragmatic format of the two perspectives representation.
The first perspective belongs to the blogger and is interpreted as the emotive reflection
of the unjust state of affairs. The second perspective is expressed by the reader and contains
the emotionally-critical assessment of the blogger’s inactivity. Based on this rhetorical
combination the commenting reader actually declares the potential incompatibility of
the proposed approaches, provides this incompatibility in the form of clarification of one
of the poles of the utterance-text manifesting the contrast rhetorical relations.

In the virtual communication the contrast is treated as the blogger’s problematic
position, which potentially suggests an urgent resolution in the subsequent course of
communication, i.e., receives expression in the blocks of the subsequent reactive remarks,
which, in turn, are the basis for such communicative actions as finding solutions for the
problematic situation. The wider context of the virtual collaboration, the involvement of
the blogger and readers’ discursive activity emotional and evaluative factors, and the role
of such activities in the blog text constructing gives an opportunity to shed light on how
the readers’ next moves serve for justifying their contrasting positions.

(1) Vmesto togo, chtoby menja soderzhat’, soderzhu muzha ja... /
Instead to support me, | support my husband...

Contrast

(3) 1. No vy prosto boites’ ego brosit’, zhaleete, /
But you are just afraid to leave him, feel sorry for him

(3) 2. na samom dele nekogo zhalet'... /

Contrast reasonin
ng in fact, there is nobody to feel sorry for...

Diagram 1. Rhetorical contrast structure in the blog text (1)+(3)

In the rhetorical structure theory, the relations of the joint search for solutions suggests
that one of the text blocks detects the problematic situation and the situation itself,
manifested in another block, is treated as the complete or partial solution of the problem
(Mann, Matthiessen, and Thompson 1992: 72). Despite the fact that this theory does
not reflect the contrast rhetorical relation reasoning as a model that is activated in the
problem situation manifestation and finding a resolution to this situation, it stresses that
the problem scope includes conditions that have an unfavorable parameters, in particular,
frustration (Mann, Matthiessen, and Thompson 1992: 73).
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According to our observations, from the point of view of implementation in the virtual
text, the frustration entails potentially the refutation of the blogger’s expectations. The
contrast appears to be a way of expressing the problem situation, which does not meet
the blogger’s expectations. The ways out of the problematic situations that accompany
the contrast in the readers’ reactive actions, indicate that the interlocutors interpret the
contrast in this way.

In the stimulating massage the blogger poses the problematic situation, reacting
recipient realizes the contrast, in his/her opinion, supported by the optimal way out of
the problem situation in the blogger’s life. In the rhetorical context of the communication
the ways of resolving the problem situation take the form of explaining that the problem
being discussed by the interlocutors appears contrary to the preliminary expectations. Cf.:

«— (1) Ja znaju pro depressiju vse... Chuvstvuesh’, vot ona, priblizhaetsja, ponimaesh’
golovoj, chto nuzhno srochno svernut’, vernut’sja na poslednjuju razvilku i pojti drugim putem,
no... ne mozhesh’. Tebja kak budto okutyvaet lipkoj pautinoj. I eshhe interesno, chto chem
bol’she ty o nej govorish’..., stremjas’ “dokopat’sja do pravdy”, chem bol’she ty vertish’sja,
tem bol’she tebja okutyvaet jeta pautina... ja sejchas pishu, i podvergaju sebja strashnomu
risku provalit’sja v jeto zlovonnoe boloto apatii, leni i polnejshej podaviennosti... / I know all
about depression... 1 feel here it is, approaching, understand the idea that we need urgently
to roll back to the last fork and go the other way, but... I can’t. You as if enveloped in a sticky
web. And it is interesting that the more you talk about it ..., trying to “uncover the truth”, the
more you twist, the more you are enveloped in this web... I'm writing, and put myself at terrible
risk of falling into this fetid swamp of apathy, laziness and utter depression...

— (2) U menja tozhe chasto byvajut depressii... No dlja menja depressija — indikator
“povyshenija chuvstva sobstvennoj vazhnosti”, takaja procedura ochishhenija dushi... A vy
poprobovali v situacii depressii polnost ju otkljuchat’sja ot svoej lichnosti i nachinat’ nabljudat’
za zhizn’ju bezocenochnym nabljudatelem, uderzhivat’ vnimanie “zdes’ i sejchas” na kakih-
to prostyh veshhah?..

I am, too, often in depression... But for me, the depression is the indicator of “increasing
the sense of self-importance”, such a procedure of purification of the soul... And have you
tried it in a situation of depression to completely disconnect from your identity and begin to
observe the life like an unbiased observer, to hold the attention “here and now” on some
simple things?..

— (3) Depresnjak tozhe chasto byvaet, no mysli o syne i mame vsegda spasajut. Dumaj o
blizkih, ... govori sama sebe, chto ty ne “trjapka”! | The depression is too often, but the thought
of son and mom always save. Think about loved ones ... tell yourself that you’re not a sissy!

— (4) A mne kazhetsja, stoit najti interesnoe zanjatie |/ hobbi, chtoby zhizn’ zaigrala
novymi kraskami. I grustit’ budet nekogda» /| And I think you should find an interesting
occupation / hobby, make life sparkle with new colors. There will be no time to be sad» (Live
Journal).

In the reactive message (2) contrast is modeled as expressing some different
understanding of the discussed problem. Implementing the request if the blogger uses
specific types of activities to exit from the problem situation, the reacting reader, in fact,
offers her own solution to the current situation. Focusing on the solution (in the form of
interrogative utterance A vy poprobovali/have you tried.. ?), the recipient offers the personal
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interpretation of the contrast as a speech method of the problem situation actualizing,
finding a solution which appears to be optimal in the virtual interaction current context.
In her reaction the reader reveals consistently the contrasting segment and the segments
indicating the way out of this problematic situation.

In reactions (3)—(4) the contrast and the indication of the decision for the problem
faced by the blogger, are manifested with the same utterance: the contrast position is seen
by the reacting readers in the blogger’s inaction, and the readers offer specific measures
for preventing possible worsening of the internal problems in the future. In the reactive
utterance (3) these measures are then duplicated in the form of the direct imperative acts
(dumaj..., govori.../think, say...), emphasizing the urgent and immediate nature of the
proposed solution, the negative evaluation of the blogger’s inactivity. In (4) the addressee’s
constructive suggestions are expressed in a milder form through the indirect imperative
act (stoit najti... /it is necessary to find...), which reduces the categoricalness of the utterance.

(1) Ja znaju pro depressiju vse... /
| know all about depression...

Contrast

(2) 1. No dlja menja depressija — indikator... /
But for me, the depression is the indicator of...

Indicating the ways
out of the problem (2) 2. A vy poprobovali / have you tried..?
situation

Diagram 2. Rhetorical contrast structure in the blog text (1)+(2)

The reacting imperative replica is characterized by the formal structure of the constative
speech act expressing the reader’s emotional state. The reader herself evaluates neutrally
the lack of the blogger’s attempts to change her life situation. Obviously, in this case, the
responsive reader does not focus blogger on the contrast as a potential topic of the virtual
communication further development.

The pragmatic diversity of speech acts, the proposition of which points to the possible
ways out of the problematic situations related with the blogger correlates to the virtual
communication variable nature of styles and registers. The basic scheme of their pragmatic
appropriateness is modeled based on the fact that the reactive utterances operate in the
specific rhetorical context, national-cultural situations. The blogger and her addressees
are members of these situations. These kind of contrasting reactions are not free from
the interlocutors’ emotional experiences and evaluations.

The direct and indirect imperative acts, propositions of which contain the constructive
suggestions of ways out of the problematic situations are utilized primarily in order to
provide the symptomatic reactions to the blogger’s stimulating message. We characterize
the responsive utterances as the pragmatic mechanisms on the base of which the addressees
implement the optimal control of the processes of virtual communication development.
For these actions, the dominant is the basic pragmatic function of establishing and
maintaining communicative contact with the blogger.
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The direct imperative act found in reaction (3), serves as the pragmatic means of
expressing the addressee’s emotional state at the moment of responding to the blogger’s
stimulating message. The indirect imperative act that occurs in reaction (4), not only
captures the emotional state of the reader who is not satisfied with the blogger’s state of
affairs, but also points out to the fact that blogger (the object of evaluation), her personal
characteristics do not reveal the compliance with the norm of the natural state due to her
inactivity.

Conclusion

In the context of the interlocutors’ virtual interaction the contrast is treated as such
the commenting reader’s position, which primarily involves the resolution in the current
course of the interaction, i.e. is reflected consistently in the blocks of the jointly generated
text, which, in turn, are the basis for the subsequent communicative action such as
explanation of the appropriateness of the contrast rhetorical relation modeling.

In the virtual communications, the joint combination of the contrastive text segments
is formalized as the propositions that are opposed to each other, the negation of the modus
information published primarily by the blogger. In the scope of the negation is not so
much the dictum component of the blogger’s incentive message, as the modus of this
message. The contrast rhetorical relations contribute to identifying the specifics of the
reader’s emotional experience in the discussed situation, her characteristic methods of
thinking, based on the knowledge of reality.

As shown by our study, the model of the contrast rhetorical relations in the jointly
generated blog text includes the following segments:

1) the statement about certain life situations in the blogger’s stimulating message;

2) the reader’s contrasting reactive utterance introduced with the adversative
conjunction no/but, or not labeled, contextually relevant;

3) justification of the appropriateness of the contrast in the current communicative
situation or the indication of the reasons why the current state of affairs in the blogger’s
life turned out to be possible;

4) indicating the ways out of the problematic situation faced by the blogger.

The second segment of the contrast rhetorical relations focuses the blogger’s attention
on the fact that her position in life appears incompatible with the reader’s point of view,
and the situation established in the blogger’s life should be resolved in opposite ways. The
ways of resolving the situation (the third segment) forms the basis of justification for the
reader’s contrasting position, which, in turn, objectifies one more contrast: between the
blogger’s critical situation and the required state of affairs. The contrast rhetorical relations
are interpreted in our article as the pragmatic mechanism based on which the readers
manage the process of deployment of virtual interaction with the blogger. The basic
pragmatic function of these relations is the establishment and maintenance of phatic
contact with the interlocutor while actualizing the modus component.

The contrast reactive utterances capture the national cultural stereotypes that, in turn,
determine the material and the ideal sphere of the relevance degree of the recipient’s
evaluation activities. Realizing this speech actions, the responsive interlocutors take into
account not only the cultural scripts of the axiological activities, but also the relevant
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stereotypes of such activities, which are defined by the language system. The contrast,
the rationale for the contrast, indicating the ways out of the problem situations give rise
to personal projection of the scripts, and stereotypes in the blogger’s language consciousness,
facilitate the processes of decoding the contrast emotional content and its implicit
implications.
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ANCKYPCUBHAYA 3TUKA KAK OCHOBA PA3BUTUSA
PEYEBOW JINYHOCTU BYAYLLEINO YYUTENS

3.1. Kypuesa, E.JI. Epoxuna

MOCKOBCKMIA TTeAarorn4eCcKmii ToCyIapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET
Manas Iupoeosckas ya., 1, cmp. 1, Mockea, Poccus, 119991

AKTYyaJIbHOCTb IaHHOM CTaTbU MTPOSIBIISIETCS B TOM, UTO (hrstocodckast mpoodsiemMa TMCKYpCUBHOM
STUKHU paccMaTPUBAETCS C TO3ULIMM KOMMYHHKATUBHO-PEYEBOTO Pa3BUTHS U (DOPMUPOBAHMSI JTNU-
HOCTHM OyAyIIeTo CrelrancTa B 001acTu 00pa3oBaHusl, aBTOPaMU ClejiaH aKIIeHT Ha KOMMYHMKa-
THMBHO-HPaBCTBEHHYIO CTOPOHY B3aMOIeCTBUSI MApTHEPOB. B cTaThe yTouHeHa CBsI3b hrocohcKoii
IeUHUIINY «TUCKYPCUBHAsSI 9TUKa» C 00JIaCTHIO IeJarornieckKoro peueBeIeHUs 1 oTlpeiesieHa CIiell -
ubvkKa duckypcusHoll smuku TPUMEHUTEIBHO K IearornyeckomMy ooineHuo. Hacrosiuii mogxon
ITO3BOJIMJI COOTHECTHU BCE YPOBHU AUCKYPCUBHOM 3TUKH (MUKPO-, ME30- U MAKPOMOPAJIb) C peyesvim
HOCMYNKOM, KOTOPBI €CTh OTpakeHUe HPAaBCTBEHHOMN XapaKTePUCTUKM TUYHOCTU U B TO Xe BpeMst
HeTNpeMeHHas COCTaBJISIONIAs CUTYALIUU d@hheKmueHoeo TIeAarornieckKoro B3auMoaeiCTBUSI KOM-
MYHUKaHTOB. B cTaTbe npencraBieHbl OCHOBHbIE TPU3HAKU, OTJIMYAIOLIE PEUYEBOi MOCTYIMOK OT
pedeBoro IeHCTBUS 1 000CHOBaHA 3HAYMMOCTh KOMMYHUKATHBHOM KaTETOPUM «PEUeBOM TTOCTYITOK»
B IMCKYPCUBHOM 3TUKe. [{UCKYypCUBHAsI 3THKA B YCJIOBUSIX MEAarormueckoro o0IIeH s paccMOTpe-
Ha Ha MaTepuaJie NCCieIoBaTeIbCKOro 00yuyeHus IIKOJbHUKOB. B cTaThe 000CHOBaHO, YTO B3aMMO-
NeNCTBYE yUUTesI-HayYHOTO PYKOBOAUTESI M YUSHMKA-UCCIeA0BaTENS JOKHO OCYIIECTBIISITHCS B
COOTBETCTBMU C HOPMaMU, TPAAULIUSIMMU, LIECHHOCTSMU aKaJeMUuecKoi KyabTypbl. [loHsITHE akade-
Muveckas Kyabmypa yTOUHeHO MPUMEHUTETbHO K IIIKOJIbHOMY Y4eOHO-HayYHOMY AUCKYpCY. B cTaTtbe
aKTyaJM3MpPOBaHbI LIECHHOCTHBIN M 3TUUYECKUI KOMITOHEHTHI aKaleMU4YEeCKOU KYJIBTYPbl, KOTOPhIM
yaeseTcss HeIoCTaTOYHO BHUMAaHMS B TIPAKTUKE OpraHU3allMy MCCIe0BaTeIbCKOM NeATeTbHOCTH
KOJbHUKOB. [IpencraBiaeHa Moneb peyeBOi JIMUHOCTUA YIUTENSI-HAYYHOTO PYKOBOAUTEISI, KOTO-
pasi oJI0XKeHa B OCHOBY pa3pabOTKU 1 peaiu3aliuy y4eOHOro MOIyJisl, HalpaBJIeHHOTo Ha (hopMu-
poBaHUe U pa3BUTHE KOMMYHHUKATUBHOW KOMIIETEHIIUU CTYICHTOB IeIarOrMYeCKOro YHUBEPCUTETA
KaK OyIylIMX OpraHU3aTOPOB UCCIEI0BATEIbCKOM NeATEIbHOCTH IIKOJIbHUKOB.

KiroueBble c10Ba: TMCKypCUBHAs 9TUKA, PEUEBOI MTOCTYNMOK, KOMMYHUKATUBHO-HPABCTBEHHOE
pa3BUTHE, aKageMUdecKas KyJabTypa, KyJIBTYypHO-pedeBasi cpena, peueBast JMIHOCTh OYIyIIero yJm-
Test

BBepeHue

B coBpemeHHOIT 00pa30BaTeIbHOM CUCTEME TPETHETO THICIUCISTHS OKA3aJIICh ITPO-
GJIEeMHBIMU BOIIPOCHI, CBSI3aHHBIE C HEAOCTATOUHBIM BHUMAHUEM K KOMMYHUKATUBHO-
peYeBOMY U TyXOBHO-HPABCTBEHHOMY Pa3BUTUIO IUYHOCTU. B CBSI3U ¢ 3TUM B TaHHOM
cTaThe AeaaeTcs aKLIEeHT Ha peyeByIo JUYHOCTD MeJarora, ero peueBnie moctynku (PIT)
KaK KOMMYHHMKaTUBHOTO Juaepa. [ToarBepXueHneM aKTyaIbHOCTH 3TOM IPOOJIeMbI
CITYKHT TaKKe M TO, YTO BOZHUKIIM UIEH IIPUHATHS ITpodeCCUOHAIBHOTO CTaHaapTa
remarora, pa3paboTKy KoJeKca YeCTH YISHOTO U Ip.
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OOIIEN3BECTHO, YTO IESITEILHOCTh YUYUTEIIsI, BOCIIUTATEIS, IIPEIIoJaBaTelisl, pyKo-
BOJIMTEIISI 00Pa30BaTEILHOTO YUPEKACHUS OTHOCUTCS K TTpodheCCUSIM TTOBBIIIICHHOMN
peyYeBOil OTBETCTBEHHOCTH. ABTOPHI ITeJaroTnuecKux, GuaocoOCKUX, JUHTBUCTHYE-
CKMX, peyeBeTYeCKIX UCCIe0BaHMi1 006palaoTcs K BOIPOCaM PeyeBoro B3auMoei-
CTBUS YYaCTHUKOB KOMMYHUKAIIMM, B YACTHOCTH YUYUTEJIS 1 yJaIlIUXCsl, 3HAUMMOCTH
pOJIM Iegarora B cCo3gaHuy KOMGOPTHBIX YCIOBUIA 7151 «BbIpallluBaHUsS» (BbIpaxkKeHue
A.A. JleoHTheBa) 00yyaeMoro, ogHaKo IpodJieMa JucKypcusHoli smuku, B OCHOBE KO-
TOpOI1 JIeXaT peyegvle NOCMYNKYU YIaCTHUKOB KOMMYHMKAIIMU (2 HE peueBbIe Neii-
cTBUsI! — 3TO aBTOpPCKasl IIPUMHINIINAIbHAS ITO3UIINS), B 00pa30BaTeIbHOM CUCTEME
CIeLMaJIbHO HEe pacCMaTpUBaIACh.

Kpaiire BaxkHOI1 B 3110XY IJI00AIU3ALINH SIBJISIETCS TOTOBHOCTD OYIyIIIEeTO CIICIIAIM -
CTa OPMEHTUPOBATHCS B IIOTOKE HAyYHOI MHMOpMAaIINK, B IPoOeMaX COBPEMEHHOTO
MUpa, OTCTauBaTh HPAaBCTBEHHBIE HOPMBI Y IIPUHIIUIILI, a TAKXKe OBITh TOTOBBIM OCY-
IIECTBIISITh KOMMYHUKATUBHYIO ASSITEILHOCTD B MHO KYJIETYPHO-peUeBOI COIMATTEHOM
cpene, yYuThiBas HAllMOHAJIBHYIO CIIeLIMPUKY aapecaTa.

PaccMarpuBast IMCKYPCUBHYIO 3TUKY KaK «3TUKY UI€AIbHOM SI3BIKOBOM CUTYALIMI»,
OCHOBaHHYIO Ha HOpMaX KOMMYHUKAIIMK, YY€HbIE M0JIaraiT, YTO TOJIbKO KOJIEKTUB-
Hasl OTBETCTBEHHOCTbH 3a ITOCTYIIKM OYyIeT CITocoOCTBOBATh 3(P(MHEKTUBHOMY peIIeHUIO
MIO0ATBEHBIX TTP006JIeM U BEI30BOB coBpeMeHHOCTH (Apel K.-O. 1988).

Hazapuyk A.B. Bcien 3a K.-O. Aniesiem oTMeuaert, 9To MOHSITHE AUCKYPCUBHOM 3TH-
KM OTpaXxaeT «<KOPHU BCEX 3TUYECKUX OTHOILICHUH, a TJIaBHOE, PEIICHNE STUIECKHX
mpo0JIeM, caeayeT MCKATh B AMCKypce 1 KOMMYHUKaIn cyobekToB» (Hazapayk 2002:
21). IIpu aTOM IenaeTcs akLeHT Ha apryMeHTHpoBaHHOM auckypce: K.-O. Anens nuc-
KYPCHUBHYIO 3TUKY COOTHOCHUT MMEHHO C apIryMEHTHPOBAHHBIM TUCKYPCOM KaK 0CO00i
o6aactbio kKommyHukauu (Apel K.-O. 1988).

Wpest tTMCKypCUBHOM 3TUKU KpaiiHe BaxKHa IUIST HAC, TTIOCKOJIBKY PEYeBOI ITOCTYIIOK
JIMIHOCTH, OTpaXkalolINi pedeBoe MOBEAcHNE KOMMYHUKAHTA, OCYIIIECTBIISICTCS B IAC-
Kypce, B KoropoM, 1o K.®. CenoBy, IBHO IIPOCICKUBACTCS STUYECKUIT KOMITOHEHT,
coOJoieHre UK HecobroaeHre MpruHLunoB koomnepauuu (Cemgos 2003: 197).

IIpoGiemMa pedyeBOro MoCTymnKa, HECMOTPSI Ha TO YTO CYIIIECTBYIOT HEMaJio pabor,
IPEeIMETOM KOTOPBIX SIBJISIETCSI JaHHOE ITIOHSTHE, OCTAeTCS aKTYaIbHOM C TOYKM 3pEHUS
BBISIBJICHUSI CYIITHOCTHBIX IIPU3HAKOB peyes0eo TIOCTYIIKA U €T0 OTJIMYMS OT peYeBOro
IEMCTBUSI: UCCIIENIOBATENIN 3TU TTOHATUS He paznndaoT (Muxanbckas 1996, TonpavH,
Hyoposckas 2002, IlImenesa 2003 u op.).

HMHTepecHBIM paKypCcoOM U3YIeHUS IMCKYPCUBHOM 9TUKH B IIeAarOrMIeCKOM O0IIIe -
HUHU CITY>XKUT aHAJIN3 0COOCHHOCTE! B3aMOIEICTBHS YUUTEIIS M YICHHKA B IIpoliecce
OpraHu3alK UCCIIeI0BaTEIbCKOM NeaTeIbHOCTH IKOJILHUKOB. McciienoBaTesibcKoe

! ABTOpBI Nenarormueckux ncciaenosanuit: E.W. Apramonosa, JI.I1. Unapronosa, U.J1. ®e-
IOTEHKO U Op.; ¢miaocodpckux, ncuxojornyeckux: K.-O. Anens, P.I. Anipecsn, B.I1. bonoTos,
M_.JI. Tacnapos, C.B. Tony6kos, A.A. [yceitnos, O.I. Jpo6uuukuii, I Monac, J1.B. MakciMos,
A.B. Hazapuyk, U.B. ITemkos, ®.A. Cenubanos, A.I1. Ckpunuuk, C.B. CoioBbEBa U Ip.; TUHIBU-
ctnueckux, peueBenueckux: JI.I. Antonosa, H.JI. Apyrionosa, B.3. lembsinkoB, O.C. Mccepc,
10.H. Kapaynos, B.B. Kpacubix, K.®. Cenos, A.I1. CkoBopoaHukos, B.b. YepHuk u ap.
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00y4eHre OIPOGHO PACCMOTPEHO B TPY/aX MeJaroros, CUXOJIOTOB U METOIUCTOB!,

OTHAKO CETOIHSI HeOOXOIMMO OCMBICIIMTD €T0 ¢ ITO3UIUH puaocodun oOpa3oBaHUS.
Heob6xoguMo onpeneanTh CyLIHOCTh 3TOro (peHoMeHa B 00pa30BaHUM, €r0 MEeCTO B
cucTeMe o0pa3oBaTesIbHbIX ITapaIurM, €ro KyJIbTypoJIOrH4ecKylo OCHOBY. B HacTosiemM
HCCJIeIOBaHUY MPEINPUHSTA MOMbITKA PACCMOTPETh KOMMYHUKATUBHBIN aceKT UC-
CJIeIOBATEILCKOTO O0YYEHM ST, OXapaKTepU30BaTh YCIOBUS, TpaBUia, HOPMbI, IEHHOCTH
B3aMMOJEHCTBUS CYOBEKTOB UCCIIENOBATENBCKON NEITETbHOCTH.

Lenb

OCHOBHBbIE LIeJIU JAHHOM CTaThU CAEAYIOLIME:

— YTOYHUTH CBSI3b (PMIIOCOMDCKOM TePMHUIINN «TUCKYPCUBHASI 3TUKa» C 00JIACThIO
Ie1arorMueckKoro peuyeBeIeHUs U ONPeaeIUTh ClIeU(PUKY TUCKYPCUBHOM STUKU ITPU-
MEHMUTEJIBHO K IeIarornuecKomy o0IIeHUIO;

— 000CHOBATh 3HAYNUMOCTh KOMMYHHMKATUBHOM KaTETOPUHU «peUeBO ITOCTYIIOK» B
JTUCKYPCUBHON 3TUKE IeIarorm4eckKoro B3auMoaeiCTBUS U MPeACTaBUTh OCHOBHBIE
MMPU3HAKH, OTJIMYAIOIINE PEUEBOM MOCTYIIOK OT PEYEBOIO ACHCTBUS;

— BBIIBUTH U ONMCATh CIEHU(PUKY TMCKYPCUBHOM 3TUKU B CUTyallU UCCIIEIOBA-
TEJILCKOTO OOyUeHHS;

— OXapaKTepU30BaTh PEUEBYIO TUYHOCTb YUUTEISI-HAyYHOTO PYKOBOAMTEISI, TIPEXKIIEe
BCETrO B acIleKTe peaan3alii UM HpaBCTBEHHO-3TUYECKUX HOPM aKaJeMU4eCKOi KyJib-
TYPHI B TIPOLIECCE B3AUMOJENCTBUS C YACHUKOM-UCCIEA0BATEIEM.

MaTtepuansi u meToabl

i1 rccnemoBaHus TUCKYPCUBHOM 3THKU U PeaIi3allii PeUeBhIX IIOCTYITKOB JIMI-
HOCTH OYIyIIETO YIMTEIS B IIPOIIECCe IIeIarormieCKoro O0IIeHNs, a TAKXKe B CUTyallil
B3aMMOAEHCTBUS CYyOBEKTOB MCCIENOBATEILCKOI0 00yUeHMS ObLIM MCIIOIb30BaHbI TS-
OpPETUYECKUE METOMIbI; U3YUEHHUE, aHAIU3 U CPaBHUTEIbHBIN aHalu3 (pHI0CODCKOI,
KYJIETYPOJIOTUYECKOi1, IICUXOJIOrO-TIeAarornuecKoii, pedeBeI4eCcKoi, MeToIUIeCcKOi
JINTEPATypPhl, TEeKCUKO-CEMaHTUIYECKHIA aHaJIN3 peueBeIUeCKUX TEPMUHOB, a TAKXKe
ITUATHOCTUYECKIE METOIBI: OIIPOC M aHKETUPOBAHUE YUUTEJICH, IITKOJIbHUKOB, CTyICH-
TOB; Oecensl (C IIPOTOKOJMPOBAHNEM) C YIUTEISIMUA-HAYIHBIMHA PYKOBOIUTEISIMU 1
YYaIIMMUCSI-UCCAEA0BATEISIMU; aHAJIM3 YCTHBIX M IIMCbMEHHBIX TEKCTOB, CO3MaHHBIX
CcyOBbeKTaMU UCCIEA0BaTEIbCKOI0 00YUeHMSI; aHAINU3 SKCIIEPTHBIX IIPOTOKOJIOB Hayy-
HO-IPAKTUYECKUX KOH(MEPEHIINI IIIKOJbHUKOB; U3yYEeHUE U 0000IIEHHE ITeJaroruye-
CKOTO OIbITA.

Pe3ynbraThbl

Onupasich Ha TPYAbl YYSHBIX, pACCMATPUBAIOIINX TUCKYPCUBHYIO 3THKY KaK (prj10-
codckoe nousaTue (Apel K.-O. 1988, Hazapuyk 2002, CutHukoa 2008 u 1p.), aBTOPEI
SKCTPAITOIMPOBAIN JAHHBIA TEPMUH B 00pa30BaTe/IbHYIO CPeIy U MPUIIUIM K 3aKIII0-
YEHMUIO, YTO OUCKYPCUBHAS IMUKA 8 NPoUecce Nedao2u4eckKoeo 83aumooelicmeaus npeo-

' H.T' Anekcees, C.T. Boposumkos, A.O. Kaprnos, M.B. Kitapun, A.B. Jleontosuy, A.C. O6y-
xoB, A.H. Ilogmesaxos, E.C. [lonat, A.W. CaBenkos, I K. CeneBko u np.
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nucwigaem yHacmHukam ooueHus cooarodenue SMuueckux, KOMMYHUKAMUBHO-HPABCMBEH -
HbIX HOPM U CIpeMiaeHue K CO30aHUI0 UOedNbHOI A3bIKOBOIL U peuesoli CUumyauuu, mpaHc-
AAMOPOM KOMOPOU npexcoe 8ce2o A6A3emcs nedazoe U e2o peuesble NOCHYNKI.

JucKypcuBHas 3TYKa, HarpapjieHHas Ha 3(peKTUBHOE O0IIeHEe KOMMYHUKAHTOB,
CTpaTernyecKoil 3agaueit KOTOPHIX CIIY>KUT YCTAHOBKA HA COTPYIHMYECTBO, KOOTepa-
TUBHOE peueBoe B3aumoaeiicteue (Apel K.-O. 1988), npennonaraer pelieHue HpaB-
CTBEHHBIX IIP00JIeM G1arofgapsi TMYHO OTBETCTBEHHBIM peyegbim TIOCTYIIKAM YI4aCTHU -
Ka guajora. OCHOBEHI IIOCTyIKa (BepOaJbHOTO U HEBePOAJIBHOIO) — HPABCMBEHHOCMb
U OMBEMCMBEHHOCD.

B nmoHUMaHUU aBTOPOB «peuesoli NOCMYNOK — 5M0 HAMEPEHHO CO30AHHOe GbICKA3bl-
eamue, ompaiicaroujee HpagCMEEHHY0 NO3ULUIO KOMMYHUKAHMA, Yeab KOMOP02o — 603-
deiicmeosamv Ha adpecama (6 Mom uucae U Ha ceds) 6 KPU3UCHOU cumyayuu ooueHus
(noéausms Ha MHeHUe, Ha OMHOWEHUE K YeMY-AU00 UAU KOMY-AUb0, Ha NPUHSMUE pelleHuUs
um.n.)» (Kypuena 2011: 26).

B Hacros11el cTaThe MpeacTaBIeHbI pe3yJIbTaThl UCCIIEAOBAHUS JUCKYPCUBHOM 3TH-
KU B IIPOCTPAHCTBE aKaIeMUIeCKOM KYJIBTYPbl: yTOYHEHO OIpeAeeHUE TTIOHITUS aKa-
demuueckas Kyavmypa 1 KOHKPETU3MPOBAHO €TI0 HAMOJHEHUE IPUMEHUTEIBHO K UC-
cJieoBaTeIbCKOMY O0YYeHHUIO IIKOJIBHUKOB; JaHA XapaKTePUCTHUKA KYJIBTYpHO-pede-
BOI1 Cpelibl, HEOOXOAUMOI 1 (DOPMUPOBAHMS U PAa3BUTHSI HPAaBCTBEHHO-1IEHHOCTHOM
COCTaBJISIIONICH peueBOil TMIHOCTU CYOBEKTa MCCIIeI0BATEIbCKOTO O0YICHMS; OITHCa-
HbI BaXKHEHMIIIME IPUEMBI U CIIOCOOBI MHKYJIETYpalli CYOBhEKTOB UCCIIEA0BATEIbCKOTO
00y4JeHUsI; TIpeICTaBIeHA TPEXyPOBHEBAsI MOJEIb PEYEBOM JTUYHOCTU YIUTEISA-HAyd-
HOTO PYKOBOJUTES.

OOGcyxaeHune

711 AMCKYypCUBHOM 3TUKU XapaKTepHbI ycTaHOBKA Ha HOPMOTBOPYECTBO, MPEINO-
Jlaraoliee BKJIIOUeHUE YHUBEPCAIbHbBIX KOMMYHUKATUBHO-PEYEBBIX MEXaHU3MOB 3TH -
YeCcKOro cojepxXaHus B IMpoliecce B3auMOAeHCTBUS KOMMYyHUKaHTOB (Ha3zapuyk
2002: 23); BHyTpeHHssI MOTPEOHOCTh TMYHOCTU MOPATBbHOI CAMOOLIEHKH; TI0 CJIOBAM
K.-O. Anensg, crmtocoOHOCTH pa3yMHOTO TTO3HAHWS W TIOHUMAaHWs TIPUHIINITA 0JTaroro
U JOJDKHOTO, a TaKKe MPeoaoeHue B KOMMYHUKAIIMY MOHOJOTMYECKOIO XapaKTepa
(Apel K.-0. 1998) 1 roToBHOCTH K 3(h(peKTHUBHOMY JUAJIOTY.

Teopus Tpex usMepeHuit Mopanu, npemiaraeMas K.-O. Anenem B IMCKYPCUBHOM
9THKE, UMEET HeTIOCPEACTBEHHOE OTHOIIIEHNE K pedyeBOMY NOCTYNKY. Puiaocod BbI-
JIeJIsIeT IepBblii ypOBEHb MOPAJIM KaK MUKPOMOpPaJsb, BKIIOYAIOIIYIO B ce0s TaKKe MO-
pajIbHO-HPaBCTBEHHBIE 3aKOHBI, KOTOPBIE SIBJITIOTCS HETIPEJIOKHBIMU M COOJTIOIaeMBbI-
MM YeJI0OBEKOM HE3aBUCUMO OT BpeMeHU (MopaJib 3anoBeeii). Mesomopalib, o Are-
JI10, UMEET IPYroil ypoBeHb: €CJIU B IIEPBOM ClIyvyae MMEJIMCh B BUIY TaK Ha3bIBa€MbIe
«ONVXHME», TO ME30MOpPaJIb XapaKTepHa IMPoLeCcCy KOMMYHUKALIMU TIpeIcTaBUTEeH
Pa3TUYHBIX COOOIIECTB U MUHCTUTYTOB (HAaIIpUMepP, OTBETCTBEHHOCTh ITOJIUTUKA, PYKO-
BOIMTEIS 3a 0011IeCTBEHHOE O1aromnosyune B rocyaapctse) (Apel K.-O. 1998, Hazapuyk
2002). BcrtoMmanM mmen ApMCTOTEIISI, KOTOPBIN paToBai 3a BEICOKOHPaBCTBEHHOT'O
rOCyIapCTBEHHOIO ACSITEIs.

Crenyoluii, caMblii BBICOKUI YPOBEHb MOpaJidi — MaKpOMOpaJb, CyTh KOTOPO
CBOAUTCS K OTBETCTBEHHOCTH JIMYHOCTHU 3a CyAbOY BCEro uejoBeuecTBa, IpuueM 3Ta
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OTBETCTBEHHOCTh HE OTPAHUYMBAETCS OJHUM TTOKOJIEHUEM, OHOM 3MOXOM, MPeaAro-
JlaraeTcsl TOTOBHOCTb JIUYHOCTH TOCTOMHO MPOTUBOCTOSITH INI00AJbHBIM KpU3KCaM,
BbI3oBaM U yrpo3am (Hazapuyk 2002: 24—25). He cayuaitHo K.-O. Anesib noguyepKu-
BaeT 0COOYI0 3HAUMMOCTh 3TOT'0 YPOBHS Mopain: «O0I1Iast 9KOJIOrMuecKasi CyIb0a T0JK-
Ha HaroJIHUTD XXUTeJIei 3eMJIM YyBCTBOM COJMIAPHOCTH, IIOAOOHOM YYBCTBY CUASILIMX
B OJIHOI JIOJIKE, ¥ TOOYIUTH K TOMY, YTOOBI MOMUYMHUTH BCE pa3IMyHble MUHTEPECHI 00-
memy nHTepecy BeikuBaHUs» (Apel K.-O. 1998, Hazapuyk 2002: 25).

HNneu dunocodosn (Apel K.-O. 1988, Hazapuyk 2002, Xayzep 2008) nmpuBoasT K
MBICJIM O TOM, YTO KpaifHe BaXKHO Ha COBPEMEHHOM MCTOPUYECKOM 3Talle CAeIaTh aK-
LICHT Ha IJTAHETapHOM MaKpPO3THUKE, STUKE OTBETCTBEHHOCTH.

He menee akryanbHa uaes M. Xaysepa 0 MopasbHoil epammamuke, KOTOpas 1aeT
BO3MOXHOCTb OCBOUTH KaKy10-T100 MOPAJIbHYIO CUCTEMY TOYHO TaK e, KaK OBJIaleTh
YYKHM SI3bIKOM, TP 3TOM Yy YeJIOBeKa BOZHUKAET YYBCTBO OTUETIMBOTO OCO3HAHMUS
TOT0, YTO TPEACTABUTENN PAa3HbIX KYJBTYP M HAPOJOB IMTOHUMAIOT ApYT Apyra (Xaysep
2008: 589).

B cutyanuu nmegarorn4eckoro oOlieHusI yCTaHOBKA HA TMCKYPCUBHYIO 3TUKY BbI-
paxkaeTcsl B TOM, YTO JIMYHOCTD MeAarora CIy>XuT IIpUMepoM 4YejioBeKa, TOTOBOIO U
YMEIOIIEr0 CTPOUTDH ONTUMAaJIbHbIE OTHOIIIEHMSI BHYTPU ONPEIeeHHOM IpyIIbl (yda-
LIMXCSI, KOJIJIET, POAMTEIeil), a TAKXKE CITIOCOOHOT0 IOHMMATh, UTO, TPAHCIMPYS 3HAHUS
1 BOCIIUTHIBAS yJallIUXCsl, OH (PaKTUUECKHU BBIIIOJIHSIET 0COOYI0 MUCCHUIO, CTAHOBSICH
IMOCPEIHUKOM MEXXAY MPOIIUIBIM, HACTOSIIM U OYAYIIIM, YTO BCELIEJIO COOTBETCTBY-
eT Teopuu Tpex u3mepeHunii Mopaiau K.-O. Anens.

W, BHe BCIKOT0 COMHEHMSI, OTIpeIeIISIoNIee 3HaUCHNE B IMCKYPCUBHOM 9TUKE UME-
€T peueBoil ITOCTYIOK, KOTOPHII HAPSIAY C pEYEBBIM AKTOM U PSUEBBIM ACHCTBUEM SIB-
JISIETCS COCTaBIISIIONIEH peueBoii AesiTeIbHOCTU. B mpoliecce vccienoBaHus TaHHBIX
IeUHUIINAI, UCITOIb3YeMbIX COBPEMEHHBIMU YIYCHBIMHU, OKa3aJI0Ch, UYTO IIOHSATHE Pe-
YeBOI'0 MOCTYNKa — aOCOJIIOTHBI CHHOHUM PEeYeBOr0o akTa, pe4eBOro IEUCTBUS, pe-
YeBOI'O COOBITUSI.

B yacTHOCTH, aBTOPBI OTMEUAIOT, YTO B HEOPUTOPUKE U TIparMaTUuKe peyesoil akm,
peuesoill NoOCMynokK u peuesoe delicmeue — CHHOHUMBI (Muxanbckast 1996: 56), uto cepus
peueBbIX aKTOB ecThb cioBecHbIe mocTynku (I1IMenesa 2003: 572) u B 11eJTOM Bce 11eJie-
HaIlpaBJieHHbIE IeICTBUSI KOMMYHMKAHTOB IBJISIIOTCS noctynkaMu (IoapauH, J1yopoB-
ckas 2002: 7). Kak BuamM, aBTOpHI CIIpaBeIJIMBO OTMEYAIOT XapaKTepHbBIC YEPTHI, TPH-
cylIye KaK pedeBOMY AeHCTBHUIO, TaK M PEIeBOMY IOCTYIIKY, OHAKO He OOHAPYKMBAIOT
XapaKTepHOTO IIpU3HaKa PeUYeBOTO ITOCTYIIKA, IIPOSBIISIOIIEIOCS IIPEXKIE BCETO B HPaB-
CTBEHHOI CMBICJIOBOU HAMTOJIHEHHOCTH, UTO U oTsinyaeT PIT ot peueBoro neiicTaus.

Ty xxe KapTUHY Ha0II01aeM U B peYeBEIUECKUX CIOBAPSIX, B KOTOPBIX PEYEeBOI T10-
CTYMOK MpeACTaBJeH KakK MposiBieHne peueBoii AesareabHoct (Matseesa 2003), wimn
TpaKTOBKa 3Toil necuHULIMY BoBce OTCYTCTBYeT (I1emarornueckoe peyeseneHue. Cio-
Bapb-cripaBoYHUK 1998, Kynbrypa pycckoii peun: DHIMKIIONEeANIECKUIA CJI0Baph-CIIpa-
BouHMK 2003, DddekTrBHASI KOMMYHUKALIMS: UCTOPUS, TeOpHs, mpakTuka: CiioBapb-
crpaBoyHMK 2005), HO Yalle BCEro peueBoii IOCTYMNOK BKJIIOUEH B CJIOBAPHYIO CTaThiO
B LIEJISIX TOJKOBAHUS APYTUX MTOHATUM (pedeBoe IeficTBUE, peueBOM aKT, peuyeBOe CO-
ObITHE).
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[IpoBeneHHbIe HAOMIONEHUS HAM JIEKCEMaMU deiicmaue U NOCHYNOK C TOUKU 3PEHUS
HX COYETAEMOCTH C APYTUMHU JaCTSIMU PEUM MOKAa3alIM, YTO B CJIOBOCOUCTAHUSIX CYIIIE-
CTBUTEJIBHOE «HOCHYNOK» C OLICHOYHBIMU IIpUJIaraTeJIbHbIMU-OIIPeaeIeHUSIMU SBHO
BbIpaxk€HbI TUYECKIE KOHHOTAIIMM, HATIPUMED: IIOCTYIIOK XOPOullil, 4eCMHbLU, HU3KUIL,
nodawii 1 ap. (CiioBapb cOYETaEMOCTH pycckoro si3bika 1983). CrnenmoBaTebHO, MpH-
BelleHHOEe 00OCHOBAaHME OTJIMYMS ITOCTYNKA OT IeICTBUS OTUYETIUBO IeMOHCTPUPYET
CYIIIHOCTb PEYEBOT0 MOCTYIIKA, KOTOPHII HATIPSIMYIO CBS3aH C HDaBCTBEHHOI CTOPOHOM
peYeBOI1 OeATeIFPHOCTA JAIHOCTH.

CoBeplIamlire pedeBble ITOCTYIKY BCETna BO3ACHCTBYIOT Ha IPYTUX, B pe3yJIbTaTe
MOTYT U3MEHUTHCS KaK B3IJISIIbI, TaK M B3AMMOOTHOIIIEHUST y4aCTHMKOB KOMMYHUKa-
LIMU OTIpeNeIeHHOTo collMaabHOro Kpyra. Pasmeinuienuss H .. 2ZKuHkrHa 10BOJbHO
TOYHO OTPpakaloT UJIEI0 UCCIIEI0BAaTEILCKOT0 00yUYeHUS M POJIU TleAarora-HacTaBHUKa
B IIPOLIECCE B3aMMOICHCTBUHM C YIeHUKaMU: « MBIC/Ib BBIpAOATHIBAETCS HE OTACILHBIM
YeJIOBEKOM, a B COBMECTHOM UEJIOBEUCCKOM AeSATEIHOCTH. JIJIsI TOTO YTOOBI y4acTBO-
BaTh B JaJibHeMIIel pa3paboTKe HEKOTOPOU CUCTEMBI MbICIIE, HEOOXOAUMO Pe3yJib-
TaThl MHTEJJIEKTYaIbHOM paOdOTHl OJHOTO YeJI0OBeKa “TpaHCIIOPTUPOBATL” B TOJOBY
JIpyroro. Takum “TpaHCIopTepoM” MBICIIU SIBJISIETCS SI3bIK, a €T0 pean3aTopoOM — peub»
(Kwunkun 1998: 149).

Yuuresb, HACTAaBHMK BO3JIaraeT Ha ce0s1 OTBETCTBEHHOCTD 32 COBEPIIEHHBIN peueBOit
IIOCTYITIOK, BCETIa OCYIIECTBIISICT OLICHKY €r0, CAMOaHAaJIN3, Pedb IIeJarora CJIy>KuT 00-
pa3ioM, IpUMepOM ISl YIEHUKOB, BOCITUTHIBAS B HUX KaK OOIITYIO KYJIBTYPY IMYHOCTH,
TaK 1 KyJIbTYPY MBICJIU, KYJIBTYPY PEYEBOr0 «IIOCTYILICHNSI».

Bo3zgaeiicTByloliast cuia pe4eBOro MOCTyIKa MPOsBASIETCS B YMENIOH M YMECTHOM
apryMeHTauuu, T.e. ee 3¢ GEeKTUBHOCTD IIPeIONpeaAcsieT, HACKOJbKO YUYUTHIBAIOTCS
IMHAMHWYECKHE TIPOLIECCHI OIIpeie/IcHHO peYeBOil CUTyallul, a TAKKE COIIUATbHbBIC
B3aMIMOOTHOIIIEH!SI KOMMYHMKAHTOB, B YACTHOCTY BOCIIPHMSITHE aApecaTOM pEeUeBBIX
neiictuii ropopsiuero (IyceitHos 2002: 16). Kak mpaBuiio, 06 yiadHOM apryMeHTUPO-
BaHMU MOXHO F'OBOPUTH TOJIBKO B TOM CJIydae, €CJIM afpecar OyaeT yoekaeH.

TakuM o0pa3oM, MOXHO YTBEPXIaTh, YTO KOHCTUTYTUBHBIMU MPU3HAKaMU peye-
BOTO ITOCTYIIKA €CTh MPEXK/E BCETO amuteckas 0OCHO8a, €To 8o3delicmayouas (co cmpa-
meeuell Ha 83aumodeiicmeue) PyHKIUS U BBIOOP KOMMYHUKAHTOM 3(D(EKTUBHBIX Jeii-
CcTBUH (BepOaJbHBIX M HEBEPOAIBHEIX) B cUmyauyuu npooaemHo20 ooujeHusl.

JJ1s1 BBISIBJICHUSI YPOBHS KOMMYHUKATUBHO-HPaBCTBEHHOM KYJIBTYPHI TMYHOCTHU
OyAylIero yyuTesis aBTOPhI ONPEASTUIN TPU KPUTEPHsI, KOTOPbIE IIpeAIioIaraioT

— BO-TIEPBBIX, OCO3HAHHYIO OITOPY Ha MOJyYeHHbIE CTYAEHTaM1 3HAaHUS O PEYeBOM
MMOCTYIIKE B Pa3IMYHBIX KOMMYHUKATUBHEIX CUTYallUSsIX;

— BO-BTOPBIX, CITOCOOHOCTH CTYICHTOB (Ha IIepBOHAYAJIbHOM YPOBHE) HaXOAUTh
HauOoJiee yOIauyHbIe BAPUAHTHI peUeBOr0 ITOBEACHUS YIUTEISI, MCIIOIb3YysI STUICCKH
OpraHM30BaHHBIE pEYEBBIC KAHPHI,

— B-TPETbUX, MOTEHILIMAIbHYIO IICUXOJOTMYECKYI0 TOTOBHOCTh OyAYIIMX YIUTEIeH
MPUMEHSTh B pealbHO KOMMYHMKATHBHOM CUTyalliu HE TOJbKO CBOM 3HAHUS O pe-
YeBOM IIOCTYIIKE, HO ¥ TJTABHOE — YMEHUSI CTPOUTD 3 GEKTUBHBIN THAJIOT C BEPOSITHBIM
agpecatoM (Kypuesa 2011: 40—41).

3HAYUTEIBHYIO POJIb B pa3BUTUH JIMYHOCTH OYIYIIETO YUYUTEIsI, €T0 O0IIIeH KyJIBTY-
PBL HTPAIOT IPOOJIEMHBIE KOMMYHUKATUBHO-HPAaBCTBEHHBIEC 3aMa4H, 11€JIb KOTOPHIX
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HaWTH ONTUMAJIbHBIN BApUAHT pellIeHUsI HEOAHO3HAYHBIX KOMMYHUKATUBHEIX CUTYa-
LM, COAePKAIINX KaK peaJlbHEIe, TaK U CMOIEIMPOBAHHbIC TUIIMYHBIC CUTYaIINH I1e-
JIarOrM4eCcKOro O0IIEeHHUS.

Ycnex pelieHus KOMMYHUMKATHBHO-HPAaBCTBEHHBIX 3a/1a4 3aBUCUT OT TOT'O, HACKOJIb-
KO OyIyIlIuii yYUTEJIb TOTOB IPOAHAIM3UPOBATh MPEACTABICHHYIO CUTYallMIO C TOUKH
3pEHUS YCIIOBUI, MOTBa KOMMYHUKATUBHOM CUTYallMH, IIEJIU €€ Y4aCTHUKOB, HC-
IMOJIb3YeMbIX UMHU BepOaIbHBIX U HeBepOAIbHBIX CPEACTB OOIIECHUS; YIAeTCS JIN CTY-
IIEHTY IIPOTHO3MPOBATDH PE3YJIBTAT, K KOTOPOMY MOXKET IIPHBECTH CJIOKMBIIASICS KOM-
MYHUKATUBHAsI CUTYaIlWs; X1 MOXET JIM OYAYIIMIA YIUTEIb CAeIaTh BEIOOP Hamboiee
MIPUEMJIEMOTO B TaHHOI CUTYyallMM BapuaHTa peYeBOro IoBeaeHs (BUI peYeBOro I10-
CTyMKa, pe4eBOi KaHp) UISI JOCTUKEHUS 1IeJIU U ITOTyYeHUsT JOCTOMHOTO pe3ybTaTa
B IIpoliecce 00CcyKIaeMoil HpaBCTBEHHOM MPO0OIeMBl, BOZHUKIIEH CIIOHTAHHO JIN0O0
MpeAIOXKEHHOUN MpeBapuTEILHO.

BxmoueHue B rpoliecc 00ydeHNs OyIyIInX yIuTe el KOMMYHUKAaTUBHO-HPABCTBEH -
HBIX 3aJ1a9 MOXXHO CPaBHUTH C «3TUYECKON TMMHACTUKOM» (BeIpaxkeHue M. Kanra),
TaK Kak IMoJ00HbIe YIIPaXKHEHUS SIBJISTIOTCS CBOE0Opa3HO «TPEHMPOBKOI» XapaKTepa
JIMYHOCTH, CIIOCOOHOM MOCTYIATh COTJIaCHO IMIPUHSITOMY PEIIEHUIO0, OPUEHTUPOBAH-
HOMY Ha IOCTIKeHMe KOHCeHcyca. B kauecTBe TakKiIx KOMMYHUKATHBHO-HPAaBCTBEHHBIX
3a/1a4 WCITOJb30BAJIUCH «CUTYAllW HEOMPENETIEHHOCTU U PUCKAa», YTO BHI3BIBAJIO WH-
Tepec CO CTOPOHEI CTYACHTOB, aKTUBU3UPOBAJIO X KaK PEUeBYIO IeATEIbHOCTh. Kpome
3TOr0, aBTOPBI CTPEMIUIMCH YYUTHIBATh MHTEPECH YIAIIIXCS, CBI3aHHbBIC C MX OyayIIeit
po¢heCCUOHANIBHOM AeSTEIbHOCTHIO.

PedeBoii MOCTYIIOK TMYHOCTU, TPAHCIUPYIOLINI TUCKYPCHUBHYIO 3TUKY ITeAaroruy-
HOTO OOIIIeHNsI, B 1IeJIOM OTPaKaeT 0OCOOEHHOCTH TOM COIMAIbHOM Cpeibl, B KOTOPOI
YeJI0BeK ITpeObIBacT, pa3BuBaeTcs. KpaiiHe BasxkHO, 9TOOBI OyayIINMI YINTEIb TOHUMAJ,
YTO OH HE €CTh EAMHUYIHO B3AThIN CYOBEKT, YTO «BCE CJIOBECHOE B IIOBEACHNH YEJIOBE-
Ka (paBHO M BHELIHSIS U BHYTPEHHSIA peub) <...> MPUHAIIEKUT HE EMY, a ET'0 COLIMAJIb-
HOI1 rpyTtIne (ero counaabHOMY OKpykeHUto)» (baxtux 1993: 85).

Peasiu coBpeMeHHOTO 00pa30BaTeIbHOTO Mpoliecca CBUAETEIbCTBYIOT O TOM, UTO
JHUCKYypCUBHAs 3THKA CIIOCOOHA, CJIOBHO MarHUT (BOCIIOJIb3YeMCS SPKUM CpaBHEHUEM
A.A. TyceitHOBA), cO31aBaTh [0OJIE HATIPSIKEHU ST, TPUTSTMBAlOLLEee peyeBble M HEpeUYeBbIe
moctynku (Iyceitros 2002). MHAaYe roBOps, pedeBhIe ITOCTYIIKM YIaCTHUKA OIIpee-
JICHHOU COLMAIbHOM TPYIIIbI 3HAYMTEIbHO BIMSIOT Ha peYeBbIe IIOCTYIIKM €T0 OKPY-
XKeHus (B HallleM ciydae — 2710 BiausiHue PIT yaurtens Ha pedeBbIe MOCTYIIKKA oOyJae-
MBbIX), Ha TIpeICTaBJIeHUE O HPaBCTBEHHOM 1 O€3HPAaBCTBEHHOM U B pe3yJibTaTe — Ha
cTiib Xku3HU. 1o cipaBemuBomy yrBepxaeHuo F0.B. PoxxaecTBeHCKOr0, peyb nMe-
€T HeTMOCPEeICTBEHHOE OTHOIIIEHHE K 00111eCTBEHHOMY MPOTpeccy, UMEHHO B pe4H Mpo-
SIBJISIETCSI TO, KAKOBBI IIpaBuWia 3Toca (MOpabHbIe M HPaBCTBEHHEIC IIpaBUJIa, aIMU-
HUCTPATUBHBIC YCTAHOBIICHNS M 3aKOHBI) B TaHHOM ob1ecTBe (PoxxnecTBeHckmii 1995:
8—9).

JucKypcuBHasI 3TUKA U €€ pean3alns B pe4eBOM IMOCTYIKE 0COOBIM 00pa3oM Mpo-
SIBJISIETCS B YCIOBUSIX MCCIIEA0BATEIbCKOTO 00yUYEeHUsI — B MPOCTPAHCTBE aKajeMuyde-
CKOTro AucKypca.

ABTOpBI pa3nelissioT yOoexXIeHNe TeX KOJUIeT, KOTOpbIe MpeajiaraloT pacCMaTpuBaTh
HCCIIeI0BATEIbCKOE 00YyUeHME IITMPOKO, HE OTpaHUIMBAsI €ro 3agadeii oToOpaTh U MOI-
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TOTOBUTH MEPCIIEKTUBHEBIX YYEHUKOB K IPOo(eCCUOHATIbHON HayIHOU JesSITeIbHOCTH.
OO0 >IMTAapHOCTU UCCISA0BATEIbCKOT0 00y4eHUs TOBOPUT, B yacTHocTU O.A. KaproB
(Kapmnos 2011). B mmmpokoM MOHUMaHWUM UCCIEI0BATEIHCKOE 00YUeHUE — 3TO MPO-
ecc GopMUPOBaHUS y BCeX 00yUYaroLIMXCsl 00111e00pa30BaTEIbHON LIKOJIbI TOMCKOBOM
aKTUBHOCTU, MOTPEOHOCTH B pealn3allM IT03HaBaTeILHOTO MHTEepeca, pa3BUTUS yMe-
HUS TOJI30BaThCS UCCEA0BATEIbCKUM METOIOM Mo3HaHus Xu3Hu (CaBeHkos 2007).

B 10 e Bpemst aBTOpbl HOHMMAIOT UCCIeI0BaTeIbCKOE 00yUYeHUE He KaK COBOKYII-
HOCTb MCCJIEIOBaTeIbCKIX METOAOB, IIPUMEHSIEMbIX BpeMsI OT BpeMEHU B XOJIe Tpaiy-
LIMOHHBIX YPOKOB MJIN YYeOHBIX 3aHATHUI, U TeM 00Jiee He KaK OpraHM3alldio UCCIeN0-
BaTeJIbCKOM IesSITeIbHOCTH IIKOJIBHUKOB C CYTy0O0 IIparMaTUYHBIMU LIeJISIMU (IIOJTy4e-
HIE I'paMOThI Ha HAyYHO-TIPAKTUIECKOM KOH(PEPEHIINHN ), a KaK 0COOBIN B O0yICHUS.

B HacTos1IIe# CTaThe aKTYyaIu3MpOBaH IIEHHOCTHO-CMBICJIOBOI aCIIEKT 3TOr0 00Y-
YEHUSI, KOTOPOMY, K COXKaJIEHUIO, yeJISIeTCsl HEIOCTAaTOYHOEe BHUMAaHUE B CIIeIMAIbHOM
MeAaroru4eckoi IMTepaType U B MpakThKe 00yYeHUsT IIKOJbHUKOB UCCIEI0BATENBCKON
JeATeIbHOCTH.

C putococKo-MeTOI0JIOTMUECKUX MO3ULIUI HCCEN0BaTEILCKOE 00YyYeHUE — 3TO
MpUOOIIIeHUE 00YJAIOIIMXCS K OCHOBaM aKaAeMMYEeCKOI KYJIbTYphl: CUCTEME LIEHHO-
cTeil, HOpM, TIpaBuJI, 00pa310B IMOBEACHMS, CIIOCO0O0B AeSITeIbHOCTU, IIPUHIIUIIOB
00I1IeHNsI, OCHOBAaHHOM Ha MeIaroru4eckKy aganTHPOBAaHHOM OIIBITE HAyYHOU ITO3HAa-
BaTesibHOM Aesite1bHOCTH (Epoxmna 2015-2: 298).

CreaeM akIIeHT Ha BaXXHOM IIJIsI HACTOSIIETO UCCIeTOBaHMS YTBEPXKIEHUN: (hop-
MHPOBaHNE W pPa3BUTHE aKaAeMHUIECKOI KyJIbTYPhI aKTyaIbHO HE TOJIBKO JJIST yIalllnX-
CsI-MCCIIeI0BaTeIeil, HO U VTSl yIUTeIei-HaydHBIX pyKOBOAUTENIel. PeueBoe rmoBenecHme
HAyYHOTO PYKOBOIMTEIS SIBJISIETCS TeM 00pa31ioM, 6€3 KOTOPOTO HEBO3MOXKHO MPU-
o0lIeHNe yUeHUKa K aKaleMuiecKoil KyabType. [1oaToMy B comepkaHue KypcoB Te-
JIarOTMYECKOM PUTOPUKH JJIsl 6aKaJaBpOB M MarucTpOB MeIarorniyeckoro YyHuBepCcu-
TeTa (OyOyIIMX YYUTENEl) BKIIOYEH MOYJIb «AKageMudyeckas KyJbpTypa CyObeKTOB
HCCJIeIOBATEIbCKOTO OOYyUEHUSI».

OTTanKkuBasch OT TpeXypoBHeBoU Moaenu KyasTypbl (M.C. Karan), aBTopbl orpe-
NEJISTIOT KOZHUMUGHDbLI YPOBEHb aKaJeMUIECKOM KyIbTYphl KaK 3HAaHUE O TPAIUIIUSIX U
crnocobax Mo3HaBaTeIbHON AeATeIbHOCTU B CUTYallMU MCCIIeI0BaHUs, BJaJgeHNE HOP-
MaMU IIPOBeISHUS HAyIHOI'O MCCIeI0BaHUs U (PUKCALIMU €T0 pe3yIbTaTOB; 0nepayuo-
HaAbHbLE YPOBEHh — KaK COBOKYITHOCTb YMEHUI, 00SCIIEUNBAIOIINX YCIICIITHOE B3aK-
MOJIEUCTBHE CYyOBEKTOB HCCIIEI0BATEIBCKON NeITeIbHOCTH B XOA¢ IIPOBEACHMS Hayd-
HOI pabOTHI; CETOMAHS 3TOT acCIeKT aKaAeMUUEeCKOU KyIbTyphl IIPUHSITO HAa3bIBATh
aKkaJgeMrUyecKoil rpaMoTHOCThIO — academic literacy (Hartley J. 2008); yennocmmuiii
YPOBEHb — KaK OCO3HAHUE U MPUHSITUE CYOBEKTaMM MCCIIEN0BATEIbCKOTO 00yUeHMs
CMBbICTIA U 1IgJIel NCCIeN0BaTeIbCKON NeSITeIbHOCTU, OPUEHTALIMSI HA HPAaBCTBEHHbBIN
uaean yejioBeka HayKu. B ocHOBe 1IeHHOCTHOTO acreKTa akaJgeMUYeCKUi KYIbTyphl
JIexXaT STUYECKYEe MPUHIIUITBI HAyKu, cpopMyarupoBaHHbIe B 1942 romy PobepToM Mep-
TOHOM.

B paGotax coBpeMeHHBIX UCceaoBaTeNielt MITepaTUBBI MepToHa YTOUHSIIOTCS U
pa3BUBAIOTCS. DTO T€ LIEHHOCTH aKaAeMUIeCKOM KYJIBTYPhI, 0CO3HAHNE KOTOPHIX 00sI-
3aTeJIbHO TS YJYaIlleroCcsI-UCClIeA0BaTe s : BOCHOBE HAyYHOM NeSITeIbHOCTH IPU3HAHNE
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LIEHHOCTY UCTUHBI, UMEHHO B MOMCKE U 000CHOBAHWM UCTUHBI LIEJb U CMBICJT UCCTIE-
noBanus (boratos 2008: 145); ”HTepCYOBEKTUBHOCTh HAYyYHOTO PE3yJIbTaTa, ero He3a-
BUCUMOCTb OT MOTHUBOB AEITEAbHOCTU U TUIHOCTHU ydyeHoro (JApyxuHun 1997: 17);
00BEKTUBHOE OTHOIIEHHUE K COOCTBEHHOMY MCCJIEIOBaHMIO (B YaCTHOCTH, TIpU3HAHNUE
CBOMX OIIMOOK M 3a0JIyXKIeHWI1), HETIPeAB3sTas OLIEHKA Pe3yJbTaTOB, MOJTYYEHHBIX
npyrumu yaeHbiMU (Boratos 2008: 146); moHMMaHKe HENTPEPBIBHOCTH HAyYHOTO 3HA-
HUS: HOBBII pe3yJbTaT HEBO3MOXEH 0e3 pe3ybraTa IpeallecTBYIOIIEro; yBakeHue
npeaiiecTBeHHUKA 1 6tarogapHocTh eMy (boraTos 2008: 152); crpemnenue Kk Uctune,
Jo6py, Kpacore kak riaBHbIe LIeHHOCTHBIE ycTaHOBKM YueHoro (CkisipoBa 2006: 28).

OcBoeHMe CyObeKTaMM UCCIIEIOBATEIbCKOTO O0YIeHMST HPAaBCTBEHHO-1IEHHOCTHO -
ro KOMIIOHEHTA aKaJleMIIeCKOM KyJIBTYPhI UTPaeT BaXKHEHUIITYIO POJIb B POPMUPOBAHUM
MX KOMMYHUKATHBHOI KOMITETEHIIMH, TaK KaK OIpeaesieT peueBoil uacana He TOIbKO
B ITPOCTPAHCTBE aKaleMMUECKOro AMCKYypca, HO U 3a ero npeaenamu. Maewo o Tom, 4to
KyJIbTypa (popMUpPYETCS U TPAHCIMPYETCs B Ipoliecce oo1eHMs, Beipaxan FO.M. Jlot-
MaH, YTBEpXKIasi, YTO KyJabTypa — 3T0 (popma 00I1IeHH S, O KYJIBType MOXXHO FTOBOPUTD
TOJIbKO B TaKO# cuTyaumu, Kornaa gy oduatorcsa (Jlorman 1994: 5). Cornacumces ¢
yTBepxaeHueM .M. AHapeeBoii 0 TOM, UTO IJis OOIIEeHMST HEOOXOAUMBI HE TOJIBKO
o0111as1 JIeKCHMYecKasi U CHHTaKCHYecKasl CucTeMa, HO U OMIMHAaKOBO€ IIOHMMAaHME KOM-
MYHMKAHTaMU CUTYallMM OOILEHUS, BKIIOYEHUE UX B OOIIYIO CUCTEMY AESITEIbHOCTH
(Annpeea 1999: 83). MnmoauroBa H.A. Ha3bIiBaeT COLIMOKY/IBTYPHBIN acCIeKT OJHUM
13 BaXKHEWIITNX B METOAMKE OOyIeHMs peUeBBIM KaHpaM (U mpe — 3(PPeKTUBHOMY
OOIIEHNIO), TAK KaK >KaHpP PeYr U €CTh KOMIIOHEHT KyJIBTYphl. Co3maBaTh TEKCT OIIpe-
JIEJICHHOT'O JKaHpa — 3HAYUT CTPOUTH CBOIO peUb B COOTBETCTBUM CO CIOKHMBIIMMUCST
B OMpele/eHHOW KyJIbType HOpMaMU, KaHOHAaMU, TTpaBUjIaMK PeuyeBOTO MOBEACHUS
(Mmmonutosa 2012: 4).

YTBepXkIeHuE O CYIIIHOCTHOM CBSI3U KYJIBTYPBI U OOIIICHUS JIETJIO B OCHOBY aBTOP-
CKOI MJien 0 TOM, YTO (DOPMUPOBAHNME LIECHHOCTHOTO acIieKTa akaleMUIeCKOM KyJIbTy-
PBI IOJKHO OCYIIECTBIISITHCS B CIIEIMAIbHO OPraHM30BaHHON KOMMYHUKATUBHO-PE-
YeBOii cpelie, B KOTOPYIO, M0 00pa3HOMY onpeneieHuo b.M. [acmapoBa, «roBopsiiiue
Kak OBl ITOTPYyKaroTCs B IIpoliecce KOMMYHMKATUBHOM aesTeibHocTH» (Tacnapos 1996:
297). O6pazoBaresibHasi KOMMYHUKAaTUBHO-pEUYEBas Cpeia CO3JaeT TAKOe «COIIMaIbHOe
U TIPOCTPAHCTBEHHO-TIPEAMETHOE OKPYKEHHUE» TUIYHOCTU, KOTOPOE CIIOCOOHO BIUSITh
Ha Hee, CO3aBaTh YCIOBUS IS €€ pa3BUTHUS U (POPMUPOBATH €€ 110 3aJaHHOMY 00pa3-
y (Acsun 2001: 14).

BaxxHo morpy3uth yueHUKa-HUCCIeIOBATENs B TAKYIO CUTYaIINIO «SI3BIKOBOT'O CYIIIC-
ctBoBaHMsI» (b.M. TacnapoB), B KOTOpOil OH, C OAHOI CTOPOHbBI, IOCTOSIHHO MUCIIBITHI-
BaJl ObI TOTPEOHOCTH peaTn30BbIBATh CBOI MTO3HABATENLHBINA MHTEPEC, OTKPHIBATD IS
ce0s1 MUp, OOMEHMBATLCS BIIEUATICHUSIMHU, a C IPYTOM CTOPOHbBI, HAXOIWJICS B COBEP-
IIEHHO OMpenesIeHHON (aKaJeMU4ecKoi) KyJIbTypHO-peuyeBoii cpeie: «Beskuit akT
yIOTpeOJeHUS SI3bIKA. .. PEACTaBIISIET COO0M YaCTUILY HEIIPEPHIBHO IBUXKYIIETOCS 0~
TOKa 4eJIOBEYECKOTO OIBITA»; «BaXKHEMUIILIECH €r0 YaCThIO ABISIETCSI IOCTOSIHHOE COTIPU-
KOCHOBEHUE C APYTMMM TOBOPSIIUMY JAYHOCTSMMU... Bce mocTynaloiiue nu3BHe S3bl-
KOBBI€ BII€YATICHUSI OpraHMYEeCKH BPacTalOT B SI3bIKOBOI MUp JIuYHOCTU» ([acmapoB
1996: 10;15).
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KynbTypHO-pedeBasi cpeia Mccie0BaTeIbcKOro 00y4eHusI, Kak MojaraloT aBTOphlI,
COCTOMT U3 TPeX MOAIIPOCTPAHCTB:

— KyJIBTYpHO-peueBas cpeia ypoka, (GOpMUPYIOIIASCS B TOM CIydae, €CJIM yUUTeNIb
HCITOJIb3YET CPENCTBA JaJIOru3aluy o0pa3oBaHUs U UCCIeI0BaTeIbCKIE METOIbI 00-
YUEHUS;

— IIPOCTPAHCTBO BHEYPOUHOM MEITEIHOCTH YUeHUKOB-MCClIenoBaTeIeh (IKCIIe-
TN, KoHbepeHIH, GOpyMbI, padoTa IIKOJIbHBIX HAYYHBIX OOIIECTB U IIp.), Lee-
HaIIpaBJIeHHO (OpMHUPYIOIIee aKaAeMUICCKYIO KyJIBTYPY YIaIlXCs;

— BCe MHBIE (DOPMBI PEYEBOIO B3aMMOACHCTBUSI CYOBEKTOB 00pa30BaTEIbHOM IesI-
TEJbHOCTH, €CJIM 3TO B3aUMOAEHCTBIME OCHOBAHO Ha LIEHHOCTSIX M TPaAULIMSIX aKaae-
MUWYECKOI KYJIBTYPHI.

B3anmocBsI3b Bcex YPOBHEH KyIBTYpHO-pEUYEBOil cpelbl 00ecIieUnBaeTCsI peann3a-
LIMeN CAeAyOIIUX IPUHIIUIIOB: TpU3HAHNE IIEHHOCTU JIMYHOCTH KaxXI0T0o CyObheKTa
HCCJIEA0BATEILCKOTO 00YUCHUS; CYOBEKT-CyObEKTHOE B3aMOAEHCTBIE; IIPUOPUTET
IMO3HABaTEIbHOI aKTMBHOCTH U II03HABATEILHOTO MHTEpeca CyObeKTOB 00pa30BaHMS;
0CO3HAHME 3HAYEHUS] «HAyYHOI'O CTUJIS MBILLJICHUS» 17151 OCTUXKEHUS UCTUHBI; CO-
OrogeHMe STUYECKUX HOPM OOIIEHMS, TPU3HAHME 1 YBaXKeHUE HAyYHOT'O aBTOPUTETA;
dacmmTauys KaK BeOyIINi CTUJIb ITeJarormdecKoro ooIIeHM .

Paznenssg uaero M.C. KaraHa o ToM, 4YTO LIEHHOCTU «yCBaMBAIOTCS MEPEXKUBAHUEM,
a He JJOTMYeCKMM IIOHUMaHWeM 1 3anoMuHanueM» (Karan 2007: 231), u yrBepKaeHHne
N.A. JlepHepa, 4TO «OMBIT HEHHOCTHOI'O OTHOILIEHUS K U3Yy4aeMOMY MUDY... MOXET
OBITh MMOJIyYEH TOJBKO B XOJ€ pealbHbIX ITepexxuBaHuii» (Jlepuep 1987: 65), aBTophl
MPUXOIST K BBIBOAY: HEOOXOIMMBI OCOOBIE ITeIaroruiyeckKre mprueMbl, KOTOpbIe Ha-
IpaBjieHbl Ha GOPMHUPOBaHNE HPAaBCTBEHHBIX OCHOB JIMYHOCTH 00y4aeMbIX B COOTBET-
CTBUU C IECHHOCTSIMM aKaIeMU4eCKOM KyJIBETYPHI.

[ToaTOoMy 3HAYNTEILHOE MECTO Ha 3aHATHSIX IT0 (POPMUPOBAHUS KOMMYHUKATABHOM
KOMIETEHIIMU OyIYIINX YIUTeIei-HayYHBIX PYKOBOAUTEIeH aBTOPHI OTBOISIT YTEHUIO,
00CYXIIEHMIO, aHATM3Y U MHTEPIIPETAIINN TEKCTOB (ITPEXKIe BCETO XyIOXKECTBEHHBIX),
BO3IEHCTBYS TAKMM 00pa30M He TOJIbKO Ha KOTHUTUBHYIO chepy 00ydaeMbIX, HO M Ha
nx smMouyu. OOCyXIeHUs U TUCKYCCUM JAIOT BO3MOXHOCTb KaXKIOMY CTYIEHTY COOT-
HECTH CollepKaHNe N3YIYCHHOTO ¢ COOCTBEHHBEIMM MHTEpeCcaMu, IIOTPEOHOCTAMM, MO-
THUBaMU 1 IIEHHOCTSIM.

Kpowme Toro, BaxXHYI0 poJib B MHKYJIBTYpalIM 00y4aeMbIX UTParoT 00pa3isl. O01e-
M3BECTHO, YTO B IPOLIECCE OCBOSHUSI KYJIBTYPhI €€ IIEHHOCTU U CMBICIIBI HE TOJIBKO
OCO3HAIOTCS YeJIOBEKOM, HO IIPMCBAaMBAIOTCS UM C OpHEHTaLIMel Ha 00pa31ibl ITOBeIe-
HUSI OKPYKAIOIINX.

OIHUM 13 TaKUX 00Pa3L[OB B YCJIOBUSIX UCCIIEN0BATEILCKOTO O0OYUEHUS «SIBISIETCS
pedeBast IMYHOCTh YIUTEJISI-HAydHOTO PYKOBOIUTESI, CTUIIb €TI0 OOIIEHUS ¢ YICHU -
KOM-HccienoBaresieM... O0IIeHre yIUTe II-HayITHOTO PYKOBOIUTEISI C YICHUKOM-HC-
cliegoBaTesIeM HOKHO He IIPOCTO CO3IaBaTh YCJIOBUS WISl MOTHUBALIMY, a IIPOOYyKaaTh
COOCTBEHHYIO MHUIIMATHMBY O0yJYaloIlerocsl B OpraHu3aliuy CBoel Mmo3HaBaTebHOMN
nesrenbHocT» (Epoxuna 2015: 168).

HccrnenoBaHue aBTOPOB CTaThM MO3BOJIMIIO CO3AATh TPEXYPOBHEBYIO MOJIEb PEUEBOI
JIMYHOCTH YYUTEJII-HAayIHOTO pyKoBoauTeIs1. I1epBblii ee ypoBeHbh — OCO3HAHHOE BJIa-
IeHUE YIUTEIIEM cpedcmeami pumopu3ayul — CIioco0aMm «IIepeOCMBICICHUS OPraHK-
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3alM1 00pa3oBaTEIBLHOTO TMpoliecca Kak MOJHOILEHHOTO JUaJOTOBOTO OOIIEHUS 10
KaHoHaM puTopuku» (TuxoHos 2005: 125), mprueM He TOJILKO HA YPOBHE €€ TPUEMOB
1 TEXHOJIOTHI, HO (IJ1aBHOE!) Ha ypOBHE OCO3HAHMSI €€ CYITHOCTH, MO0 AUATOTNYeCKOoe
0o0IIeHNe — €AMHCTBEHHBIN ITyTh ITOMCKA M ITOCTHXKEHUST UICTUHBIL.

Btopoii ypoBeHb MOEIN — BIaJACHUE YIUTEJIEM PUTOPUKON OpraHu3alluu meop-
yeck020 83aumoodeiicmeus ¢ odydamomumucs (A.A. MypaiiioB). Cutyauusi TBOpUYE€CKOro
B3aMMOJCHCTBHS, KaK yTBepXkaaeT A.A. MypallloB, peAroaaracT HaTu4ue y y9uTest
«KOMMYHUKATUBHOT'O BIOXHOBEHUST», BIIAICHUE YYUTEIIEM UCKYCCTBOM «PEYEBOT0 MHU-
nuupoBauus» (Myparros 1999: 60).

To ecThb, pUTOPUKA OPraHU3ALMU TBOPYECKOTO B3aMMOAEUCTBUS — HE IMPOCTO MC-
KYCCTBO PUTOpM3allUM yueOHOro mpoiuecca, Ho ymenue, o K.C. CtaHucIaBcKoOMY,
«UATPaTh CBOETO ITapTHEpPa», BCTABaTh Ha €ro TOYKY 3pPEHMs, IOHUMATh €r0 MOTUBEHI,
BUIETh OKpYyKaroliee ero rinazamu (Mypaiuos 1999: 225). JIis 3TOro y4urento Heoo-
XOJIMMO OBJIafieTh UMIIPOBU3AIIMOHHBIMA YMEHUSIMU, HAYYUThCS TIePECTyIaTh yepe3
IpaHUIE COOCTBEHHOM KOHILEIIINT, TPUHUMATh 00pa3 MBICIIU APYroro (B HAIleM CITy-
yae yuyeHUKa-KUCCaeq0BaTesI) B CTPEMJIIEHMHU OCMBICIMTE OObEKTUBHBINM MUP U AaTh
eMy o1ieHKy (Mypaios 1999: 38).

TpeTbuM, BepIIMHHBIM, YPOBHEM MOJIE/IHU SBJISETCS BllaleHUE YIUTEIEM gacuau-
mayuoHHbiMyu yMeHsIMU. KOMMYHUKATUBHBIC YMEHUS YUUTEIsI-(hacIMTaTOpa OIpe-
JIEJISIIOTCS €T0 MeJarorn4ecKoi Mo3uiIuei JoBepus K 00yJaloleMycs, TpU3HaHUE yde-
HMKAa paBHOIIPABHBIM Y paBHO3HAYHBIM ITAPTHEPOM IO OOIICHUIO: YUUTEIb-(aCUIN-
Tarop, o yreepxaeHuto K. Pomkepca, «1oBepsieT yueHUKY pa3BUBaThcs». UMeHHO
CHUTYaIs UCCICAOBAHUS, KOTIA YUCHUK U YIUTEIb CTAHOBITCS CO-UCKATEISIMU HC-
THHBI, IPUHLIUIINAIBHO MEHSIET UX KOMMYHUKATUBHBIC POJIM, MOTU(DULIUPYET CYTh
KOMMYHUKATUBHOTO JuaepcTBa yuuteisa. K. Pomkepc oTMedaet, 4To pacrimTaTophl
HE UCHOJHSIOT IPaKTUYEeCKM HUKAKNX (PYHKUMWIA yInTens: ¢hacuIuTaTopbl — «KaTa-
JIN3aTOPBI, MOOYIUTENIN; OHU IIPEIOCTABISIIOT YYeHUKAaM CBOOOIY I BO3MOXHOCTh
YUUTBCS U, YTO caMoe BaxkHOe, — yJyaTcsl BMecTe ¢ Humu» (Pomkepc 2002: 244).

®acuIMTallMOHHBIC YMEHUS YUUTEIS ONIPEACIISIIOTCS SIPOM €T0 PEUeBOI TMYHOCTH,
MPOSIBJIIONIMMCS B €CTECTBEHHOCTHU M OTKPBITOCTH YUUTEJISI B OOILIEHUH; B €TI0 CIIOCO0-
HOCTH K CAMOPA3BUTHIO U CAMOCOBEPILIEHCTBOBAHUIO; B AMIIATUH, «IOBEPUU» K yUe-
HUKY; B Pa3BUTOCTH MEXaHM3MOB BHYIICHUS, 3apaKCHUS U MOApaXKaHUsl; B ero ped-
JIEKCUBHBIC YMeHMAX. UHBIMU c10BaMU, YYUTEIb-(ACHIUTATOP JOKEH YMETh OIpe-
JIeNISITh U MPUHUMATh IMOMJMHHbIE LIEHHOCTU IIeJarorn4ecKoil AesITebHOCTU (He
IMOIMEHSTh MX MPAKTUISCKU-YTUJINTAPHBIMU, CYTy0O0 IIparMaTUYHBIMH, STOUCTHIYE-
CKMMH ); AEIEHTPUPOBATHCS ¢ COOCTBEHHBIX IMIHOCTHBIX ITPO0OJIEM Ha IIPOOJIeMbI yUe-
HHMKAa; IPOEKTUPOBATh 3TAIbI IeAarorndecKoii MoaIep:KK Ha OCHOBE aHaIn3a OIpe-
JIeJICHHOM IeIarornaeckKoi CUTyaly, 0COOEHHOCTe ydeHKa, 00beKTUBHOM OLIEHKU
COOCTBEHHBIX BO3MOXKHOCTE, BO3MOXHOCTEM peOeHKa 1 IPYyTUX YIaCTHUKOB 00pa3o-
BaTeJIbHOTO mpolecca (MuxaitnoBa 1998), oBiageTh pe4eBbIMU KaHPaMU, HE BXOIS -
IIMMU B TPaAUIIMOHHBINM XXaHPOBBIN perepTyap yUuTesl: ApyXeckas 0ecena, COBET,
JIUCKyCCHsl, 0OMEH MHEHUSIMU, COBEILIAHUE U JIp.

dacuMTallMOHHAS ITO3ULINS YIUTEIISI-HAydHOT'O PYKOBOIUTEJIS ITPOSIBIISICTCS B HIC-
MOJIb30BAaHUU UM ONPEIEICHHBIX peyegbix makmuik (BbIACICHbI aBTOPaMU Ha OCHOBE
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CHCTEMBI METOINYECKHUX IIPHEMOB peaIn3alii HAydHOTO ajIbsIHCA, ITIOAPOOHO OITICaH-
Hoit JI.b. DpmreitHoMm). Peub umet o JoOBEpUTETbHON KOMMYHUKAIIY, TTO3UTUBHBIX
CYXIEHUSX U TOAJEPKKE, KOHCTPYKTUBHOM KPUTHUKE, OPUEHTALIMY Ha B3aMMHBII MH-
Tepec, oNpeAeIeHNM ONTUMAIBHOM TUCTAaHIIUY B3aUMOAEHCTBUSI, TUCKYCCUU, MO3TO-
BOM IITYypMe, OOMEHE POJISIMU MEXIY CYObeKTaMU MCCIIEA0BATEIbCKOIO O0yYEHUS;
BCKPBITUM KOMMYHUKATHUBHBIX TpoOsieM 1 ap. (DpiurteitH 2011: 41—44). B xoae ocBo-
eHUST MOAyJisd «AKageMUdYecKas KylabTypa CyObeKTOB UCCIIEA0BATEIbCKOTO O0YICHUS»
CTYICHTHI PEIIAIOT PUTOPUUYCCKIE, KOMMYHUKATUBHO-HPABCTBEHHEIC 3a1aul, TPEOY-
IOIIME UCIIOJb30BaHUS STUX TAKTUK B ITPOLIECCE B3AUMOIEUCTBUS C YACHUKOM-UCCIIE-
JIOBATEJISIM B Pa3IMYHBIX KOMMYHUKATUBHBIX CUTYalusIX. Hepeako 3To B3anMoaeiicTBue
IIproOpeTaeT IMPOOIIEMHBIN XapaKTep, KOTAa yUYUTeIb-HaydHbINA pyKOBOIUTEIbh COBEP-
IIaeT pedeBble MOCTYIIKM IJIs ASTMKATHOTO pa3pelieHrs] KOH(PIMKTHON CUTYallH.

3aknioyeHue

OmmunTeNnbHas 4epTa COBpEMEHHOM CUCTEMBI 00pa30BaHMS 3AKITI0YAETCS B MEXKIY-
HapOIHOM KYJBETYpPHOM OOMEHE, KOTJa MEXKYJIbTYpHAsE KOMMYHUKAIIMSI CTAHOBUTCS
HEOTBhEMJIEMOI COCTABIISIONIEH ITpoliecca OOYUYEeHUSI CTYAEHTOB. B cBsI31 ¢ 5TUM Teopust
JTMCKYPCUBHOW 3TUKU U MPAKTAYECKasl peain3allisl BCEX €€ YPOBHEN OKa3bIBaeT 3Ha-
YUTEJIbHOE BJIMSIHUE Ha pa3BUTHE U (popMHUpoBaHUE OyIyIIMX CIIELIMAINCTOB B 00JIaCTH
00pa3oBaHUsl B COOTBETCTBUMU C TEMU HOPMOTBOPUYECKUMU ITUYECKUMHU 3aKOHAMU,
KOTOpbIE MPEACTABISIOT MUKPO-, ME30- U MAaKPOMOPAJTh.

JuckypcrBHas 3TUKA B TPOCTPAHCTBE UCCEN0BATELCKOTO 00yUEHUSs TPOSIBIISIET-
Cs BTOTOBHOCTU, CITOCOOHOCTU Y YMEHUM YUUTEJISI-HAYYHOTO PyKOBOAUTEJIS M yYEHU -
Ka-UCCJEeIOBATENS OCYIIECTBIISTS LIEJIEHATTPABIIEHHOE B3aUMOJIEICTBUE B COOTBETCTBAN
C IIEHHOCTSIMU, HOPMaMH, TTpaBWIaMU U TPAAULIUSIMHU aKaJeMUYECKON KYIbTYpHI.

Peanuu coBpeMeHHOTO collMyMa CBUIETENBCTBYIOT, UTO MPEACTABUTENN PA3HBIX
KYJBTYpP UCTTBITHIBAIOT AUCKOMMOPT BCIECACTBUE «Pa3TUYHBIX KYJIBTYPHO-CITEIIU(pUYe-
ckux B3rIsA0B Ha Mup» (Iaknenn 2012). B cBsI3M ¢ 9TUM NIPUOPUTETHON 3amaueit
COBPEMEHHOU TeOpUU MEXKYIBTYPHOU KOMMYHMKALIMU SIBJISIETCS U3yYEHUE KOMMY-
HUKaTUBHO-PEYEBBIX MPOOJIEM C MOPOI Ha TUHTBOKYJIBTYPOJIOTUIO, TUCKYPCUBHYIO
STUKY.

TonbKo Garofapsi ycTaHOBKE JUYHOCTH Ha KOOMEPATUBHYIO KOMMYHUKATUBHYIO
CTpaTeruio, peajnu3yeMylo B peueBbIX MOCTYIMKAaX, BOZMOXHbI 9 PeKTUBHASI KOMMYHM-
Kalus ¥ ONTUMAIbHOE PellieHre OTpeIe/IeHHO peueBoit cutyalnu. MopanbHasi rpam-
MaTuKa, OCO3HAHUE MUCCUU YUUTENSI-HAYYHOTO PYKOBOJUTEJIS B TIEJarOTUYECKOM
OOIIEHUH, POJIM PEYEBOTO TTOCTYTKA B TPO(PeCCUOHATBHO KOMMYHUKAIINY, BHE BCSI-
KOTO COMHEHUSI, CTAHYT TEM CIIACaTeIbHBIM KPYTOM, KOTOPBIM CMOXET BOCITOJIb30-
BaThCS JIO0O0M CTyJEHT HE3aBUCUMO OT HALIMOHAJIbHOW TMTPUHAJIEXXHOCTH.
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DISCOURSE ETHICS AS A FOUNDATION FOR DEVELOPMENT
OF THE SPEECH PERSONALITY OF A FUTURE TEACHER

Z.1. Kurtseva, E.L. Erokhina

Moscow State Pedagogical University
M. Pirogovskaya str., 1/1, Moscow, Russia, 119991

The relevance of this article is in the approach to addressing the philosophical issue of discourse
ethics from the perspective of communicative development and the personality development of the
future education professional. The authors emphasized the communicative and ethical part of the
interaction between partners. The study presented in the article has following objectives: to clarify the
relation between the philosophical definition of “discourse ethics” and the field of pedagogical speech
studies and to define the specificities of discourse ethics in pedagogical communication; to justify the
significance of the communicative category of “speech act” in the discourse ethics of pedagogical
interaction and to present the main features that distinguish the speech act from the speech activity;
to identify and describe the specificity of discourse ethics in case of inquiry based learning; to characterize
the speech personality of the teacher (academic advisor) primarily through the aspect of the moral and
ethical norms of the academic culture, which he exercises. The study used the following theoretical
methods: examination, analysis and comparative analysis of philosophical, culturological, psychological-
pedagogical, speech-study, and methodical literature, language-semantic analysis of speech terms, as
well as diagnostic methods: interview and questionnaire of teachers, schoolchildren, students;
conversations (recorded) with teachers (academic advisors) and students-researchers; analysis of oral
and written texts created by the subjects of inquiry based learning; analysis of the expert protocols of
the school scientific and practical conferences; examination and summary of pedagogical experience.
Asaresult of the study, the authors conclude, that in the course of pedagogical interaction the discourse
ethics requires the participants to observe ethical, communicative and moral standards and to aim at
creating an ideal language and speech situation, which the teacher and his speech acts ultimately
broadcasts. The article introduces the main features that distinguish speech act from the speech action
and justifies the importance of the “speech act” communicative category in discourse ethics. As a result
of the review of the discourse ethics in the dimension of inquiry based learning the definition of the
concept of “academic culture” is specified with regard to school academic discourse; the definition is
given to the cultural and speech environment, essential for the formation and development of the moral
and value component of the speech personality of the subject of the inquiry based learning; the most
important techniques and methods for enculturation of the subjects of inquiry based learning are
described; the three-tier model of the teacher’s (academic advisor’s) speech personality is presented.
The authors note the importance of the stated problem in connection with the expansion of cross-
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cultural contacts and underline the significance of the theory of discourse ethics and its implementation
at all its levels, which have an important influence on the communicative and moral development of
future education professionals.

Key words: Discourse ethics, speech act, communication and moral development, academic culture,
culture and speech environment, speech personality of the future teacher
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PUCKOINEHHOCTb CJTIOBOOBPA3O0OBATEJIbHbIX
HEOJIOrM3MOB B COBPEMEHHbIX MEOAWATEKCTAX
OBLLECTBEHHO-MNOJINTUYECKOW HANPABJIEHHOCTM

JI.B. CosnoBbeBa

Huxeropoackuii rocynapctBeHHBIN yHUBepcuTteT M. H.U. JlobaueBcKOTO
np. Taeapuna, 23, Huxcuuii Hoseopod, Poccus, 603950

B cTarbe uccrienyotcst MeTuiiHbIE TEKCThI O01IECTBEHHO-TIOJTUTUYECKOM HAaITPaBJIEHHOCTH C TI0-
3ULIMI KYJABTYpbI peur. OMHUM 13 HaKTOPOB PUCKOTEHHOCTH COBPEMEHHO MacCOBO KOMMYHMKa-
LIU SIBJISIETCSI 9KCIIPECCUBHOE C10BOTBOpUYecTBO. HoBOOOpazoBaHums B Tekctax CMU co3naroT Henblii
psii KOMMYHUKATUBHBIX PUCKOB: MCKaXaloT CMbIC] MH(OPMAIIMOHHOTO COODIIIEHNSI, TTOPOXIAIOT
HEHYXHbIE CMBICJIOBbIE OTTEHKH, 3aTPYAHSIOT TOHUMaHKE TEKCTa, pa3ApaXxaroT YuTaTessi, Hapylia-
0T 3TUYECKUE HOPMBI U Ip. MeauaTeKCThl aHaTU3UPYIOTCS ¢ TOYKU 3peHUs 3(D(HEKTUBHOCTHU pede-
BOTO B3aMMOJIEICTBUS agpecara v agpecaHTa. AKTyaJbHOCTh CTaTbU OOYCJIOBJIEHA TOTPEOHOCTHIO
pOCCHIICKOTo 00I1IeCTBa B OCMBICJIEHUH BO3HUKAIOIIMX KOMMYHUKATUBHBIX PUCKOB, KOTOPHIE 3a-
YacTyl0 CTAHOBSITCS PUIMHON OCTPBIX COIMATBHBIX KOH(MIMKTOB. MaTepuaibl UCCIeI0BaHUS MO-
I'yT OBITh MCTIOJIb30BaHbI B pa3pab0TKe HOBBIX aCTIEKTOB MPEToAaBaHUsl TUHIBUCTUYECKUX TUCLIMTUIMH
CTYIEHTaM BBICIIMX YYEOHBIX 3aBeIeHNI, 00yJaIOIIUMCSI TIO CIIeIMabHOCTU «KypHallMCTUKa», a
TaKXe B XYPHAJIMCTCKON MPaKTUKe MPU MOArOTOBKE MenuaTeKcToB. McTouHMKaMu c10BooOpa3o-
BaTeJIbHBIX HEOJIOTM3MOB JIJIST UCCIEMOBAaHMS CTaJIM MaTepUalibl 0011IeCTBEHHO-TIOIMTUYECKOM Ha-
MPaBJIEHHOCTU LIEHTPAIbHBIX POCCUNCKUX ra3eT.

Kiouesbie ci10Ba: pcKOreHHOCTh, KOMMYHUKATHBHBIE pUCKU, METUATEKCT, CJIOBOOOPA30BaTE/Ib-
HbIE HEOJIOTU3MBI, KYJbTypa peun

BBepeHue

M3yueHne s13p1Ka COBPEMEHHBIX CPEACTB MacCOBOM MH(POPMAIIIY OCOOECHHO aKTy-
aJIbHO B KOHTEKCTE T€OPHH KYJIBTYPhI pedH, [ICHTPAJIbHBIM IOHSITUEM KOTOPOM SIBJISIET-
sl IOHSITUE HOPMEI.

«HopMbI oxBaThIBaIOT pa3Hbie ypoBHU S3bIKa» (Ctpenpuyk 2013: 59). I[1pu saToMm
BHUMaHUE COBPEMEHHBIX MCCIIEAOBATEICH COCPEIOTOYCHO Ha «KOMMYHUKATUBHBIX
HOpMax 1 X BaXKHENIIINX COCTABIISIONINX, TAKNX, KAK OPUEHTALIMSI HAa [IEHHOCTh, 3TH-
yecKre HOpMbI U HpaBCTBEHHBIe uMnepaTuBbl» (JIucuukas 2009: 85—89).

KoHueHTpanus ycrimii mpy U3y4eHUU MeAMAaTeKCTOB 00ycaoBaeHa TeM, yto CMU
00J1a1a10T OTPOMHOM CHJIOI MaCCOBOI'O BO3EHCTBHS: OHU (POPMUPYIOT OOIIECTBEHHOE
MHEHHUE, CO3IAI0T UACOJOTUYSCKUI (POH, IMPOIaraHAMPYIOT ONpeAeIcHHbIC LICHHOCTH,
M3MEHSIIOT SI3bIKOBYI0 HOpMY. OO11IMe TeHISHIIUM, IIPOMCXOASIINE B SI3bIKE COBPEMEH-
HOI Mpecchl, MHOTOYKCIICHHBIE (DAKTOPHI, BIUSIOIINE HA 3TU U3MEHEHHUSI, a TAKXKe
aKTMBHEIE TIPOLIECCHl B KOMMYHUKATUBHOM IIPOCTPAHCTBE COBPEMEHHOTO O0IIeCTBa
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paccmatpuBaioTcs B padotax M.H. Bonoaunoii, M.A. Kopmunuusinoii, B.I. Kocto-
maposa, JI.I1. KpeicuHa, B.M. Jleiiuuka, JI.B. Paun6ypckoii, O.b. CupoTMHUHOI U 1p.

711 COBpeMEeHHOT0 MEANITHOTO AVMCKYpca XapaKTepHa ITOBBIIIIEHHAS OLIECHOUHOCTD,
rurneptTpodrpoBaHHas BO3AeCTBYONIAs (PYHKIMS, YCUIEHUE JIMYHOCTHOIO Havasa:
«JInbGepanuzanus o01IeCTBEHHOM X3HU U TPOBO3IIallleHne CBOOOIbI CJI0BA IIOPOIM -
JIM Maccy KOH(MJIMKTOB, CBSI3aHHBIX C UCIIOJb30BaHUEM IIPOIYKTOB PEUEBOM IesTe/b-
HOCTH. DTO KOHMIUKTHI, TTOPOXKICHHBIC BEepOAIbHBIMU OCKOPOJIIEHUSIMU, KJIEBETOM,
pacmpocTpaHeHUEM CBEISHUI, ITOpOYaIlnX YeCTh, TOCTOMHCTBO U AEIOBYIO peIryTa-
muro» (Iletposa 2011).

Hapymierne KoMMyHMKATUBHBIX HOpM B TeKcTtax CM U, o0ycitoBiaeHHOE 0003HAa-
YEeHHBIMU IIPOIIeCCaMy, IIPUBOIUT K ITOJTHOMY WJIM YACTUYHOMY HETIOHMMAHMIO BBI-
CKa3bIBaHUS anpecaToM. TakuM 00pa3oM, KOMMYHUKATHBHOE HAMepeHE TOBOPSIIIIE-
r'0 OKa3bIBaeTCs Hepeann3oBaHHBIM. CO0M B KOMMYHMKAIIMM BKITIOYAIOTCS B I10JI€ BHU-
MaHM$ JTUHTBUCTOB, UCCIIEAYIOTCS TaKue SIBICHUSI, KaK peuesas azpeccus, A3blK080i
KOH@AUKM, KOMMYHUKAMUBHAS Hey0aua, AUHeBUCIUYECKasi 0e30NACHOCTb, PUCKO2EHHOCHb
COBPEMEHHOU KOMMYHUKAUUU.

IToHsTHE «pPUCKOTEHHOCTU» TOJIbKO HAUMHAET BXOAUTD B C(pepy KOMMYHUKATUBU -
ctuku. B yactHOCTH, TpOOJIEMOM pUCKOT€HHOCTH KOMMYHUKAIIMY 3aHUMAaIOTCS IIpe-
craButenn CapaToBCKOM JIMHTBUCTUUECKO IIKOJIBI.

Lenb uccnenoBaHUid capaTOBCKUX YYSHBIX — «OOHAPY:KEHUE PealbHO CO30ABIINX-
CSI PUCKOB M BBISIBJICHME JaXKe BO3MOXKXHOCTHU nX nposBieHus» (baiikynosa 2015), B
CBSI3U C TEM, UTO CETOMHS «peub IIepecTaeT BHITOIHITH CBOe (DYHKIIMOHAIBHOE IIPeI-
Ha3Ha4YeHME: U3-3a IPOHU3aHHOCTH PUCKOT€HHOCTBIO CTpafaeT €€ KOMMYHUKATHUBHAS
apdekTuBHOCT» (CupotuHuHa 2017: 31).

OnHolt 13 caMbIX pUCKOTEHHBIX C(hep YeTOBeUeCKOro OOIIEHUS SIBISIOTCS CpeACTBa
MaccoBoii nHGopManuu. CeromHst MEHSIETCsI KOMMYHUKATUBHAS ITapagurMa COLyMa:
HOCHUTEJH S3bIKa (DOPMHUPYIOT OLICHKU MPOUCXOMSIINX B OOIECTBEHHOM XXK1U3HU CO-
OBITHI, B ITpoliecCe KOMMYHUMKAIIMU ITPECIEAYIOT ONpeneeHHbIE LIEIU, PYKOBOACTBY-
I0TCS IMYHBIMU UHTEpECAMU U UIESIMMU.

ITo MHEHMIO YYEHBIX, CTpEMJIEHUE XKYPHAJIMCTOB OBITh OJIVKE K YMTATEIO IIPUBO-
IUT K IPOILIECCY CTUIMCTUYECKOI KOHTAMUHALIMHY B CPEICTBAX MACCOBOM KOMMYHHUKA-
. BCMU HapaBHE UCTTONB3YIOTCS KHUKHBIE, pa3TOBOPHEIE, JKapTOHHbBIE JIEKCEMBI,
CTWJIMCTAYECKHU Pa3HOPOMTHBIE KOHCTPYKIIMM, CMEIIIMBAETCSI BBLICOKOE M CHIKEHHOE,
CcTapoe M HOBOE, pa3pellieHHOE 1 3aIIpellieHHOe. ABTOPHI TEKCTOB HAUMHAIOT 3a0bIBATh,
YTO «YIIOTpeOIeHNE MHOCTUIEBBIX 3JIEMEHTOB OIpaBIaHHO B TOM CJIydae, KOIrJa OHU
HCITOJIB3YIOTCS IS BEITIOJTHEHMS OCOOBIX ITparMaTuIecKrX (OYHKIINM, VIS CO3TaHMUs
0c0001i IKCITPECCHHM, TOMOTAlOIIEel yCerelrHee BO31eiiCTBOBAaTh, HA MACCOBOTO aapeca-
Ta» (Kopmunuisina 2008: 27—28).

OLIEHOYHOCTh CTAHOBUTCS IJIABHOM CTHJIEBOI XapaKTePHUCTUKOI COBPEMEHHBIX ME-
MATEKCTOB, 0COOEHHO Te€X, KOTOPhIE UMEIOT OTHOIIIEHUE K COLIMAIbHO-TTOTUTUYECKOM
cepe. OrpoMHYIO poJib B BBIOOPE TEX WU MHBIX SI3IKOBBIX PECYPCOB UTPAET KOMMY-
Huxamuenas (ungopmayuonnas) noaumuxa n3ganus. IocpenctBom CMU KoMMyHU-
KaTUBHOE MPOCTPAHCTBO MPeBpalllaeTCs B BaXKHENUIINI (haKTOp BIMSHUS Ha COLIUYM,
cdepoii ero I36IKOBO MaHUITYIISIIAM.
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K dakTopaMm prcKOreHHOCTUA OTHOCSTCSI: HETaTUBHBIN ITOCHLI IIepeJaBacMoil NH-
bopmannu (HeZOCTOBEPHOCTD, HEOTIPENEIEHHOCTh, HETOYHOCTh, HEMOJHOTA U Jp.),
M3JIUIITHSISE KAaTETOPUYHOCTD BRICKA3BIBAHMI aBTOpa TEKCTA, YaCTOE M HelleJecooopas-
HOE MCIOJb30BaHKUE BhIPA3UTEIbHBIX CPEICTB SI3bIKa, 0€310Ka3aTeIbHbIC OLIEHKH.
Mexnay TeM, COBOKYITHOCTbB OIpeIeJIeHHBIX KauecTB peun (0orarcTBo (pa3zHoobpasue),
TOYHOCTb, JOTMYHOCTb, YMCTOTA, BbIpa3uTeabHOCTh (TosoBuH 1980: 33)), mpu cobJto-
JIEHUM HOPM JIMTEPaTYPHOTO SI3bIKa CITOCOOHBI 0Ka3aTh ONTUMAaIbHOE BO3IEHCTBHE HA
agpecata. OqHUM U3 (GaKTOPOB PUCKOTEHHOCTH SIBJISIETCSI U COBPEMEHHOE MEeINIHOE
CJIOBOTBOPYECTBO.

Pa6orer mocmenanx jet (E.A. 3emckas, E.B. Mapunosa, P.}O. Hamutokona,
H.A. Hukomuna, T.B. ITomosa, JI.B. Pattnbypckast, B.H. IllammonrHuKoB 1 ap. ) yKa3bl-
BalOT Ha INTyOOKMIT MHTEpeC YICHBIX K MCCIICIOBAHMIO CIIOBOOOPa30BaTeIbHBIX HEOJIO-
TM3MOB (y3yaJIbHOTO 1 HEeY3YaJIbHOTO IIPOMCXOXKICHNS ). AKTUBU3AIIYS CJIOBOTBOPYECTBA
B MEIMITHOM peur IPUBOIUT K ITOSIBJIEHUIO OTPOMHOTO KOJIMYeCTBa HOBOOOPa30BaHUIA,
KOTOPBIE CTAHOBSTCS IPKUM 3KCIPECCUBHO-3MOIIMOHAIBHBIM CPEACTBOM B TEKCTaX
CMMU: «OLeHOYHOCTh — OYEBUIHOE U 3aKOHOMEPHOE CBOMCTBO HEOJIOTU3Ma, 00Yy-
CJIOBJICHHOE €ro MparMaThu4ecKoi (pyHKIIMe: HOBooOpa3oBaHUE COAEPKUT MH(DOP-
MallMI0 He TOJIBLKO O IEHOTaTe, HO 1 00 OTHOLLIEHM aBTOpa K HeMy» (MapbsiHuuk 2006:
111). OT™MeTHM, YTO ITPU U3YYEHUHU CIIOBOOOPA30BATEILHBIX EAMHUI] HAaN0OOJIbIlIee BHU-
MaHMe yaeJsieTcs ux (popMaabHOI CTOPOHE, OIMMMCAHUIO CTPYKTYPHBIX OCOOEHHOCTEM
B OTPBIBE OT COAECPKATEIBHOIO acIIeKTa CJIOBOIIPOM3BOACTBA. MexXXIy TeM, OTHOIIIEHMS,
KOTOpPBIE BO3HUKAIOT IIPU ITOSIBJICHUH CJI0BOOOPA30BaTEILHBIX JIEKCEM B CBSI3HOM Me-
IUIHOM TEKCTe, Ha B3IJISI aBTOPa, 3aCIYKMBAIOT OTASIbHOTO BHUMAHMS CO CTOPOHBI
JIMHTBUCTUYECKOTO COOOIIIECTBA.

B coBpeMeHHBIE AepUBalIMOHHBIE ITPOIIECCHI AKTUBHO BOBJIEKAIOTCS 3aMCTBOBAHMS,
CHUXXEHHas JIEKCHKa, CHIKEHO-MapKUPOBaHHBIE CIOBOOOpa3oBaTe/bHbIe CPEACTBa,
JIEpUBaIlMOHHBIE MOJIE/IV, XapaKTepHbIe [IJ151 pa3roBOpHOI peuun u ap. Pecypc cioBoo-
Opa30BaHUS CTAHOBUTCS €IlIe OJHOI pedyeBoii 30HOi KOMMYHHKATHBHOIO HANIPSKEHUS:
«YpesMepHOE CTpeMIIEHHE K 9KCITPECCUBHOMY «CIIOBOMEMKEPCTBY» HE BCETa YMECTHO
1 He BCEra MOJIOXUTEIbHO OTpaXkaeTcsl Ha BIIeUaTJeHUHU aapecarTa o ctaTee. [1pu cos-
JTaHUU HOBOTO «3(h(EKTHOTO» CI0Ba KYPHAIUCT NOKEH 3HATh MEPY M CUMTAThCS He
TOJIBKO C FOPUINYECKMUI, HO M HpaBCTBEHHBIMM 3akoHaMM» (Pammbypckas 2015: 181).

Lenb

Iean cTaTbu 3aKJ1I09aETCs B IIPUBJICYCHUM BHUMAHMS TUHIBUCTOB, a TAaKKe IpaK-
TUKYIOILIMX XXYPHAJIMCTOB K IPOOIeMe pUCKOTEHHOCTU COBPEMEHHO KOMMYHMKAIIUU,
KOTOpasi B JAaHHOM CJIyJae CBsI3aHa C YIIOTpeOJIeHNEM CIIOBOOOPa30BaTEIbHBIX HEOJIO-
TM3MOB. Y3yallbHble HOPMbI COBPEMEHHOTI'O PYCCKOTO SI3bIKa HAXOASTCS MO CUJIbHEH -
LM BIIMSTHEM CPEACTB MacCOBOI MHMOpMAIINK, CTPEMSIIITUXCS K Oe3rpaHMIHOI CBO-
oone. CoBpeMeHHBIC MEIMATEKCTHI BCE OOJIbIIE 3aCOPSIOTCA HEHYKHBIMU 3aIMCTBO-
BaHMSIMU, XKaproHM3MaMH, HeoIlpaBIaHHBIMI HOBOOOpa3oBaHUSIMMU U Ap. Bo3HuKaeT
peaJIbHBIM PUCK 00€THEHUS CUCTEMbI HAIIMOHAJIBHOTO sI3bIKa MPU KaxylieMcs 000-
raumeHuu. ToabKo JI0AU CO CrielMalbHOM XXypPHAJIUCTCKON MOATOTOBKOM CMOTYT Mpe-
JIOTBPATUTh YTPO3bI IMTEPATyPHOMY PYCCKOMY SI3bIKY. MaTepuaibl MCCIeTOBaHUS BHO-
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CAT BKJIJ B AajbHelilllee U3ydeHe MeIUITHOTO JUCKypca U CIIOBOOOPa3oBaTeIbHOM
Heosiorn. OHY MOTYT OBITh UCITOJIB30BaHbI B pa3pabOTKe HOBBIX ACIIEKTOB ITPenoia-
BaHMsI TMHIBUCTUYECKUX TUCLIMITJIMH CTYAEHTAM BBICIIMX YYEOHBIX 3aBeIeHU, 00Y-
YaIOLIMMCS 110 CHELMAIbHOCTU «KypHaTMCTUKA», a TAKKE HEITOCPEACTBEHHO B XKyp-
HaJIMCTCKOM MPaKTUKE MTPU ITOATOTOBKE MEIUATEKCTOB.

MeToabl n maTepuansi

HcTounnkamu CI0BOOOPa30BaTeIbHBIX HEOJOTM3MOB JIJII JAHHOTO MCCIeI0BaHUS
CTaJiu MaTepuaJibl 00111eCTBEHHO-TIOJIMTUYECKOI HAITPaBIeHHOCTH LIEHTPaJIbHBIX POC-
CHICKUX razeT — «Apeymenmot u chaxmor>, «Hoeas eazema», «3aempa», «Mockosckuii
Komcomoneuy, «Kommepcanmy.

B pabote ncnonb3yoTcs Caeayolre MeToabl HCCAeI0BAHMS: TEOPETUIECKIIA aHAIN3
1 000011IeHUe HayYHBIX KOHLIEITINH B 00J1acTH n3ydeHus s13bi1ka CM U, onucaTenbHbIi
Y CPaBHUTEIbLHBII METObI, METO KOHTEHT-aHAIN3a, 3aK/TI0YAIOIITUICS B BHIOOPOYHOM
MU3YyYeHUU COepKaHUsI TeKCTOBOro Matepuana. CpaBHUTEJbHBIN METO/ Mpearioiara-
€T COIIOCTaBJICHHE TeKCTOB ITeYaTHBIX M3IaHIM MEXIy COOOM, BEISIBIICHIE NX 3HAYNMBbIX
CXOJICTB U Pa3IMIMU C TOUKM 3PEHUS SI3BIKOBOTO IIPEACTaBICHMS.

Pe3ynbraTbl

B kauecTBe OCHOBHBIX PUCKOB, CBSI3aHHBIX C YIIOTpebJieHEM HOBOOOPAa30BaHUIA,
MO>KHO Ha3BaTh OITACHOCTH HEMOHUMAHMS MaTepralia WJIY HeMOJHOrO MOHUMAHMS, & TAK-
JKe PUCK CIIPOBOLMPOBATD YATATEIbCKOE pa3pakeHue.

ITprurHa IToAaBIISTIONIEr0 KOJIMISCTBa pPUCKOTEHHEIX 3JIeMeHTOB B Tekctax CMU —
HelleJiecoo0pa3Hoe UCTIOIb30BaHNEe IKCITPECCUBHBIX CPEACTB sA3biKa. C OHOI CTOPO-
HBI, pa3HOOOpa3HbIE BRIPA3UTEIbHBIC CPEACTBA CONCICTBYIOT PACKPEIIOIIEHHOMY O0IIIe-
HUIO aBTOPa U YMTATeIs, ITO3BOJISIIOT CO3aTEN IO TEKCTA IIepeaaTh €ro SMOLIMOHAIBHOE
COCTOSTHME, peaIM30BaTh BO3AEUCTBYIONIYIO (DYHKIIMIO, IIPUBJIEYD afpecaTa, 3aCTaBUT
€ro pa3MbIIUISITh B MHON MEeHTaJbHOM MIOCKOCTU. C APYyroil CTOpOHbI, HEYMECTHOE,
«0e3myMHOe» YIIOTpeOIeHNe «HeKOAU(UIMPOBAHHON SIMHUIILI» MOXKET IIPUBECTH K
pHCKaM B3aMMOICIHCTBUS ¢ unTaTeaeM. HeMuHyeMo cTpamaeT KauecTBO IiepeaaBaeMo-
IO COOOIIEHMST, OHO CTAHOBUTCSI HETOYHBIM MJIA HEOIIPEIEICHHBIM, a CTPEMJICHHE aB-
TOpa o0paTUTh Ha ce0sl BHUMAaHNE B IEMCTBUTEILHOCTU IIPOU3BOIUT IIPOTUBOIIOIOXK -
HBIN 3P DEKT.

DKCIPEeCCUBHOE CIOBOTBOPUYECTBO MOXET OTPULIATEbHO OTPaXkaTbCs HA KOMMY-
HUKATHBHOM IIpoliecce, IPeIsITCTBOBaTh 3 PEKTUBHOCTU PeUYeBOii KOMMYHUKAIIAMN.
JJ1s1 XXypHanImMcTa ImepBOCTEIICHHBIM CTAHOBUTCS KeJIaHIe TIPOM3BECTU BIIeUATICHUE
Ha IyOJIMKYy, IepeaaTh JMYHOE OTHOIICHKE K IIPOMCXOISIIEMY, a HE CIeJIaTh TaK, 9TO-
OBl agpecaT MOJHOCTBIO OCBOMII MaTepuall. CTpamaeT KOMMYHHKATHBHASA MPO3PAYHOCTH
TekcToB CMU — cooOb11eHne cTaHOBUTCSI HEIOCTYITHO WIX TOJIbKO YACTUYHO JIOCTYII-
HO aynuTopuu. KpoMe Toro, CoBpeMeHHbIE XXyPHAIMCTHI 3a4acTyl0 HE CUMTAIOTCS C
HPaBCTBEHHLIMU 3aKOHAMMW — MHOTHE PUCKHU CBSI3aHbBI C HAPYHIEHHEM 3THYECKHX HOPM
pedeBoro nosenenus. HoBooOpa3zoBaHus, HapylIalolre cioBoodOpasoBaTeibHbIC TTpa-
BWJIAa Y IpM3BaHHBIC IPUBJIEYb MACCOBYIO ayIUTOPUIO, CO3IAIOT LIE/IbII PsiI B3aMOC-
BsI3aHHBIX KOMMYHUKATUBHBIX PUCKOB: MCKAXKaIOT CMBIC MTH(GOPMAILIMOHHOTO COOOIIIe-
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HMS, TIOPOKAAIOT HEHYXHbBIE CMBICJIOBbIE OTTEHKH, 3aTPYIHSIOT IOHMMAHKUE TEKCTA,
pasapaxaroT YMTaTelIsl, IIOKUPYIOT €r0 CBOEi aOCypIHOCTBIO, HEJIOTMYHOCTBIO, HEO0O-
CHOBAHHOCTBIO, CJIYXaT CPEACTBOM MAaHUITYTMPOBAHUS ayIUTOPUEIA.

3auacTyio MosiBJIeHNE PUCKOTEHHBIX 3JIEMEHTOB Ha CTpaHMIAX MaCCOBOIA TeyaTn
00YCJIOBJICHO XapaKTePOM M3JaHKS, T.€. €T0 PeAaKLIMOHHOM MoauThKoi. Kak mpaBuiio,
CTpeMJIEHHE TTPUBJIEYh MAKCUMAJIBHOE KOJMYECTBO YMTATENIEN CHUXKAET TPeOOBAHMS
K XXYPHAJIMCTCKOMY TEKCTY. TaKKe HEJIb3s1 HE OTMETUTh 3aBUCUMOCTD JAHHOTO SIBIEHUS
OT YPOBHS KOMMYHHKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTH CO3/IaTeJIsI TEKCTA M €10 MOPAJIbHO-HPaB-
CTBEHHBIX YCTAHOBOK. YTOOBI ITPOLIECC KOMMYHUKALIMH YCITELTHO PEATU30BAIICS, KYP-
HaJIMCT JOJKEH BUIETh TPAHb MEXIY JO3BOJEHHBIM M HEIO3BOJEHHBIM, TOMYCTUMBIM
1 HemomycTUMBIM: «CoOJII0IeHIE XYPHATUCTAMM STUYECKIMX HOPM OCOOEHHO BaXKHO
M aKTyaJIbHO B Hallle BpeMsI, ITOCKOJIbKY JEMOKpATU3aLisl pOCCUIICKOro O0IIECTBA U
MHTErpalus ero B r1odajbHOoe MHOOPMALIMOHHOE ITPOCTPAHCTBO OINEPEXKAIOT AMHA-
MHUKY LIEHHOCTHBIX YCTAHOBOK, KOTOPbIE 00jIee MHEPLMOHHBI, CBSI3aHbBI C 0€CCO3HA-
TeapHBIM» (Baiikyiosa 2015: 69).

OGcyxaeHue

HoBoobpa3oBaHus HeCTaHIAPTHOI CJI0BOOOPa30BaTeIbHOM CTPYKTYPhI, CO3AaHHbIC
M0 Hey3yaJbHBIM CJIOBOOOpPAa30BaTEIbHBIM MOJENSIM, 00J1aJaloT BBICOKOM CTETIEHbIO
BKCIIPECCUBHOCTU. [MOpUIbI, CO3MaHHBIEC ITyTeM KOHTAMMHAIIUY C IIPOU3BOJIBHBIM CO-
BMellleHHeM (pOpMaJIbHO TOXKIECTBEHHBIX YacTeli, 001a1at0T 00IbII0I CEeMaHTUYECKOM
€MKOCTBIO (3HaYeHKE HOBOT'O CJIOBA MOXET 00BeIMHSATh CEMaHTUKY IBYX U O0Jiee CJIOB),
BHOCSIT B TEKCT UTPOBOE HA4aJjIo, IIPUBJIEKAIOT ayIUTOPUIO CBOEI OPUTMHAIBHOCTHIO!
Tpyoxa mupa He packypuausaemcs (Kypuavt + packypuseams) (Kopoctukon 2017) — ma-
TepHa ITOCBSIIIEH Pa3BUTUIO TUTUIOMAaTUYECKMX OTHOIIEHUI Mexxay Poccueii n Amno-
Huei; Kapa nesecmuas (nebecnas + neeecma) (Ilmaxos 2017) — aBTOp paccyxmaer 00
00I1IeCTBEHHOM PE€30HAHCE BOKPYT OTeUeCTBEHHOI KMHOJIEHTHI «MaTuibaa»; Tosapuuy
Cesepcmanun (Cesepcmans + Cmanun) (KocaueBa 2017) — cTaTbs 0 Ha3HaY€HUM BPUO
ryoepHaTopa HoBocnbupckoit o6nactn Mmapa Bosormer — Beixomaia n3 «CeBepcTaim»
Anppes TpaBHukoBa. PaccMoTpeHHBIE MPUMEPBI 0COOEHHO BBIPAa3UTEIbHBI, TaK KaK
aBTOPbI aKTYAIU3UPYIOT ONpeAeSIeHHbIE TTPELeIeHTHBIE CUTYAlluU — PACKYpUms mpyo-
Ky MUpa — 3aKAH4UMb MUPHOE cO2AauieHle; Kapa HebecHas — Ccypogoe HaKa3aHue, 603-
me3due; Cmanrurn — mupaHus. 3aMeTUM, YTO oOpalasich K ()OHOBLIM 3HAHUSIM afipeca-
Ta, ero KyJbTYPHOM, NCTOPUUYECKON OCBEIOMJIEHHOCTH, XXyPHAIUCT 00s13aH XOPOIIIO
3HaTh KPYro30p CBOEH MOTeHIIMAIbHON ayTUTOPUH. YCIOXKHEHHBII ¢ IIOMOIIBIO TIpe-
LIEIEHTHBIX (DEHOMEHOB TEKCT HEPEIKO JOCTYIIEH BeCbMa OTpaHUYEHHOMY KPYTY JIMII,
a CTpeMJIeHHE XKypHaJIMCTa M0Ka3aTh CBOIO 3PYAMIIMIO OKa3bIBAETCsl OECITOIE3HBIM U
HeonpaBaaHHBIM. [1ogo0Hass MHTEIUIEKTyaIn3amysl, KOrma OKKa3noHaIM3M BCTpanBa-
€TCsl B OIIpeNe/IEHHYIO MPeleeHTHYIO CUTYallMIO, TIOIb3YeTCs HOIYJISIPHOCTBIO B 3a-
TOJIOBOYHBIX KOMILIEKCaX KypHAIMCTCKIX MaTepranoB. Tak, B 3aroyioBke «He cmeuiu-
me Hawu eunusnvr> (MapteiHOB 2017) Heos10rn3M 00pa30BaH OT MHOSI3BIYHOI ab0pe-
Buatypsl VPN (anri. Virtual Private Network — BupTyanbHast yacTHas ceThb). JlaHHOe
MMOHSATHE CTAJIO IIMPOKO 00CYKIATHCS CPABHUTEIIFHO HEJaBHO, IIO3TOMY YacTh ayay-
TOPUM C HUM MOXKET OBITh He3HaKoMa. Ho aBTOp He JaeT HUKaKNX KOMMEHTApUEB WK
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MOSICHEHU ] T10 TMTOBOy HEOJIOTU3Ma, aKTUBU3UPYETCsl PUCK TTOJTHOTO HETTOHUMAaHUS
o0cyXmaeMoli B MaTepralie IIpoOIeMbl K aBTOPCKOI0 K HEif MPOHUYHOI'O OTHOIIECHUSI.

CIUILKOM CJIOXHEBIE 3aT0JIOBOYHBIE KOMIUIEKCHI MOTYT HaBPEIUTh TEKCTY, BBECTU
yuTaTess B 3a0ayKaeHue: « KypHaJIUCThl HE TOJILKO HE TIOMOraloT YMTaTelo pa3o-
OpaTbCs B CYTH Jejia, HO (paKTMYECKU CO3Jal0T BlieyaTIeHUE HEBO3MOXHOCTU pa3o0-
OpaTbcs B CUTYallM, TEM CaMbIM CO3[aBasi HanpskeHue B o01ecTBe» (baiikynosa 2015:
37). Ilpu npouTteHuu 3aroyioBka « Pazgodka boy’em» (Jlarbinuna 2017) B co3HaHUU YU -
TaTeNs Cpa3y BO3HMKAET KPBLIATOS BhIPAKECHUE «pa3edka 60em», OMHAKO MPSIMOU CBSI-
31 MEXAY STUMU ABYMSI BRIPAXXEHUSIMHU B COAEPKAaHUM TEKCTa HE IPOCIEKMBACTCS.
Kpowme Toro, naxe nocJjie mpouTeHus 00beMHOI'0 MaTepHaia, C OTPOMHBIM KOJINYECTBOM
pa3IMYHbBIX (pakTOrpacMuIeCKMX TaHHBIX, CJIOKHO ITOHSITh, IOYeMY IIPY CO3TaHUU JIe-
pUBaTa UCIOJb3YETCSsI aHTTIMICKOE CYIIECTBUTENbHOE «boy», TaK KaK B CTaThe 3a/eii-
CTBOBaHO MHOKECTBO MOJAUTHYECKUX duryp. s unraresst 3aroJoBOK peBpaniaeTcs
B HACTOSIIINI peOyc, CTpagaeT TOYHOCTh (DOPMYIUPOBKU aBTOPCKOro 3aMmbicia. I1o-
3ULIMS XXypHAJIMCTa CKOpee BHI30BET YNTATEJIHCKOE HEMIOYMEHHE, YeM OTKIIHK.

Bo Bcex uccienoBaHusIx, MOCBIIIEHHBIX TTPOOJIEMHBIM BOIIpocaM (QYHKIIMOHUPO-
BaHM:I sA3bIKa B TekcTax CMU, oTMeuaeTcs, 4To 001Ul TOH COBPEMEHHBIX METMIAHBIX
TEKCTOB — UPOHUYHBIN, MahOCHBII, a TomIyac U arpecCuBHBIN. [Tpomacts MexXmy Kyp-
HAJIMCTOM U YMTaTeIeM YBEJIUUYMBAETCS 1O Mepe YCUICHNS] SMOLIMOHATbHON TOHAb-
HOCTH TEKCTA.

CrnoBooOpa3oBaTeIbHBIC HEOJIOTU3MEI B ITYyOIMKAIIASIX O COBPEMEHHBIX OOIIIeCTBEH-
HO-TIOJIUTUYECKUX COOBITUSIX, KaK IIPaBUIIO, 00J1a1al0T HEraTUBHO-OLIEHOYHOM ceMaH-
TuKOM#. I1pM UX co3maHuM 3a1eiCTBOBaHbI KaK y3yajlbHbIE, TaK U HEY3yaJbHbIE CIIOCO-
ObI CI0BOOOpA30BaHUSL.

HMpoHuvHoe, mpeHeOpeXKUTEIbHOE OTHOIIIEHUE K OCBEIlaeMOMY COOBITHIO U SIB-
JICHUIO XXYPHAIMCTBI HEPEIKO IePeaaloT C IOMOIIBIO IMMUHYTUBHBIX IEPUBATOB: «Bnpo-
uem, 0cobeHHO cmeuitbl “o00udxu” Tpamna Ha 31bix pyccKux (Komopule, Moycem, emeulu-
8anuch, a Modcem, U He emeutusarucs 6 evibopul npesudenma CIIA, ede Tpamn odepiucan
HeoXcuoanHy u mpyony nobedy Hao Xuarapu Kiunmon) evieasdam Ha ¢one coecem
unoeo cobvimus» (Aunuioros 2017); «H 6 samoii ces3u nam 6 Poccuu caedoeano 6wt noyme-
pumb at0bosanue “Amepunxoil”, cmoab ceolicmeerHoe Haulell Hoeoll 2aume. Ham ne nyorc-
Ha Hasazuusas anmuamepukanckas nponazanda» (Koctukos 2017); «Pmo evieasoum
04eHb cheyuu4HO 045 Haule2o “moaepanmuenvko2o” Mupa, 20e npUMUpUms y0aioch, 60H,
daxce 6andeposuya c eepeem» | Tykmakos 2016]. IuMUHYTUBHbIE HOMUHALIMH JIULI C YHU -
YIDKUTEbHBIMU Cy((PUKCaAMU CTAHOBATCS 3(POEKTUBHBIM CPEICTBOM BO3IEHCTBUS Ha
obmiecTBeHHOE co3Hanue: IlImypmosuuxu «Ilouemy axmusucmor “anmumaiioana” u noo-
acueamenu “3a Mamuavdy” na camom dene ne corosznuxu Kpemas» (Jlarertamna 2017).

71 ycuaeHust OTpUIIaTeIbHBIX CMBICJIOBBIX OTTEHKOB MHOTAA XYPHAIUCT XapaKTe-
pH3yeT pacIpoCTpaHEHHBIE B COBPEMEHHOM MEINIHHOM AMCKYpCe HeoJIoru3Mbl. Ha-
IIpuMep, HOBOOOpa3oBaHUsI, CO3IaHHBIE 110 CJI0BOOOPAa30BaTEIbHOM MOIEIN; MMSI COO-
CTBEHHOE + KOMITOHEHTHI -MaHus, -pobus: «Bo3moxucHo, nomomy, 4¥mo mpamnomMaHusl,
mpamnogoobus u npouue cOUUAILHO-NCUX0A02UMECKUE IKCUECCBL, C €20 PuU2ypPoll C8A3aHHbIe,
610 nepexnecmoiéarom uepes kpaii u enympu CIIA, u 6o écem mupe» (Konbkon 2017).

LlyHnaHbIe, «CTEOHBIC» MHTOHAIIMM OYKBaJbHO MPOHMU3BIBAIOT TEKCTH M3IaHUIA
JIF000T0 THMA — Ka4YeCTBEHHOTO MM MaCCOBOT0, CTAHOBSITCS IIPUMETOM COBPEMEHHO-
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ro MeauacTuist. ApKuM OLleHOYHBIM CPEACTBOM BEICTYNAIOT OKKA3MOHAIU3MEI, CO3-
JaHHEIE ITyTeM 3aMCHUTEbHOMN (CYOCTUTYTUBHOI) TepuBalliK, KOTAAa B Y3yaJbHBIX
CJI0Bax 3aMEHsIeTCs Ta I MHast Mopdema. Yalle Bcero BecTpedyaeTcs: 3aMeHa KOPHEBOM
OCHOBBI: «Kadpompsacenue» (cp. ucxomHoe semaempscerue). Ilouemy [lymun mensem
eyoeprnamopos ? «Cyos no axcnepmubim oyeHikam u no ymeuxkam 6 CMHU uz “oceedomaernbix
ucmouHukos”, “xadpompscenue” ¢ 0603pumom 6ydyuiem moeym nepesicumso ewe 10— 12
peeuonos» (Otnen nonutuku). O6cyxnast 31000IHEBHYIO U CEPbE3HYIO TEMY, a UMEH-
HO — PSII OTCTaBOK PETHOHAJIBHBIX ITYOepPHATOPOB, XXYPHAINUCT BEIOMpPAaeT NPOHUIHYIO
MaHepy IOBECTBOBAaHUSI, HE 3aAyMBIBAsICh O TOM, UTO Pa3BSI3HOCTh TOHA MOXKET HaBpe-
JIUTh Ka4eCTBY IlepeaaBaeMoro coodineHus. [loquepkHeM, 4TO B JaHHOM IIPUMePe PUCK
BBI3BaTh YUTATEJIbCKOE HEMOBOJIBLCTBO CHIKAETCS, TaK KaK aBTOP MCITOJIb3YeT KaBbIUKHU
MpU OKKA3MOHAIM3Me, YKa3bIBalollIue Ha HEY3yallbHOCTh cjioBa. OmHaKO yalle epHU-
YyaHbe COBPEMEHHBIX aBTOPOB He 3HaeT mpenesioB. BeposTHo, momobHas cTpaTerus
00yCJIOBJICHA OMHOM 13 TJIABHBIX 3371a4 XKypHAIMCTUKN — TOCTUYb MaKCUMAJIbHOM OJ11-
30CTH C MaccoBOil aynuTopueii: Omaoaiieazonzaeoo «“Pocmex” xouem 3abpams y DI'K
8azonbl Ypaneaeonzaseoda» (3aMeHa IepBOI YaCTU y3yaJbHOTO Ypaneaeon3aeod Ha Ijia-
roJ NoBeJUTeIbHOro HakimoHeHus ) (CkopabirnHa 2017).

YcunaeHuo HeraTUBHOM OLIEHKM OCBEIIIaeMOT0 B XKYPHAJIUCTCKOM TEKCTE COOBITUS
CMOCOOCTBYIOT YHUKATbHbIE KOHTAMWHUPOBaHHbIE 0Opa3oBaHusl: [lnennuxu Kuesaaza
(Kues + Iynae) «Ilouemy Ykpauna ne 6ozeépawaem na poduny epaxcdan Poccuu ?» (Mup-
Hasg 2017). B maTepnaie peub UAET 0 pocCUsTHAX, KOTOPBIe HAXOIITCSI B YKPAMHCKHX
CH30 u TioppMax, a Takke 00 0TKa3e KMeBCKUX BIacTeil oT Mx ooMeHa. Bormpocureb-
HbBI MO3ar0JI0BOK MaTepurajia BO MHOIOM ITOMOTaeT aapecaTy Jydlle OHITh KOMMY-
HUKaTUBHBIN 3aMbIces aBTopa. Ho ctpemiieHue aBTopa BO3AeiicTBOBATh HA YNTATEb-
CKYIO0 ITyOJINKY IIPUBOAUT K YCUJICHUIO KATETOPUYHOCTH MeauitHoro TeKcTa. [1pu aTom
BO3HUKIIIEE aCCOIIMATUBHOE IT0JI¢ HMKAK HE IOSICHSIETCS, B TEKCTE aBTOP JIMIIIb Orpa-
HUYMBAETCs KpaTKMMU UCTOPUSIMU O CcyabOax rpaxiaaH Poccuu Ha YKpanHe B Iiepro/l
2014—2016 rt.

OnpeneneHHOEe MUPOITIOHUMaH1e OYKBaJIbHO HAaBSI3bIBAETCSI ayAUTOPHU, B CO3HAHUU
aapecara QOpMUPYETCS MCKaKeHHAsI KapTUHA TEUCTBUTEIBHOCTH, YTO MOXET YBEJIM-
YUTH IIPOITACTb MEXKIY alpecaToM 1 ampecaHToM: Ynekynot (onekyn + yneus) «locydap-
CMB0 He BbIMAUUM CeMbio U3 A08YUKU OedHocmuU, a 3abepem cebe demeil, npespamum 6
3an0e uau oaxce — 6 noaumuveckuii akmue» (Tapacos 2017); Caaboeuxu (110 oopasiy
cunosuxu) «“Jleno Hemyosa”: npasooxpanumenvhoie opeansl u cneycayxcoot Poccuu dec-
cunbHbl neped “ueuenckumu cunosuxamu”™» (Coxonon 2017); Iybepnamoponao «<...> Ko-
HeYHo, 8 SMOM cay4ae “eybepHamoponad” HyiceH 045 moeo, Ymoobl NPOOeMOHCIMPUPOBAMD
Hapody, ymo UeHmpatbHas eaacmo “Oepicum pyKy Ha nyavce” U HAKA3yem GUHOBHbIX»
(Cemuu 2015). B manHOM ciIy4ae HEOJIOTU3M «2ybepHamoponad» oopasyercs 1o TUITY
CJIOXHBIX CYIIECTBUTEILHBIX HYJIEBOU cypdukcanum — aucmonad, cneeonad n np. On-
HOCTOPOHHMI B3IJIsIA Ha COOBITUS IEMCTBYET Ha ayIUTOPUIO YTHETAIOIIE, IIPUBOIUT K
pOCTY B 00I1I€CTBE aHTUNATPUOTUYECKUX B3IJISIOB, CHUXKEHUIO YPOBHSI TOBEPUS Ha-
ceJICHUS K BJIaCTH.

Copep:xaHe OrPOMHOTI0 KOJIMYECTBA MAaTEPUAJIOB SIBHO IEMOHCTPUPYET Pa300IIeH-
HOCTb BHYTPU POCCUICKOTO OOIIECTBA, €ro «KOH(MJIUKTOTEHHOCTb»: «IIpo hopym “na-
yuoHan-npedameneii”, cocmossuiuiics Ha npouinoii Hedene 8 Buavrioce, ckazano npakmu-
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»

yecku ece. 3anpomoKoaUpos8ano Kaxicdoe 3aseieHue. Mamepen na “pyxonoxcumempax
yposenb epaxcovt k Poccuu» (Tykmakos 2016). B maHHOM ciydae nepea HaMM IOSIBIISI-
eTcs HoBasl eIMHMIIA N3MEPEHMS JJIMHEI, BMECTO IPUBBIYHBIX CAHTUMETPOB MJIN KU -
JIOMETPOB. ABTOp peAyLUPYeT CYIIECTBUTEIBHOE «PYKOnodcamue» U IPUCOSIUHSIET K
MOJIYYMBIIIENCS OCHOBE «-Memp», YTOOBI IlepeaaTh HerogoBaHNe, HallpaBJIeHHOE Ha
YYaCTHUKOB CJIeTa POCCUICKOM OMITO3UIINH, COCTOSIBIIEerocsa B BuibHioce. BoamoxHa
U Ipyrasi TpakKTOBKa: aBTOPCKMI HEOJOTM3M CO31aeTCs IyTeM CI0XEHMS CJI0BOCOYE-
TaHUS «PYKU HOHCUMAMb» CO CJIOBOM «Memp» C HAJTIOXKEHUEM JYacTel.

B cBo10 ouepenp, caTupuueCcKue BBINAAbl B CTOPOHY ITOJIUTUYECKUX IIPOTUBHUKOB
Poccuu cnocoOCTBYIOT KOHCOIMIALUM OOLLECTBEHHBIX B3MIS1A0B: bydem Tpamn-nam-
nam. Ymo coeaaem Hoewiil npe3udenm, ecmynug 6 doaxcnocms ? (Koxxnna 2017) — KoH-
TamMmuHauus: Tpamn+mpam-nam-nam; Ouenv cmpaxcnas ucmopus (Tapacenko 2017) —
KOHTaMMHalIUs Y3yaJIbHBIX CJIOB: cmpadxc + cmpawnas. Mateprain o HOBOM CTpaTteruu
npe3uneHTa CIIA Jlonanbaa Tpamria B orHomeHn MpaHa, a ”MEHHO — BBEJCHUE
caHkuuit npotuB Kopryca ctpaxeit uciamckoi pesomounu (KCHUP).

CoBpeMeHHbIE XXypHAJIMCTHI II03BOJITIOT (DAMIIBSIPHOCTD HE TOJIBKO IIPH M3JIOXKE -
HUU Cepbe3HBIX, HO U ApaMaTUYECKUX COOBITUI: Tpasumeavnstil nadexc (Menbman 2017).
TuroBoe HOBOOOPA30BAHUE «MPABUMENbHBLII» BOCITPOU3BOAUT CIOBOOOPA30BATEILHYIO
CTPYKTYpY MajiexXeil ¢ 3aTeMHEHHOI BHYTPEHHEN (POPMOI — umenumenvHulil, poou-
meavrbi 1 aAp. [ToBomoM AJisl HAMMCAHMS CTATbY CTaJIO MOKYIIEHUE Ha XYPHATUCTKY
IOmuto JlateiHMHY. ABTOpPCKast SKCIIPECCHSI, BBIPaXKCHHAS B SIPKOM 3ar0JIOBKE, YCHIIH -
BaeTCs MOCAEeAYIOIIUM KOHTEKCTYalbHbIM OKpyXeHueM: «Crauana JlamviHuny obauau
depomom. [lomom onpeickaru ee 0om u aemomoounb Heuzgecmuuim eazom. <...> Tenepo
asmomobuns ceopen. Cosnadernue? He dymaro. <...> Hy u HyxcHo au moeda peambo 3emiro,
umobul golitmu Ha depbmomemos Jlamoinunoii? <...> Bot gce camu nopodunu smy cumya-
Yuro, 3my beuleHyro «<nampuomu4eckyro» eonomy. lonoma peem 3a 6ac nooxcuiKu, OHa 8am
COUUANbHO OAU3KA, U eCAl bl 80pY2 HAYHEme ee NPecco8amb, OHA Jce MoJcem 00udemucs
8 AyHuux yyecmeax». BoamylleHne aBTopa 1o IoBOIy CIYIMBIIETOCS HE OIPaBIbIBACT
ynoTpeOaeHue rpyooit, OpaHHOI JeKCUKU. OH pUCKYeT BBI3BaTh 3TUUECKOE HETIPUSITUE
MennaTekcTa. [1osiBIIeHMe Ha CTpaHMIIAX MACCOBBIX M3IaHMI CHIKEHHBIX JIEKCEM CO3-
JlaeT pUCK IIPOHMKHOBEHUS UX B 001aCTh JIUTEPATYPHOIO SI3bIKa, «HEIJIACHOTO» pa3-
pellIeHUs] YUTATEIIIO UCIIOJIh30BaTh X B TOBCEIHEBHON XU3HH.

Ta ke 0racHOCTb aKTYaJIU3UPYeTCs IIPU CO3IaHUKU HOBOOOPa30BaHMT BEICOKOM CTe-
MEeHU OLIEHOYHOCTHU Ha 0a3e pa3roBOPHOM, MPOCTOPEUHOM, XKapTOHHOM JIEKCUKU:
JIrcecmps (10Xb + KecThb (Kapr.)) «Paccepicertbie yuenvle nepeuinu K 0eiicimeusim — om-
aaeausarom u Haepaxcoarom ecex mpaxobecos» (Imukman 2017); Cmpoiibaam (cTpoitbar
+ 07at (kapr.)) «Aemopumemubie 3acmpoiiuuxu uz Cmaeponoas oapsam Keapmupul Cli-
nogurxam — u Huueeo He 6oamcsa» (Kunuu 2017); botda-kaacc (661110 (IIPOCT., OpaHH.)
+ Kiacc) noousacs c koaen «Ilouemy nacuaue cmano HOpMoii 045 PpOCCUICK020 0buecmea
(Mamokoga, lllenkman 2017); Koaobok kax memacghopa « U36uewuii acypnanucma gpym-
00bHbLI XyaueaH xouem dobazapumocs (UICXOIHOE XKapr. 6azapums — roBopuTh)» (Iy-
TMoHTOB 2017). B Tekctax CMM HauMHaeT SIBHO MpeBalrpoOBaTh Pa3roBOpHasl, xKap-
TOHHas COCTaBJIsIOIIasl BepOaJbHO KOMMYHMKALIMU.

ITo3unmst, TPOTUBOIIOJIOKHAST 00IIIECTBEHHO-TTOJUTUIECKIIM BO33PEHMSIM KypHa-
JINCTA, IPOBOLIMPYET Ha CTpaHUIIAX U3AAHUI He KOHCTPYKTUBHBIN TUAJIOT, a Bpaxaeo-
HOCTb, aTPECCUBHOCTD. TeKCTHI MePEHACHIIIAIOTCS BepOaIu3upoBaHHON HeraTUBHOM
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nHpopmanmeit, HapylaeTcsl BCSIKOe MpeacTaBieHue 00 3TUUECKON U 3CTETUIECKOM
HopMe. 1151 aBTOpa BaxkHee OKa3bIBAaeTCsI He MTH(OPMATUBHO-HOMMHATUBHAS (DYHKIIVSI
HOBOOOpa30BaHM1, a GYHKIIMS BO3IEHCTBUS, TpaHUYAIasl C MAHUITYJISITUBHON: « Tam
Hem pacnsamoix MAAbYUK08 U YKPOoPauucmos smo ece 0Cmanocs Ha poouHe U npuMeHsiem-
¢ 045 Hawe2o HenpumsszamenvHoeo 3pumens» (Menbman 2017) — ykpaunckue ghawucmot;
«Kazanocw 6bl, Ham 0asHo nopa nepecmams peazupo8ams Ha KaAicoblil Yux, OOHOCAUULICS
€O CMOPOHYBL “NPUOANMUIICKUX 8BIMUPAMOB”, 4MO ¢ Y0080AbCMBUEM MPAKMYEMC sl HAWU~-
MU 3anadnbimMu napmuepamu Kaxk “garnmomuote umnepckue ooau”» (Macnos 2017) Bei-
Mupamel — pe3yabTaT KOHTAMUHALIMU CJIOB gbtMupams v amupamst. [IpsiMast olieHKa
Bcerna puckoreHHa. [IpeHeOpexxuTeIbHOE, OCKOPOUTEIbHOE OTHOILIEHNE K OOBEKTY
IMOBECTBOBAHUS C OTPOMHOI CTENIEHbIO BEPOSITHOCTU BBI3OBET YUTATEILCKOE HETIPH -
sITHE, pa3apaxeHue, 1, Kak CJIeICTBUE, IIPOBaJl KOMMYHUKALIMH.

Oco0eHHO IOKMPYIOT YUTATEJsI OKKa3MOHATU3MbI, KOTOPbIE TIEPEKITUKAIOTCS C Y3Y-
aJIbHBIMU CJIOBaMU TeIOpaTUBHOTO 1 00CLIEHHOTO XapakTepa: «Cmoum HanoMHums,
umo Hu Kues, nu JIv608, Hu Kaxoii-a1ub60 uHoli HaceaeHHblil nyHKkm eHe “30Hbt ATO” He noo-
eepecsi 3a Imu 200bl HU OOHOI amake co CIOpPOHbl “POCCUIICKO-MeppopUcmudecKux cua”,
Kak absam Hazvieams “matidanymoute” onoauenyes Jonbacca» (Macios 2017); «Pa3zse
ucmopust MHoycecmaa “opyeux” — Hanpumep, 8bIHYHCOCHHbIX nepeceietled, — He 3Haem
YHUuMceHUs Heonroeuzmom “Haynbacc” (dayn + Jonbacc), koeda npuxooumes cKpuléams,
OMKYOa mbl poooM, ymobbl CHAMb HCUAbE UAU noAYyuumb pabomy ?» (Mycadupona 2016);
K markoii-mo ounaomamepu «Cnosa Cepeess Pabkosa npozeyuanu ¢ Cimane Kax nocaeonee
Kumaiickoe npedynpedcoerue amepukanckum eaacmam» (KonecHukosn 2017) — mexay-
CJIOBHOE HaJ0XEHUE Ha OCHOBE OMOHMMUYHOI'O CXOJICTBA YacTeil ClIoB duniomam +
mamepu. B myOonmmkamm paccMaTpUBaAIOTCS TUIIOMAaTUIECKIE BOIIPOCHI, 00CyKaaeMble
Ha cammute BPUKC.

3anMCTBOBaHHBIE CJI0BA BKJIIOYAIOTCS B COMHUTEJIbHBIE CI0BOOOpAa30BaTe/IbHbIE
9KCIIEPUMEHTBI, MOTMBUPOBAHHbBIE TOJBKO XeJTaHUEM XKypHAINCTa YeTKO 0003HAUYUTD
CBOIO KATETOPUYHYIO, «<HETIPUMUPUMYI0» MO3ULIUIO 10 paCCMAaTPUBAEMOMY BOIIPOCY:
«Ecau 6occ npucmaem k mebe — odait noweuuny. He nomoeaem — yiiou. A ecau moi no-
owpseulb 5mo, ymobol cleaamo Kapvepy, He HYICHO NOMOM PACcCKA3bléamb, KaK oH meos
saxapaccua» (JlareinnHa 2017). B maTepuane oocyxmaeTcs rmpo0bjieMa Tak Ha3bIBaeMO-
rO «XapacCMeHTa» (aHrJ. harassment — cekcyallbHOE JOMOIaTeIbCTBO). ABTOp 0Opa-
3yeT OKKa3MOHAJIbHYIO IJ1arojibHYI0 (hOpMy Ha OCHOBE He 10 KOH11a OCBOEHHOTO PYCCKUM
SI3BIKOM 3aMMCTBOBaHUsI. HoBooOpa3oBaHUE BhIpaKaeT aBTOPCKOE MPe3peHUe K 00b-
€KTy BbICKa3bIBaHMSI, OTHAKO HEOOBIYHAS CJI0BOOOpa3oBaTe/IibHASI UTPa CKOpee Ipe-
IISITCTBYET ITOHMMAHMIO XyPHAJIUCTCKOIO 3aMbIC/Ia. DKCILIYaTUPYETCS arpeCCUBHBIM
XapakTep OKKa3noHaIn3Ma, 00yCJOBIEHHbIH €ro epeKJIMIKOi ¢ 00CLIEHHOM JIEKCUKOM,
YTO BHOBb IOJHUMAET BOIIPOC 00 3TMYECKOI CTOPOHE MeIMaTEKCTA.

3aknioyeHue

CroBooOpa3oBaTesIbHbIC HEOJIOTU3MBl B COBPEMEHHOM MEIWITHOM JUCKypce He
TOJIBKO CPEICTBO SKCIIPECCUBU3ALINM TEKCTA, HO U (haKTOp ero puckoreHHoctu. W3-
y4eHMe PUCKOTEHHOCTH CJI0BOOOpA30BaTebHBIX HEOJOTM3MOB B MEIMAaTEKCTaX He-
00X0I1MO ceifyac IMTOTOMY, UTO SI3bIK MacC-Meaua ITPOJ0JIKAET OCTaBaThC STAJIOHHBIM
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IUJIS COBpeMEeHHOU aynutopuu. OHAKO CETOHS, KaK MOKa3bIBAET JAHHOE UCCIIeI0BA-
HHE, HA CTPAHMUIIaX MAaCCOBBIX U3JaHMUI MPOUCXOIUT NPSIMOE HapylIeHUE 3aKOHOB
yenenrHoi koMmyHUKamn. [locpencrsom CMU o6111ecTBY TIpeutararoTcst HEpaBUITh-
HBIe, TOPOYHBIE 00pa3Lbl peueBoro nmopeaeHus. [lepeHackimenHocts TekctoB CM U
PUCKOT€HHBIMM CJIOBOOOPA30BATEIIbHBIMUY 3JIEMEHTAMU OKa3bIBAET OTPULIATEIIbHOE
BJIMSIHYE HA peuyeBYI0 KyJbTYpPY HOCUTENEH SI3bIKa U Ha KYJETYpy OOIIECTBA B LICJIOM.
ABTOpPBI MEIMATEKCTOB JOJKHBI IOMHUTb, UTO JOCTOBEPHAsl, 00beKTUBHAS, JIETKO JIe-
KoaupyeMast MHQopMaLus MOXKET He TOJbKO TOCTUTHYTb IOCTaBJICHHON KOMMYHMKa-
TUBHOM LIEJIM, HO U CIIOCOOHA CHSITh COLIMAJIbHOE HAIIPSKEHKE B OOIIIECTBE.

Pa3zBuTHEe KOMMYHUKATUBHOI KOMIIETEHIIMM YYaCTHUKOB IIpoliecca OOIIEeHHS T10-
MOXET MPeOo0JIeTh BOZHUKAIOIIME B MH(OPMAIlMOHHOM ITPOCTPAaHCTBE KOMMYHUKa-
TUBHbIE pucKu. [lepcriekTrBa U3y4YeHUsI PUCKOTEeHHOCTHU COBPEMEHHBIX MEIUNHBIX
TEKCTOB BUAUTCS B BIpaOOTKE OMpPeaeeHHbIX MPaBUI «TapMOHU3UPYIOLLIEH» KOMMY-
HUKAaLMU, KOTOpbIe OyAyT CIOCOOCTBOBATH MPEOIOJCHIIO HETOHMMAaHNS B O0IIIECTBE,
CHIDXEHUIO YPOBHSI arpeCcCui, PEeIIeHUIO COLMATbHBIX KOH(MIUKTOB U 1.

IlocnenoBaresbHOE M KOMIIETEHTHOE U3YYeHUE PUCKOTEHHOCTHU CJIOBOOOpa30oBa-
TEJbHBIX €AUHUI] B MENMIAHOM IUCKYpPCE B JaTbHEHIIIEM TakKKe MO3BOJIUT BbIpabOTaTh
METOANYECKHE PEKOMEHIALIMH MO TPEMOAaBaHUIO 3TOTO aCMEKTa PYCCKOTO SI3bIKa CTY-
JIeHTaM TyMaHUTapHbIX CIIEIMATbHOCTEM, CBSI3aHHBIX C U3YYEHUEM SI3bIKa MacC-Meara
(«@umnonorus», «XKypHanmuctnkas, «PekiaMa 1 cBsI31 ¢ 00IIEeCTBEHHOCTBIO» U JIP.).
CoBpeMeHHbIE YJIallrecs JOJLKHBI ObITh MOITY/IIpHU3aTOpaMU TPAMOTHOM, 3CTETUIHOMN
U BbIPA3UTEIBHOM PYCCKOMN peun.
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This article is devoted to the study of media texts of social and political trend from the positions of
speech culture. Expressive word creation is one of the modern mass communicational riskogenics
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factors. Neologisms in media texts create a variety of communicative risks: they distort a message sense,
generate unnecessary meaning shades, obstruct understanding, annoy readers, break ethic norms, etc.
Media texts are being analyzed from the effectiveness of talk exchange between audience and addresser
position. Timeliness of the article is caused by Russian society demand in understanding coming up
communicative risks which often become a cause of mass public order disruptions. Study materials
can be used for developing new aspects of teaching linguistic disciplines for academic students studying
journalism and journalistic practice in writing media texts. Socially and politically trend materials of
central Russian newspapers were used as sources of word-formative neologisms.

Key words: riskogenics, communicative risks, media text, word-formative neologisms, speech culture
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IV MEXXAYHAPOOHbIV NEQATOMTMYECKUNA ®OPYM
«TEKCT KYJ1IbTYPbI U KYJIbTYPA TEKCTA»: PEDEPAT

0.A. Cenaroposa

BnaguMupcKuii rocy1apCTBEHHBIN YHUBEPCUTET
ya. Topvkoeo, 87, Bradumup, Poccus, 600000

16—17 okTs16ps1 2017 ropa B Coun coctostiics IV MexxnyHapoaHbIii IeJarornyecKuii
dopyM «TeKCT KyIbTypbl B KyJIbTypa TeKcTa». Oprannsatropamu ¢hopyMa BEICTYITAIA
Poccuiickoe o011ecTBO MpernoaaBaTeseil pycckoro s3bika v aureparypsl (POITPST),
OO11ecTBO pycckoit cnoBecHocTH, Poccuiickas akagemus: oopaszoBaHus, hpoHn «Pyc-
cKuit Mup», MexayHaponHast acCOLMalNs IIperoaaBaTeieil pyCCKOro S3bIKa U JIUTe-
parypsl (MAITPSLT), Accotmanms yauteneii turepatyphl 1 pycckoro sizbika (ACCVYII),
Poccutickuii rocymapcTBeHHbIM nenarorudeckuil ynusepcuret uM. A. . Iepiiena, Mo-
CKOBCKHI1 TTIeIarorndecKuii rocyaiapcTBeHHBIN YHUBEPCUTET, AcCollMalIMsI IPEIoaa-
BaTeJsieil XXUBbIX 13bIKOB (FIPLV).

B paGote ¢hopyma npuHsiau yyactue 6ojee 600 npeacraButeneii penepalbHbIX U
pPerMOHAIbHBIX O0BEIMHEHUI PYyCUCTOB, IIpeIiogaBaTe/ieii pycCKOro sI3bIKa M JINTepa-
TYpbl CPEAHUX U BBICIIIUX YYEOHBIX 3aBeIcHUI, paboTalolluX KaK Ha TeppuTtopuun Poc-
cuiickoit Menepaunu, Tak U 3a ee npeaeaamMu. Beero Ha (popyme ObLIM TIpeicTaBAeHbBI
32 ctpanbl Mupa, 60 pernoHoB Poccun, 6os1ee 200 HaydHBIX, 00pa30BaTEIbHBIX U KYJIb-
TYpPHO-IIPOCBETUTENILCKUX YUpeXKIeH!. KpoMme poccuiicKux CIeliialIncToB B padoTe
¢dopyMa NpUHSIIU y4acTue yueHble U3 ApMeHuu, Benvkodbpuranuu, Iepmanuu, Uc-
nanun, Kazaxcrana, Knras, Monnossl, CIIIA, ®UHATHINN W IPYTUX CTPaH.

DopyM IIPOBOIUIICS B LEJISIX HOMY/ISpU3aLUU PYCCKOTO SI3bIKA, SIBJISIOIIETOCs Ha-
LIMOHATBHBIM JOCTOSTHUEM Poccuu M BaxKHBIM 2JIEMEHTOM POCCUICKON U MUPOBOit
KYJBTYPHBI, a TAK3KE B LIEJISIX IIPOIBMKEHUS IICHHOCTEM Pycckoro Mupa 3a pyoeskoM.

Paborta popyma Obli1a HalpaBjieHa Ha MPUBJIEYEHNE BEAYIINX POCCUACKUX U 3apy-
OCKHBIX CIIEIINATMCTOB K COBMECTHOMY OOCYXIEHUIO MeIarornIecKux IpooieM, Bbl-
SIBJICHVE 1 aHAJIN3 MHHOBALIMOHHBIX (DOPM IIperoIaBaHus PYCCKOIO SI3bIKa U JINTepa-
Typsl B Poccnu 1 3a pybexkoM, ocBellieHre OCHOBHBIX COOBITHI B 00JIACTH ITperoaaBa-
HUSI pYCCKOTO SI3bIKa M IUTEPaTyphl B MUPE, a TAKXKE YCTAaHOBJIEHUE MPOGheCCUOHATBHBIX
CBSI3el MEXIY TIpEroJaBaTe/IIMI PYCCKOTO SI3bIKa W JINTEPATYPHhI.

IInenapHoe 3acemaHue oTKphUI U.0. pektopa PI'TIY um. A.M. IepueHa nokrop ¢pu-
JIOJIOTMYECKMX HayK, IIpodeccop, WIeH-KOPPeCIoHAeHT Poccuiickoii akameMun 00-
pazoBanus C.U. bormanos. OH 3aunTan IIpUBETCTBUE Mpe3naeHTa Poccritickoit aka-
IeMuur o0pa3oBaHUs, IIpe3uaeHTa MexXIyHapooHOM accolMalliy MperoaaBaTeiei
pycckoro s3bika 1 tuteparypbl (MATTPST), npe3unenta Cankr-IleTepOyprckoro ro-
CyJapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA, TIpeICceIaTeis ITOMeYnTeIhcKOTo coBeTa hoHma «Pyc-
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CKUIA MUp», 3aMecTUTes npencenates O0ecTBa pycCKol CIOBECHOCTH, JOKTOpa
dumonornyeckmx HayK, mpodeccopa JI.A. Bepouikoii, moxesnapiieii yaacTHUKaM Go-
pyMa TIOZOTBOPHOM paboThl. C BUIAEO-IIPUBETCTBMEM K COOpABIIMMCS 00paTuiach
3amectutenb npeaceatens [pasurenscTsa PO O.10. Tononew. IIpuBeTcTBOBaNM CO-
OpaBIIMXCS MMEAAroroB Takxke pyKOBOIUTENb AenapTaMeHTa o0pa3oBaHus I. Coun
O.H. MeaBeneBa, nekaH ¢akyjabreTa MOBbIIIEHUS KBAIM(UKALUU TIperoaaBaTeaei
PKMH Poccuiickoro yHuBepcuteTa apyxonl HapoaoB M. A. I1yraué€s, npeacenaTenb KO-
OpPIMHAIIMOHHOTO COBETa ACCOLIMAILIMY YIUTEJIeH INTepaTyphl M PYCCKOIO SI3BIKa
JI.B. dynosa.

Bonbliioit nHTEpeC Ha MJIeHApHOM 3aceJaHUM BhI3BaIM JOKJIAIdbl TOKTOpa QUI0-
JIOTUYeCKUX HayK, Tipodeccopa B.M. AnnaroBa (MHcTUTYT s13b1K03HaHUSI PAH) «A3b1-
KOBas MOJUTHUKA B COBpeMeHHOoI Poccum», u fokTopa puiocoduu, mpodeccopa pyc-
CKOT0 S13bIKa U JIUTepaTypbl XeJIbCMHKCKOTO YHUBEpCUTETA, BUlle-Tipe3uaeHTa MAITPSAJI
Apto Mycraiiokn «Pycckuit I3bIK Kak lingua franca».

HanwHeiimas padoTta ¢opymMa OblJla OpTaHW30BaHa MO CEKIUAM: « TeKCT KYIBTYphI
U KyJIBTypa TEKCTa»; « buInMHreaabHoe oopazoBaHue B Poccuu 1 3a pydeskoM: UCTOpus
U TIEPCIIEKTUBBI»; «CrcTeMa IMOATOTOBKY U aTTeCTallMi YUUTEJISI-CIOBECHUKa»; «Cl10-
Bapy M COBpeMeHHas SI3bIKOBasi HOpMay»; «PycCKUit SI3bIK B MEXIyHApPOIHOM 00pa3o-
BaTeIbHOM MTPOCTPAHCTBE». OTIETbHBIE MUCKYCCUOHHBIE TIOIIAIK! B (DOpMaTe KPYTITbIX
CTOJIOB OBLIM ITOCBSIIEHEI aKTyaJIbHBIM BOIIPOCaM IIpeIiofaBaHMs PyCCKOTO SI3BIKA B
YCIOBUSIX MYJIBTWUIMHITBU3Ma 1 MEXKYJIBTYPHOTO IMAJIOTa, COYETaHUIO TPATUIIMOHHBIX
Y UHHOBAIIMOHHBIX CPEACTB B O0YUYEHUM PYCCKOMY SI3BIKY, QYHKIIMOHUPOBAHHUIO Ha-
YYHO-METOAMYECKUX KYPHAJIOB MO PYCCKOMY SI3BIKY U JTUTEpaType, a TAKXKe COIIUO-
JIMHTBUCTUYECKMM UCCIIENOBAHUSIM B 00JIACTU PYCCKOTO SI3bIKA.

Ha cexuun «Pycckuii sI3bIK B MEXIYHAPOAHOM 00pa3oBaTeIbHOM MPOCTPAHCTBE»
IIpeToaaBaTe/ I PyCCKOTO SI3bIKa OOCYIIUIN CYIIIECTBYIOIINE TCHACHIIMH B IIPeIIoaaBa-
HUHU PYCCKOTIO S3bIKA B PsIIe 3apyOeKHBIX CTPaH.

MoaepaTopom cexuyuu Boictynuia Ban CuHbM, KaHIMAAT (PUI0IOTUYECKUX HayK,
mnmpodeccop (akyabreTa pycCKoro si3blka v JIUTepaTypsl IleKUHCKOro yHUBEpCUTETa
WHOCTPaHHBIX A3bIKOB. C T0KJIagaMU BBICTYIWIN XyaH Mii, ToKTOp (PUI0I0TUHU, Je-
KaH (haKyJabTeTa pycCKOro s13blKa U JuTepaTypbl [leknHcKoro ynuBepcuteta; Mopaena
XKanap KynMmaTtoBHa, ToKTOp (primonorndeckux Hayk, Ipodeccop Kazaxckoro Haim-
OHaJILHOTO YHMBEpCUTETa UMeHHN ab-Papadn; MaHryc MHTa, JOKTOp MeaarormdyecKux
HayK, IIpe3uaeHT DCTOHCKOM acCOoLMallMy MpernoaaBaTesiell pycCKOro sI3bIKa 1 JUTe-
patypsl; 3yopuukuii Anekcanap HukonaeBud, nmpe3uaeHT A3MaTCKO-TUXOOKEAHCKOM
accolralnyu npernoaaBareieil pycCKoro si3blka U JUTepaTyphl.

CKBO3HOI1 TeMOI BEICTYIUICHUI CTajla TeMa «HOBOTO CTaHAapTa», IPUHUMAEMOTO
B Xoze pecopMUPOBAaHUS CUCTEM 00pa30BaHMs B pa3HbIX CTpaHaXx.

Hoximan nokTopa ¢punonornu n3 Kurasg Xyan Maii GBI TOCBSIIIEH BOIIPOCY CO3/1a-
HUSI HOBOI JIMHEMKY y4eOHNKOB U METOIMYECKUX ITOCOOU ISl U3yUYEeHUSI PYCCKOTO
s13bIKa B cucteMe cpeaHero oopazosanusi KHP. B noxkiage ormeuanacek Bo3pociias
MMOTPeOHOCTh B KBAIM(PUIIMPOBAaHHBIX pycucTax B Kurae. MIx HexBaTKa SBJIsIETCS pe-
3yJITaTOM COKpaTUBILECS B TOCAEAHME I'OAbI TOATOTOBKHU IMTpernoaaBaTeieil pycCKoro
a3b1ka. Ecnm B Havaie 1980-x rogoB KuTalickue BY3HI exkerogHo BhITycKaan 300 ThIc.
IpenoaaBaTesieii, TO BHOCIEICTBUY X YMCIO0 COKPATIIIOCh 10 70 THIC. YEIOBEK, IIpe-
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MoJaBaHKe PyCCKOTO SI3bIKAa B IIIKOJIaX ITOJTHOCTBIO ITpeKpaTUiIock. B HacTosIee BpeMst
aKTUBHO pa3BUBAIOIICECs COTPYIHNIECTBO Mexkny Poccueit 1 Kutaem mukTyet HeoO-
XOIMMOCTh BO3BpAIlEHUS B YI€OHBIC IPOTPaMMBI CPEIHEH IIKOJIBI PYCCKOTO SI3bIKA.
B nacrosmiee BpeMst moutu 150 By3oB Kutast BeyT moAroToBKy CIeIIMATMCTOB CO 3Ha-
HUEM PYCCKOTO SI3bIKa, CO3Ial0TCs pa3InyHbIe, B TOM YUC/Ie U afallTUpOBaHHbIE, yue0-
HUKH, HO YIeOHMK IS IITKOJT CYIIECTBYET TOJBKO ONMH. JIOKJIaquMK ITOAYEPKHYI He-
00XOIMMOCTh CO3JaHUsI HOBBIX COBPEMEHHBIX YUeOHBIX KOMITIeKcoB. Ham cozmanuem
TaKOro KOMILIEKCa paboTalOT KOJUIEKTUBEI IIpenoaaBaTeneii [IleKMHCKOro yHUBepCH-
TeTa MHOCTPAaHHBIX SI3bIKOB, IleKnHCKOoro yHuBepcuTeTa, 1I3MHaHBCKOM IITKOJIBI MHO-
CTpPaHHBIX SI3bIKOB, YaHUYHBCKO IIKOJIbI UTHOCTPaHHBIX SI3bIKOB, LIeHTpallbHOTO yHU-
BepcUTeTa HallMOHAIbHOCTEM, BTOPOro meKMHCKOro MHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB.

DTOT KOMIUIEKC BKJIIOYAET KHUTY JIJIsSI YYEHUKOB C 00s13aTeJIbHBIM U (haKyJIbTaTUB-
HBIM KOMITOHEHTaMU, KHUTY JIJIs1 YIUTEJIsI M ayIUONIPIIOKEHMs. MaTepuraabl KOMIUICK-
ca OTpaxkaroT TpeOOBaHMSI HOBOTO 00pa30BaTeIbHOIO CTaHAAPTA M COBPEMEHHOM KOH-
Henuuu oopa3oBaHusi. B KauecTBe peakTopoB K paboTe HaJl KOMILIEKCOM IIpUBjeKa-
IOTCS POCCUMCKHUE CIECLIUAINCTHI.

O pedopme obpazoBanus B KazaxcTtaHe M HEIIPOCTOM BbIOOpE sI3bIKA, KOTOPBIi
MIPUXOIMNTCS AeIaTh MHOTUM POAUTEISIM, TIPEIIoJaBaTesIIM 1 PYKOBOIUTEISIM YIeOHBIX
3aBeJIeHUI1, TOBOPHJIA B CBOEM JIOKJIajie JOKTOp huosornyeckux Hayk Mopaesa 2KaHap.

B Kazaxcrane npuHsITa JOpOXHAsI KapTa Pa3BUTHUSA TPEXbSI3BITHOTO 00pa30BaHMSI
Ha 2015—2020 roxpl. B cBsI3M ¢ 3TUM BOTIpOC BEIOOpA POINTEIISIMU SI3BIKA OOYIeHUS
IIJISI CBOETO pedeHKa mprobpeTaeT ocodyro ocTporty. [1o pe3ynasraTam orpoca, B pycCKyIo
IIKOJTy OTAAMYT CBoero pedbeHka 39,2% ponuTtesieii epBOKJIACCHUKOB, B Ka3aXCKYIO —
31,5%, ocTanbHBIE POOUTEIH MIPEAIOUIN OOyIeHE Ha IPYTIUX SI3bIKaxX 1 00ydeHre Ha
A0OMY.

M3MmeHeHMe cTaTyca pyccKoro si3bika B KazaxcraHe BBI3BIBACT HEOOXOIMMOCTD Pe-
LIEHMST BOIIPOCOB, CBSI3aHHBIX C 0COOCHHOCTSIMU IIPENOgaBaHMUsI PYCCKOTO SI3bIKa B
YCJIOBUSIX MYJIBTHJIMHIBU3MA. Pecopma 1IKOIbHOTO 00pa3oBaHus MpearnoaaraeT BBe-
JIeH1e «<HOBOT'O CTaHJapTa» MperogaBaHusl, IUKTYyeT HEO0OXOAUMOCTh CO3MaHUs yueo-
HUKOB HOBOTo nokoJieHus. [Ipodeccop MOpaeBa yBepeHa, 4To 3TO 03HAaYaeT OTKa3 OT
KJIaCCHYECKUX ITPHUEMOB M OTPAOOTaHHBIX METOAMK 1 3aCTABJISIET IIEPEBOAUTD IIPETIO-
JaBaHMe Ha «KEMOPHUIKCKYIO TEXHOJIOTHUIO», KOTOPasl B CYILIECTBYIOIIMX YCIOBUSAX HE
o0eI1aeT YCIeHOIo pe3yJibTaTa.

HWnra Manryc, npesuneHT DCTAITPAJI, Beimennna Tpu odbpasa pyccKoro si3bika B
COBpPEMEHHOI DCTOHUM: PYCCKUI SI3bIK KaK POAHOM (M3yJYaeTcsl B pyCCKOSI3bIUHOM LIKO-
JIe), pPYCCKMI SI3bIK KaK MHOCTPAaHHBIN (M3y4aeTcsl B 3CTOHCKOI IIIKOJIE), ¥ TPETUIA Ba-
PHaHT — KOIJa peOeHOK 13 PYCCKOSI3BIYHON CEMbM YIMTCS B 3CTOHCKOM IIIKOJIE.

ToBops 06 N3y4eHNHU PYCCKOSI3BIYHBIMU JETHhMU TOCYIAPCTBEHHOTO S3bIKa, IPO-
(deccop Manryc oTMeTHIa, YTO U3YYEHME 3CTOHCKOIO II03BOJISIET AETSIM ITOJTYIUTh BBIC-
1ree o0pa3oBaHue, TaK KaK B HACTOsIIee BpeMsI BhICIIIee 00pa30BaHKE OCYILECTBISIET-
CsI TOJIBKO Ha 3CTOHCKOM SI3bIKE. DTO AaeT MOJIOABIM JIIOASIM BO3MOXXHOCTb ITOBBICUTh
CBOIO KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTh Ha PBIHKE Tpy/a, CO3AaeT YCIOBUS IS YCIIEITHOCTU
HX COLIMAJIBHOM afaITaluiy.

YyactHUKM (hOopyMa COIUIMCHh BO MHEHHUHU, YTO CUCTEeMa IIKOJBHOTO (PUI0I0THYC-
CKOro o0pa3oBaHMsI TEKCTOLICHTPUYHA: UIMEHHO TEKCTHI SIBJISTIOTCS TJIaBHBIM MHCTPY-
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MEHTOM O0Yy4YeHHUSI U BOCIIUTAHUS, U UX HEOOXOAMMO paccMaTpUBaTh Kak cnocod co-
XpaHEHMUS «KYJIbTYPHBIX KOAOB» IJIS1 BOCOMTAHMS MOAPACTAIOIINX TOKOJIEHUM, COBEp-
IIIEHCTBOBAHUS UX JUTEPATYPHOIO Kpyrozopa. Pojib HaydHO-IIOMYJISIPHOTO TEKCTA B
y4eOHOM IIpoliecce M0JKHA ObITh paclIMpeHa; Iepenadya 3HaHUI JOJKHA OCYIIECT-
BJISITbCSI B pAaMKax MOJIEJIN «OT YATAIOLIETO U MUIIYIIETr0 YYUTENSI-CIOBECHUKA — K
YUTAIOLIEMY U TUIIYIIEMY Y4eHUKY». CTUMYJIMPOBATh TBOPUYECKYIO aKTUBHOCTD Ie1a-
rOroB Ha JAHHOM HaIpaBJAeHUN MOTYT KaK YaCTHbIE MTHULIUATUBbI (TPAHTbI, KOHKYPCHI),
TaK U CUCTEMHbIE — HallpUMep, OTKPBITUE AUCCEPTALIMOHHBIX COBETOB IO METOIMKE
NperoaaBaHus JUTepaTypbl, COBEPILIEHCTBOBAHME METOANYECKOM KYJIbTYPhl YUUTEICH
no paboTte ¢ MaTepraiaMu CJI0BApEi, B TOM YUCJIE SJIECKTPOHHBIX.

HeoTbemMaeMbIM KOMIOHEHTOM COAEPKaTEIbHON MpOorpaMMbl KaxkA0TO MeIaror-
yeckoro popyma sBJIsIeTCsI KOHKYPC Medarorndyeckux rmpoekToB. B aToM roay Ha cyn
9KCIePTOB ObLIU MPeACTaBACHbI MHUIMATUBBI, BBINOJIHEHHBIE TAHAEMaMU «YUUTEIb —
yaeHUK». K oaHOMY Typy KOHKypca ObuI0 moIryiieHo 40 mpoeKToB B 4 HOMUHAIIUSIX:
«YEJI0BEK YMTAIOLIUI» , «pYCCKUI SI3bIK U PUTOPUKA», «ITPEMOAABAHUE PYCCKOTO sI3bIKa
B YCJIOBUSIX MYJIBTUJIMHIBU3Ma» , «KYJIBTYPHO-TIPOCBETUTEIbCKIE MEPOIIPUSTHUS U T10-
co0us IO pyCUCTUKE». JIUTIIOMBI TOOEAUTENISIM KOHKYPCHOM IpOorpaMMbl BpydaJl CIie-
LIMAJIbHBIN TOCTh eadopyMa — npeacenaresib KomuteTa [ocymapcrsenHol dymur De-
nepanbHoro Cobpanust Poccuiickoit @enepaiiny mo o0pa3oBaHUIO U HayKe, Mpe/ce-
natenb IIpaBnenust poHaga «Pycckuit Mup» B.A. HukoHoOB.

Ha ropxectBeHHOI 1IepeMOoHNM 3aKpbITh (hopyma B.A. HukonoB cka3zair: «IIpo-
deccusa mienarora — TSKENbINA, HO, HaBEpHOE, caMblil OJ1arogaTHBIN 1 OJlarogapHbIi
TPy, OCOOEHHO KOIa pe4yb UAET O IPerogaBaTesIsiX pyCCKOro si3bIKa, KOTOPBIX cOOpat
3TOT NPEeACTaBUTENbHBIN POPYM... PycCKMIA SI3bIK 3BYYUT AEUCTBUTEIBHO TOPIO U 3a-
BOEBbIBAET IJIaHETY OJlaroaapsl BalllUM YCUIHSIM».
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VIl MEXXAYHAPOOHbIV ®OPYM PYCUCTOB «BPATUCJIABCKUE
BCTPE4YY NOA4 TATPAMM»: PEDEPAT

M. Byiinak

[lIxoma 1 TMMHA3MS 711 OfapeHHEBIX IeTei
ya. Tenauyxas, 7, bpamucaasa, Cnosaxus, 831027

24—27 okTa6ps 2017 . B . PyxxoMbepoke (CrnoBakusi) coctosuicd VII MexayHa-
ponublii @opyM pycuctoB «bpartnciaBckue BcTpeun nox Tarpamu». OH ObUT OpraHu-
30BaH accouuanuei pycuctoB CinoBakuu (APC) B cOTpyAHUUYECTBE C TOCOJIbCTBOM
Poccuiickoit ®enepanmu B CrioBankoit Pecrrydnuke, PoccuiickiuM ¢hpoHIOM KyJIBTYPBHI,
Poccuiickum 11eHTpoM HayKu U KyAbTyphl B bpatuciase, ®ongoM «Pycckuit Mup»,
Poccuiickum yHUBEepCcUTETOM IpYyKOBI HapomoB B MockBe 1 KaTonmmaecKuM yHUBEP-
cuteToM B PyxxoMbepoke.

B ®opyme npuHSIM ydacTre yIeHbIe U3 pa3HBIX cTpaH Mupa: Poccuu, ABctpun,
Iepmanuu, Yexuun, Beurpuu, Ionbmu, JIutesl, JlarBuu, bonrapuu, Cepbuu u Benu-
KOOpUTaHUU.

Ilenb KoHbepeHLIMU 3aKTI0Yaiach B pa3padoTKe KOHLENLIUN CO3AaHUs HOBBIX y4e0-
HUKOB PYCCKOTO SI3BIKA JIJIsI YUAIIUXCS B YCJIIOBUSX OTCYTCTBUS SI3BIKOBOM CpPEbI.

Kax ormevanm oprann3aTopbl KOHQEpPEeHIINN, CICTeMa 00pa30BaHMSI TPEThETO ThHI-
csTIeNIeTHsI TpeOyeT HOBBIX ITOAXOMOB K 00YICHHMIO MHOCTPAaHHOMY SI3BIKY. B eBpormneii-
CKOM KOHTeKCTe 1 mpocTpaHcTBe EBpomneiickoro Coro3a EBporneiickast Komuccus Imo-
cTaBuMJIa IIepel COOO0M Ie/Ib: COMEICTBHE SI3LIKOBOMY O0YICHHIO U SI3BIKOBOMY Pa3HO-
o0pa3uio B EBporie B LIeJIsIX yIyqIeHUsT 6a30BEIX SI3BIKOBBIX HABBIKOB. B coobIIeHM
2008 roma «MHoros3br4re: 0OMeH MHOCTPaHHOM BaIIOTHI 151 EBPOIIbI» IBHO BBIpaXkKeH
IIPUOPUTET: TIOMOIIB CTpaHaM EBpomeiickoro coro3a B pa3pab0oTKe HOBBIX YICOHBIX
WHCTPYMEHTOB 15T 00SCIIeUe HUS SI3IKOBBIX HABBIKOB B IIEPMO OKOHYAHMSI OOYICHUS
B mKkosie. Lleab cocTouT B TOM, YTOOBI IPOABUTATh 3HAHMS 00JIee YeM OTHOTO MHO-
CTPaHHOTO SI3BIKA, YTO IOJKHO IIPMBECTHU K MOBBIIICHUIO IIIAHCOB Ha PHIHKE TPYyIa.
XKenanue EBporneiickoro cowo3a ObITh eIMHBIM B Pa3HOOOpa3UU SIBJISIETCSI OCHOBOM
BCETO €BPOIEHCKOTO MPoeKTa. DTO TaKKe BKIII0YaeT TApMOHUYHOE COCYIIIECTBOBAHME
MHOTHX SI3bIKOB B EBpoIIe, KOTOpBIE MOTYT CBSI3bIBATh JIFOCH, IeJIaTh MHOCTPaHHEIC
SI3BIKYW JOCTYITHBIMU JIJISI IPYTUX CTPAH U KYJIBTYpP, 1aBaTh UM BO3MOXHOCTH JTyYIIIe MO~
HUMAaTh IpYT ApYyTa.

B atoMm nyxe Accomuanust pycuctoB C1oBaKMH ITOCTaBMJIA BOIIPOC O IMTOCPETHIYC -
CTBE B IIPEIIOAaBaHNUM PYCCKOTO SI3bIKAa B KAYECTBE BTOPOI0 MHOCTPAHHOTIO S3bIKA.

OmHMM 13 OCHOBHBIX MHCTPYMEHTOB ITOCPEAHNYECTBA CITYKUT yueOHNK. CyIecTBy-
0T IBA TUIIA YYeOHMKOB ISt OOyYeHUsI THOCTPAHHOMY SI3BIKY: YHUBEpCAJIbHEIC yae0-
HUKH, 110 KOTOPEIM YISHUKM YYaTCsI SI3BIKY M KYJIBTYPE, a TAKKe HallMOHAIbHbBIC yIe0-
HUKH, 110 KOTOPEIM MOXKHO ITOJTYYUTh 3HAHUS SI3BIKA Yepe3 «KYJIbTYPHBIN THaIor.
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B CnoBakuu co3maHbl HallMOHAIbHbIE YYEOHUKU PYCCKOTO A3bIKA I 5, 6,7, 8 1 9
KkjaccoB (aBTopbl D. KoBaunkosa u B. IlieHmoBa), a Takke IJ1sl cpeAHUX 1IKOJ «BeTpe-
yu ¢ Poccueii» (aBTopsl D. Komnaposa u JI.b. Tpymmnaa). C MOMeHTa UX ITyOIuKauu
rpo1n1o MHOTO JieT. [ToaTomMy yuacTHuKM Popyma TOJIKHBI OBIIIN PELIUTD CeAYIOLINE
BOIIPOCHI.

1. Kakoi1 yyeOHUK nydllle: yHUBepCaIbHBIN WIM HAalIMOHAJIBHBIN?

2. BexTop nBUKeHUsI: HOBasl IMIAKTHUKA — HOBBIA Y4€OHUK — HOBBIN YUUTEb.

B pamkax ®@opyma 6bUIM OpraHM30BaHbI KPYTJIbIC CTOJIH.

Kpyrmsriit cton Ne 1 Benm Mpuna I1. JIsicakoBa, 3aBeayroiast Kadpeapoil MexXKYIb-
TypHOI KOMMYHUKAIMK POCCHITICKOTO TOCyIapCTBEHHOIO IIeIarorMIecKoro yHUBEp-
cuteta uM. [epueHa B Cankr-IleTepOypre, aBTop okoo 500 HayIHBIX TPYIOB U IECSIT-
KOB y4eOHO-MeTOANYECKNX MaTepuanoB, v JInnus JI. BoxmuHa, 4ieH Kadeapbl METO-
IVKW TIpernogaBaHUs PYCCKOTO sI3bIKa KaK MHOCTpaHHOro locymapcTBEHHOTO
WHCTUTYTa pycckoro s3bika uM. IlyiikuHa, aBrop yueoHuka «Pycckuii kiacc». B Ha-
CTosIIIee BpeMsI 3TOT YUeOHUK JOCTYIIeH OecIuiaTHO ISt Y4eHUKOB 1 yuuteseil Cio-
Bakuu 0jarogaps noaumepxke IToconberBa Poccuiickoit @enepaunu B CiroBankoii
Pecniybnuke.

ITpod. JIsicakoBa 3aTpoHyIa TpoOIeMaTUKY HalTUCaHUsl y4eOHMKA 171 BO3PACTHOM
neneBoi aynutopuu (Bo3pacT 11—14 ner). KomiekTuB aBTOPOB TOJIKEH BKITIOYATH ITpe-
noJaBaTelIei YHUBEPCUTETOB, JIIOJAEH Pa3HbIX IIOKOJIECHUN, HOCUTEJIEH SI3bIKa U KyJIb-
TYpHI, IIPeICTaBUTEICH HAIIMOHAIBHOTO SI3bIKa.

JInmms JI. BoxMuHa momHs1a BOIIPOC O COLTMAILHOM 3aKa3e Ha HOBBIM y4eOHUK IS
IIOJIYIeHMS TIOMJIEPKKHM CO CTOPOHB MuHMCTEpCTBAa 00pa3oBaHus, 1T pa3pabOTKH
KOHLIEILXI HOBBIX (pOpM YUeOHMKA, Oyab TO YYSOHUK IJIs1 KaXK10r0 IIKOJbHOIO KJiac-
ca W11 y4eOHMK 110 YPOBHIO €BPOIIEICKOM HOPMBI BIIaJIcHUS SI3bIKOM, KOTOpPast JOJIK-
Ha CBS3aTh PYCCKMI KaK MHOCTPAHHBIN SI3bIK ¥ POTHOM S3BIK YUaIllerocs.

ITpo3oposa O., reHepaabHBIM IMPEKTOP AOLIKOIbHOM akageMuu « Tor-Tormy, mpena-
craBuja yuactHukaMm @opyma XKypHaJ AJ1s1 AOIIKOJIBHUKOB U UX poauteneit « Tor-Torm».
HupexTtop nsgarenbcTBa «Pycckuii s3b1k» C.HO. Pemu3zoBa npeaioxuia KHUTY «Jlua-
JIOT KYJIBTYP», B KOTOPOM paCCMOTPEHA aHAJIOTUUS PYCCKOMN U €BPONEHCKOM KYJIBTYp,
a Takke KHUTY «Pycckuii cyBeHup», B KOTOPOIi HalleyaTaHbl KOPOTKHE TeKCThI, IIPH-
Mepbl OBITOBOI JIEKCUKHU, TUAJIOTUYECKas pedb, TpaMMaTHKa.

VYuactHuku Kpyrioro croma Ne 2 paccMaTpuBaiu TeMy: « YI4eOHMK IS IIOAPOCTKA
(5—18 net, B1—B2)». Bemymmmmu cramm pe3unent APC ripod. D. Kommaposa, aBTop
yueOHUuKOB «BcTpeuu ¢ Poccueit», u B.B. IIpo3opos, 3aBeaytoniuii Kadeapoit ooiiero
JINTepaTypOBEACHMS U KypHAINCTUKN CapaTOBCKOT0 HAITMOHAIBLHOTO UCCIICA0BATEIh-
CKOro rocyaapctBeHHoro yuuepcuteTa uMm. H.I. UepHblllieBCKOTO.

ApxaHrenbckas D.M. u3 JlarBun noaaepxaiia Uaeko Co3IaHUS aBTOPCKUX KOJUIEK-
TBOB. OHa TaKKe OTMETHJIAa, YTO YYeOHUK TOJIKEH Pa3BUBaTh CAMOCTOSITEILHOCTD
y4eHHKa ¥ OBITh HallMOHAJIbHO OpUEeHTUPOBaHHBIM. BerBapu B. u3 Ileuckoro yHuBep-
CcUTETa MpoaHaJM3upoBajga CUTyallMIO C PYCCKUM SI3bIKOM B BeHIrpumM, rae pycckuit
SI3BIK MOXKHO M3y4YaTh B TMMHA3USIX U TIPOBOAUTH 00YYeHUE TOJBHKO 110 HAllMOHAIBHO
opueHTHpoBaHHOMY YyueOHUKY «Illar 3a marom». HaymoBuu I. u3 Cepouu nokasaia
¢meM «Pycckne 6exxeHbl B CepOum», CO3MaHHBIN CepOCKUMHU CTyIeHTAMU U TTOpe-
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KOMEHI0Baja MOCMOTPETH ele 0KoJio 200 BUIEONPOEKTOB, KOTOPBIE MOXHO HAaWTH B
uHtepHeTe. buposa M. u3 boarapun pekomeHnnosana KHury «Mrpa B o0y4yeHUU pyc-
CKOMY KaK MUHOCTpaHHOMY». IIpo3opoB B.B. roBopuj 0 HalluOHAIbHO-XYI0KECTBEH-
HO-KYJbTYPHOM YYEOHHUKE.

26 okta6ps 2017 roga yyacTHUKY (popyMa HNPUHSIU ydyacTue B pabore Kpyrioro
crosia Ne 3 Ha TeMy: «YueOHUK B By30BCKO MOATOTOBKE Oyayiero yuuress. OnTuMm-
3alMsI MHOSI3BIYHOTO IUAAKTUYECKOro o0pa3oBaHus». BenyIlium Kpyrjioro crtosia craji
npod. MHCTUTYTA MEXTyHAPOTHBIX 9KOHOMUIECKUX CBsA3ei AiizeHInTanTa (ABCTpusI)
A.JIL. bepauueBckuii. OH aKLIEeHTUPOBAJ BHUMaHVE Ha OMJIMHIBAJILHOM OOYyUYE€HUU,
pOJIY yYUTeNs KakK yduTens s136lKkoB. MapkoBa E.M. roBopuiia o paCllMpeHU JIUHT-
BUCTUYECKOTO 1 KYJIBTYPOJOTMYECKOIO KPYro3opa BO BHEKJIACCHOM paboTe ¢ yyallu-
MUCS B ICTOPUYECKOM KOHTEKCTE CJIaBIHCKMX SI3bIKOB.

B koHIIe KaxK10T0 KPYTJIOTro CTOJa OBbLTY MOJABEACHBI UTOTU. TaK, B YaCTHOCTH, y4acT-
Huku Kpyrioro crona No3 mpuHsuIu clieaytoniye peiieHus.

1. HeT aGcommoTHOr0 COMHEHUS B TIOAAEPXKKE CO3TaHMSI HAIMOHATBHBIX YYeOHUKOB
10 PYCCKOMY $I3bIKY B Ka4€CTBE MHOCTPAHHOTIO SI3bIKA.

2. Heobxoaumo onTUMU3NPOBATh CoAepKaHue BceX (PopM 00yUeHUsI PyCCKOMY SI3bI-
Ky B pamkax PKHU.

3. HeoOxonmMo onTUMHU3MPOBaTh MI00AIBHYIO IIEh ITOATOTOBKY OYIYIIETO MPEI0-
JlaBaTelisl B paMKax By30BCKOM MOATOTOBKM MOCPEACTBOM METOAUKU U TUAAKTUKU.

4. Heo06xoa1M0 MU3MEHUTb COBPEMEHHBINM (hopMaT BCEX TUMIOB BCTYMUTEIbHbBIX K-
3aMEHOB I10 PYCCKOMY SI3bIKY JJIs1 IPETeHAEHTOB Ha 00YYeHME PYCCKOMY SI3BIKY KakK
WHOCTPaHHOMY. B OCHOBY BCTYITMTEIBbHBIX 3K3aMEHOB JOJIKHA JI€Yb U MPOBEPKA Kaye-
CTBEHHBIX XapaKTepUCTUK MNPETCHAEHTA, MTOCPEACTBOM KOTOPBIX MOXKHO MOC/eI0Ba-
TeJIbHO (POPMUPOBATH TPEOYIOIIUECS TICUXOJIOTUUECKUE, TTIEJATOTUIECKUE, METOINYE -
CKMe U TUIAKTUYEeCKUE HaBBIKM OYIyIlero mpernoaaBaTesis.

5. YueOHUKM 10 METOIMKE IIpernoaaBaHus IJIsd OyayIIuX MperoaaBaTe/iei JOJIKHbI
ObITh MPOPECCUOHATBLHO HANPaBJICHHBIMU, T.€. JOJKHbBI ObITh IEAATOTU3UPOBAHDI.

6. HeoOxomnMo cocpeoTounTh BHUMaHUE Ha COBMECTHOM paboTe By30B, CPEIHUX
1 OCHOBHBIX LIKOJI B LIEJISIX CO3JJaHMSI KOMITAKTHOM CUCTEMBbI COTPYAHWYECTBA, HAIIPAB-
JICHHOTO Ha pellieHHe IIpo0jieM By30BCKOIO 00pa3oBaHus 1 00pa30BaHUS CPEAHUX U
OCHOBHBIX IIIKOJI.

7. IlpurnamaTth Ha KOH(pEepeHLMN BYy30BCKMX METOAUCTOB, KOTOPhIE MPEIoaaoT
METOAUKY U IUIAKTUKY 1O PYCCKOMY SI3BIKY KaK MHOCTPAHHOMY.

B cBoeM 3aki0uMTEILHOM CIIOBE MEePBBIi cekpeTaph ITocosbeTBa PO B CiioBakun
B.I. KynukoB, 0000111as1 U'TOTU KPYIJILIX CTOJIOB, PEKOMEHI0BaJl 00paTUThCst B MUHU-
crepcTBO oOpazoBaHus CP ¢ mpock00ii 0 3aBepIlIeHNH CO3TaHUS HAIMOHAIBHOTO Y4e0-
HUKa PyCCKOro si3bIKa. B CBsI3U ¢ HEOOXOAMMOCTHIO (PHAHCHUPOBAHMS CO3AaHUS Ha-
LIMOHAJIbHBIX YYeOHMKOB Heo0xoauMo oopaTuThest K @oHny «Pycckuit Mup» 3a du-
HAHCOBOW NOOIEPKKOM.

© byiiasak M., 2018
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¢. CIM-1 OrYM «MOYTA POCCUM»

ABOHEMEHT Ha xypHan 36433
BECTH M K PynH (MHOeKC n3gaHns)
Cepwus «Pycckui 1 HOCTpaH- | Konnuectso

HbIN A3LIKU U MeToauka ux KOMIM/IEKTOB:
npenogaBaHusa»

Ha 2018 roa no mecauam
1 2 3 4 5 0 7 8 9 10 |11 |12

Kypa

(NouTOBbIN NHAEKC) (appec)

Komy

(bamunus, HnLMans)

JNOCTABOYHAA KAPTOYKA

Ha XypHar 36433
MB | mecTo | nuTep (MHpeKc n3gaHns)
BECTHUK PYOH

Cepus «<PyCCKUW U MHOCTPaHHbIN SA3bIKU

U MeToauKa UX npenogaBaHUA»
Cron- noanncKn
MOCTb

PY6.___Kon. | Konpuectso

py6 Kon KOMMJIEKTOB

nepeagpecoBku

Ha 2018 rog no mecAuam
1 2 3 4 5 0 7 8 9 (10 (11 |12

Kypa

(MOYTOBBIV NHAEKC) (appec)

Komy

(bamunma, nHnymnanst)




Angd SAMETOK




. CM-1 OrYN «MOYTA POCCUN»

ABOHEMEHT Ha xypHan

BECTHMK PynH (MHOeKc nspganHna)
Cepusa Konunuecteo
KOMM/IEKTOB:

Ha 2018 rog no mecauam
1 2 3 4 5 6 7 8 9 |10 |11 2

Kypa

(MoYTOBbIN NHAEKC) (appec)

Komy

(bamunua, nHnumans)

JOCTABOYHASA KAPTOYKA

Ha XXypHan
MB |mecTo | nuTtep (MHOeKc n3gaHus)
BECTHUK PYOH
Cepus
Cron- noAnucKM py6. ___Kon. | Konuyectso
mocTs [Cepeanpecoskn Py6. ___ Kon. KOMMJIEKTOB:

Ha 2018 rog no mecAuam
1 2 3 4 5 ] 7 8 9 (10 |11 |12

Kyna

(NoYTOBbIV MHAEKC) (appec)

Komy

(bamunus, numuransl)




Angd SAMETOK
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